DEUTERON OM Y 


CHAPTER I 

1 These are the words which Moses spoke with all the children of Israel. 
And he reproved them while they were still beyond the Jordán. Moses 
answered and said to them: Was not the law given to you in the 
desert and on Mount Sinai, O children of Israel, and explained to 
you on the plains of Moab? How many ( x ) signs ( 2 ) did the Lord 
work with you, O children of Israel, when you were standing by the 
Sea of Reeds The sea was rent before before you and became twelve 
causeways ( 3 ), a causeway ( 4 ) for each tribe. You caused anger before 
him by the sea and you rebelled ( 5 ) by the Sea of Reeds And because of 
the spies whom you sent ( e ) from the wilderness of Paran to spy out the 
land of Canaan (he decreed concerning you that you would not enter 
the Land of Israel) f); and because of the manna (of) which you said 
«Our soul ( 8 ) is afflicted from this bread, the nourishment ( 9 ) of which 
is little»; (he unleashed the serpents against you) ( 10 ) and your dead 


O I: «How many... » (another form of the partióle). 

( 2 ) M: «(miracles) and mighty deeds did the Word of the Lord do for you when you 
were...» (= Frag. Targ.). 

( s ) I: «(twelve causeways) from...» (= Frag. Targ.) 

( 4 ) I: «(twelve causeways from) one (causeway)» (= Frag. Targ.) 

( 6 ) M: «and you went about»; (an allusion to Num 33,8; cf Sifré). 

(“) M: «who were sent from...» 

( 7 ) This apodosis, which is in 110, 440, Nu, R, is missing in N; it is also missing, 
however, in ms Or 10,794 f. 8. 

( 8 ) M: «(from the wilderness of Paran to spy out), he decreed concerning you that 
you would not enter the land of Israel; and because of the manna, of which you said: 
Our soul» (= Frag. Targ.). 

( 9 ) Lit: «food»; or: «measure». 

( 10 ) This apodosis, which is in 110, 440, Nu, R, is missing in N; it is also missing, 
however, in ms Or 10,794; cf note 7 above. This double omission of the chastisement is 
probably due to the tendency to «clear God» of the accusation of cruelty. 
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Deut 1, 2-4 


NEOFITI I 


Deut 1, 5-13 


NEOFITI I 


bodies fell C) at Hazeroth; and ( 2 ) because of the flesh for which you 
craved and by reason of the calf which you made, the Lord decreed ( 3 ) 
in his Word ( 4 ) to blot you out. But because he recalled in your favour 
the covenant that he made with your fathers, with Abraham, with 
Isaac and with Jacob, and the tent of meeting that you made to his 
ñame and the ark of the covenant of the Lord which you brought ( 5 ) 
within it and which you overlaid with fine ( 6 ) gold, he decreed in his 
Word to make atonement for your sins ( 7 ). 

2 A journeying distance ( 8 ) of eleven days was the journey you had from 
the Mount ( 9 ) of Horeb ( 10 ), by way of Mount Gabla ( u ), reaching ( 12 ) 
to Reqem ( 13 ) di-Gi‘a because you sinned and caused anger before 
him, you were detained and passed ( 14 ) forty years in those same 
journeys. 

3 And at the end of forty years, in the eleventh month, on the first day 
of the month, Moses spoke with ( 15 ) the children of Israel all ( 16 ) that 
the Lord had commanded him, to say to themC 7 ), 

4 after he had slain (Sihon) ( 18 ), king ( 19 ) of the Amorites who was dwell- 


(>) Cf Num 33,17f. 

( 2 ) This «and» is not required; cf I (badly placed), 110,440, Nu, R and ms Or 10,794. 

( 3 ) M: «he let loose theserpents against you; and at Hazeroth where your dead 
bodies fell for the flesh, and because of the calf which you made he said in his Word» 
(= Frag. Targ.). 

( 4 ) I: «(he said) in the Word of the Lord». 

( 6 ) M: «(that) you brought» (another form of the verb). I: «(that) you brought» (a 
third form of the verb). 

( 6 ) M: «fine» (same word written in same fashion). 

( 7 ) This long paraphrase, like the shorter one in O, is concerned with the place- 
ñames of the v, some of which it translates, as is the custom in the Targums (cf Intro- 
duction to Neophyti 1, III, pp 50*f): Moab, Suph, Paran, Tophel ( ittapalu O), Laban 
(white manna Ps), Hazeroth, Dy-Zahab (golden calf, ark covered with gold). 

( 8 ) M: «a journey») thus 110, 440, Nu, R). 

(”) M: «(A journey of eleven days) from the Mount of Horeb» (== Frag. Targ.). 

( 10 ) The designation for Sinai in Dt. 

( n ) Thus 110, 440 (Gibla), Nu, R (Gabla), Ps, AG and Flavius Josephus; MI, O 
and S: Seir. 

( 12 ) M: «the Mount of Gabla to». 

( 13 ) Reqem = Petra in Trg, Pesh, Josephus (Rekeme), Eusebius ( Otiom , ed. Kloster- 
mann), M Gittin 1,1,2; Nidda 7,3; Kadesh in MT, O and S. 

O 4 ) Lit: «did»; M: «and you walked it for forty...» (cf Frag. Targ.). 

( 15 ) I: «(of the mouth, he spoke) with (the children of...)». 

( le ) M: «according to all (that...)». 

( 17 ) M: «the Word of the Lord had (commanded) him concerning them». 

( 18 ) In text erroneously «Og». 

( 19 ) Lit: «the kings of the...»; it appears to be a manner of writing rather than a pl; 
in I: «king of the...». 



ing in Heshbon, and Og, king of Butnin O who was dwelling in 
Ashtaroth, in ( 2 j Edrei. 

5 Beyond the Jordán in the land of the Moabites Moses began to explain 
the book ( 3 ) of this law, saying: 

6 The Lord our God spoke with us in Horeb saying: You have stayed 
long enough ( 4 ) on this mountain; 

7 direct yourselves, take your journey and go up to the mountain of the 
Amorites and subdue all his villages ( 5 ) in the plain, on the mountain, 
in the Shephelah and in the South and in the sea coast, the land of the 
Canaanites and the mount of the temple ( 6 ) as far as the Great River, 
the river Euphrates. 

8 See, I have handed over in your presence the inhabitants of the land; 
enter and take possession ( 7 ) of the land that the Lord swore ( 8 ) to 
your fathers, to Abraham, to Isaac and to Jacob, to give to them 
and to their children ( 9 ) after them. 

9 And I said to you at that hour, saying: I alone am not able to bear you; 

10 the Lord your God has multiplied you, and behold, you are numerous 
and enduring today like the stars of the heávens for multitude ( 10 ). 

11 May the Lord, the God of your fathers, make you a thousand times ( u ) 
as many as you are, and may he bless you as he has spoken to you. 

12 How can I alone bear ( 12 ) your troubles and your burdens and your 
contentions? 

13 Choose for yourselves men ( I3 ) (who are) wise and intelligent O 4 ) and 
experienced, according to your tribes, and I shall appoint them( 15 ) 
lords over you ( 16 ). 

(*) Or: «Batanea» = MT Ha-BaSan; cf Num 21,22ff. 

( 2 ) M: «and in Edrei» (?; reading uncertain; w'd (...) can be seen); «and in Edrei»: 
LXX, S, Vulg. 

( 3 ) M: «the praise (of this law)», that is: «this praiseworthy law». A very frequent 
expression. 

( 4 ) I, M: «enough» (different forms of the word: ’sgy [M] in S). 

( 6 ) M: «of the Amorites and all their villages». 

( 6 ) M I: Lebanon. The interpretation of Lebanon as «Mount of the Temple» was 
solidly established by 200 B.C.; cf G. Vermes, Scripture and Tradition, pp 37f. 

( 7 ) M: «and take possession» (a different form of the word). 

(*) M: «and the Word of the Lord swore». 

( 9 ) M: «and to the descendants of his sons». 

( 10 ) M: «for multitude» (a different form). 

( u ) M: «this (thousand) times». 

( ,2 ) M: «How do I bear alone». 

( 13 ) I: «Appoint», but probably it is a variant of «choose» (hbw). 

( 14 ) M: «masters of knowledge». 

( 15 ) I: «you». 

( 16 ) M: «and I shall make you (M: «permit you») heads over you». 
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Deut 1, 14-22 


NEOFITI I 


14 And you answered me and said: The thing you have spoken (') is 
good ( 2 ) to do. 

15 And I took the heads of your ( 3 ) tribes, men wise and intelligent ( 4 ), 
and appointed them lords over you, lords of thousands, and lords of 
hundreds, and lords of fifties and lords of tens ( 5 ), and commanders 
to your tribes. 

16 And I commanded your judges ( 6 ) at that hour saying; You shall hear 
the cases between your brothers and judge ( 7 ) (in) true judgement 
between a man and his brother, and the alien ( 8 ) who is with him. 

17 You shall show no partiality in judgment; you shall hear the words of 
the small and the words of the great ( 9 ) alike, and you shall not fear 
before king or ruler 0°), because the judgment is demanded before the 
Lord. And the affair that is too difficult for you (“), you shall bring ( 12 ) 
it to me and I shall hear it ( n ). 

18 And at that hour I commanded all the things that you should do. 

19 And we set out from Horeb and went through all that great and 
terrible wilderness which you saw, the way of the mountain of the 
Amorites, as the Lord our God had commanded us, and we arrived at 
Reqem ( 13 ) di-Gi'a. 

20 And I said to you: You have arrived at the mountain of the Amorites 
which the Lord our God has given to you. 

21 See that, behold, the Lord your God has delivered up the land before 
you ( 14 ). Go up ( 1B ) and take possession ( 1# .) of it as the Lord the God of 
your fathers ( 17 ) has spoken to you ( 18 ). Do not be afraid or dismayed. 


C) i.e. «what you have proposed». 

( 3 ) M: «the thing is good» (a different word for «good»). 

( 3 ) M: «(the heads of) the tribes». 

( 4 ) M: «and knowledgeable and you shall set them as lords over...». 

( 5 ) M, I: «of groups of ten». 

( 6 ) M: «your commanders». 

( 7 ) M: «listen to your brethren and judge them in truth». 

( 8 ) M: «(and) the aliens». 

(”) M: «you shall hear the judgment of the great as the judgment of the small». 
( 10 ) M: «a great man». 

( n ) M: «(I shall hear) you». 

( la ) M: «for it is of God, and the case that arises in your sight you shall bring...». 
C 3 ) MT: Kadesh-barnea. 

( 14 ) M: «The Lord our God has given before (you)»; this M begins the v (without 
«see»), but it would appear that the circellus is misplaced. 

( 16 ) I: «go up» (sing, as in O; in text pl). 

H I: «and take possession» (sing; in text pl). 

( 17 ) I: «of thy fathers» (sing as in O; in text «your» pl). 

( 15 ) I: «thee» (accusative). 
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NEOFITI I 


Deut 1, 23-30 


22 And all of you approached (me) and said: Let us send men before us 
to spy out 0) the land for us, and to bring us back ( 2 ) word (about) 
the road by which we must go up, and the cities within which we must 
enter Q. 

23 And the thing appeared good to me ( 4 ) and I took twelve men from 
among you, a man from each tribe. 

24 And they directed themselves ( 6 ) to the mountain and reached the 
torrent of the Cluster of Grapes ( 6 ) and they spied it out. 

25 And they ( 7 ) took some of the fruits of the land in their hands and 
brought (them) down ( 8 ) to us, and they brought us back word saying: 
The land which the Lord our God is giving us is good. 

26 But you did not desire ( 9 ) to go up, and you ( 10 ) rebelled against the 
decree of the Word of the Lord your God. 

27 And you murmured in your tent and said: Why has the Word of the 
Lord hated us? He has brought us out of the land of Egypt to deliver 
us (“) into the hands of the Amorites to blot us out. 

28 Whither are we going up? Our brothers have caused our hearts to 
melt ( 12 ) away saying: The people are greater and more numerous ( 13 ) 
than us; the cities are great and fortified to the heavens; and moreover 
we have seen the children of Anak the giant there. 

29 And I said to you: Do not be frightened and do not be afraid of them. 

30 The Lord your God, he ( 14 ) will lead before you in the glory of his 

C) M: «let them spy out for us» (written differently). 

( 2 ) M: «and let them take us back (word)». 

( 3 ) M: «into which we are about to enter». 

( 4 ) M: «to him» (lit: «and it appeared good to his face», instead of «to my face»; a 
courteous manner of expression). 

( 5 ) 440, Nu, R, Ps and O have: «and they directed themselves and went up to...» 
with MT. 

( 6 ) MT: Eshkol (cluster of grapes), i.e. the place ñame is interpreted. 

( 7 ) The text lit: «and they carne down (nhytw) to us»; the scribe himself, however, 
has put a stroke o ver the nun indicating that it is to be deleted. 

( 8 ) M: «and they brought (them) down to us and took us back». 

( 8 ) M: «(and) you did (not) want to go up». 

( 10 ) Lit: «against the mouth (= the word) of the decree of the Word of the Lord». 
In O and Ps: «against the Word of the Lord»; N appears to retain «the Word of the 
decree (of the Word of the Lord)» to ensure that «the Word of the Lord» is not taken 
as a hypostasis (polemic intention); cf v 43 and Introduction, vol. III, g 79*. M: 
«(against) the decree (of...)». 

( u ) M: «(you have brought us out) from Egypt to deliver us» 

( IZ ) M l.°: «have caused to melt away» (literary Aramaic form); M 2.°: «have 
broken». 

( 13 ) M: «and stronger». 

( 14 ) M: «(he it is) who will guide». 
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Deut 1, 31-37 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 1, 38-44 


Shekinah. He will accomplish (*) your battle victories ( 2 ) for you in 
accord with all that the Lord has done for you in Egypt, as your 
eyes ( 3 ) have seen ( 4 ), 

31 and in the wilderness where you have seen that the Lord your God 
bore you, as a man bears his son, in all the way that you walked until 
you entered this place. 

32 But in this affair ( 5 ) you did not believe in the ñame ( 6 ) of the Word 
of the Lord your God, 

33 who led before ( 7 ) you on the way to prepare ( 8 ) for you a place for 
your encampment ( 9 ), in the pillar of fire by night, to show you ( 10 ) in 
what way you shouíd go ( n ) and in the pillar of cloud by day ( 12 ). 

34 And the Lord heard ( 18 ) the voice of your words and his anger was 
enkindled and he said in an oath ( 14 ): 

35 No man among these people of this evil generation will see the good 
land that I swore to give to your fathers, 

36 except ( 15 ) Caleb the son of Jephunneh. He shall see ( 16 ) it and I shall 
give the land on which he has trodden to him and to his children, 
because ( 17 ) he has followed ( IS ) the Word of the Lord ( 19 ) perfectly, 
speaking well. 

37 And against me also there was also anger from before the Lord( 20 ) 
because ( 21 ) of you, saying: Neither shall you enter there. 


0) M: «he will arrange». 

O M: «array (lit: «orders») (of battle)». 

C) 11°: «to (= before) your eyes» (= O); I 2°: «seeing (it)» (another word, in 
literary Aramaic and S). 

( 4 ) M: «(in Egypt) before you (= in your presence)» (= O). 

( 5 ) M: «but (this) affair» (the preposition be omitted). 

( 6 ) N puts «the ñame of» before «the Word of the Lord» of O and Ps, probably to 
soften the personification of «the Word of the Lord»; cf Introduction, vol III, pp 74*f. 

( 7 ) Participle without mem. 

( 8 ) M: «to show (you)». 

( 9 ) M: «to make you encamp, in the fire». 

( 10 ) M: «illuminating for you». 

O 1 ) I: «that you should go» (participle + pronoun). 

( la ) Ex 13,21. 

(") M: «the Word of the Lord (heard)». 

O 4 ) M: «and he swore in his Word». 

( 15 ) M: «save (alone)». 

( 16 ) M: «(he) shall see» (participle). 

( 17 ) M: «and to the descendants of his sons because (he has followed) perfectly». 
O 8 ) M: «(followed perfectly) after (the Word of the Lord)»; omits «speaking well». 
O 9 ) O and Ps substitute: «the fear of the Lord» for «the Word of the Lord» 

C°) M: «against me the anger of the Lord was enkindled». 

( 21 ) h «because of you» (an abbreviated form of the preposition). 


38 Joshua, the son of Nun, who stands as servant before you ('), he shall 
go in there. Encourage him because he shall make Israel possess it ( 2 ). 

39 And your little ones of whom you said ( 3 ) they would become a prey, 
and your children who this day do not know how to distinguish ( 4 ) 
between good and evil, they shall go in there and I shall give it ( 2 ) to 
them and they shall possess it. 

40 And as for you, direct yourselves and journey to the wilderness (by) 
the way of the Sea of Reeds. 

41 And you answered and said to me: We have sinned ( 5 ) before the 
Lord. We shall go up and wage war ( 6 ) in accord with all that the 
Lord our God has commanded us. And every man of you girded 
on ( 7 ) his weapons of war and hurried ( 8 ) to go up the Mountain. 

42 And the Lord said to me: Say ( 9 ) to them: You shall not go up ñor 
shall you wage war ( 10 ), because the glory of my Shekinah is not 
leading ( n ) among you, lest ( 12 ) you be smitten before your enemies. 

43 And I spoke to you ( I3 ), but you did not listen and you rebelled against 
the decree of the word of the Lord ( 14 ) and obstinately ( 15 ) went up to 
the Mountain. 

44 And the Amorites who were dwelling ( 16 ) on that mountain carne out 


(') M: «who passes (= will pass) over before you». 

( 2 ) The land. 

( 3 ) I: «you say» (participle + pronoun). 

( 4 ) M: omits «distinguish». 

( 6 ) Lit: «we have become offensive»; M: «we have sinned» (another verb). 

( 6 ) M: «(we) go up and we shall we shall set (battle) array against them». 

( 7 ) M: «and you passed over». 

(*) M l.°: «and you resisted (going up)»; M 2.°: «and you resisted» (another form; 
both readings uncertain). 

( 6 ) M: «the Word of the Lord (said) to me—said Moses—: Say (to them)»; the 
formula «said Moses» which occurs frequently recalls the liturgical context: it means, «It 
is Moses who speaks». 

( 10 ) M: «(you shall not set) against them battle array». 

(“) M: «(of my Shekinah will not be) among you»; in the text: «is not leading», 
feminíne form agreeing with Sekinah instead of iqar. 

( 12 ) Translation of M; in text w-l': lit: «and (you shall) not (be smitten)» —a literal 
translation of MT. 

( 13 ) M: «(I spoke) with you». 

C 4 ) cf v 26. 

( 16 ) M l.°: «and you did wrong» = O, Ps (this variant is erroneously placed as a 
variant of «you rebelled»); M 2.°: «and obstinately» (lit: «and you were obstínate»; 
another form). 

( I6 ) M: «who were (lit: «was») dwelling». 
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Deut 1, 45-2, 6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 2, 7-12 


against you and pursued you as hornets of bees O pursue, and crus- 
hed you in Gabla ( 2 ) to destruction ( 3 ). 

45 And you returned and wept before the Lord but the Lord ( 4 ) did not 
hearken to the voice of your weeping or listen to your words. 

46 And you dwelt in Reqem ( 6 ) many days, the days ( 6 ) you dwelt (there). 


CHAPTER II 

1 And we directed ourselves and journeyed by ( 7 ) by the wilderness (on) 
the way of the Sea of Reeds as the Word of the Lord spoke with me 
—said ( 8 ) Moses— and we went about the Mount of Gabla many days. 

2 And the Lord ( 9 ) said to me —said Moses— thus: 

3 You have gone about this mountain long enough ( 10 ); direct yourselves 
northwards. 

4 And he commanded the people, saying: You are about to pass through 
the territory ( n ) of your brothers, the sons of Esau( 12 ), who dwell in 
Gabla and they shall fear you; and you shall be very careful. 

5 You shall not attack them (in) battle array, for of their ( 13 ) land I shall 
not give you even sufficient for the solé of the foot to tread on, 
because I have given the Mount of Gabla to Esau as his inheritance. 

6 You O 4 ) do not need to buy food from them for money, since manna 
descends for you from heaven; likewise, you do not need to buy( 15 ) 
water from them, since the well of water ascends C 6 ) with you to the 
mountain tops and to the deep valleys. 

(>) Prob a lectio confluía; Ps has only «hornets», Frag. Targ. only «bees»; M: «the 
bees, the bees» (lectio conflata) and they slew you». 

O cfv2. 

( 3 ) Translation of the place ñame Hormah. 

( 4 ) M: «the Word of the Lord your voice». 

C) MT: Kadesh. 

( 6 ) M: «ther former (days)». 

( 7 ) M: «to the wilderness». 

( 8 ) M: «(spoke) to me —said (Moses)». 

( 9 ) M: «The Word of the Lord». 

( 10 ) Lit: «much for you to go around». M: the same in literary Aramaic. 

( n ) M: «through the territories of your brothers, of the sons...». 

( 1Z ) M: «these (who dwell in...)». 

( 1S ) I: «of your land». 

( 14 ) In N (text) this entire v has been given the opposite meaning of what it has in 
the MT, Ps, O, S and M; M: «you shall buy (food) for money and eat, and you shall 
also buy water for money and drink». 

( 15 ) I: «to buy from them with money». 

( 1B ) cf this translation reflected in 1 Cor 10,4. 
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7 For the Lord your God (has blessed you in all the works 0) of your ( 2 ) 
hands) ( 3 ); your going ( 4 ) through the great wilderness ( 5 ) is mani- 
fest ( 6 ) before him; for these forty years the Lord your God was your 
aid; you have lacked nothing ( 7 ). 

8 And we passed on from our brothers, the sons of Esau ( 8 ) who dwell 
in Gabla, from the way of the plain, from Elath ( 9 ) and from the 
Fortress of the Cock (Kerak Tarnegola) ( 10 ), and we directed ourselves 
and passed by the way of the wilderness of Moab. 

9 And the Lord ( n ) said to me —said Moses—: You shall not harass the 
Moabites ( 12 ) ñor shall you wage war against them ( 13 ), for I am not 
giving you any of their land as a possession, for I have given Leha- 
yat ( 14 ) to the children of Lot as a possession. 

10 The Umetanayya dwelt formely ( 15 ) within it, a great, numerous and 
powerful people like the sons of Anak, (the giants) ( 16 ). 

11 They are also reckoned as (giants) ( 17 ), like the sons of Anak (the 
giants) ( 1S ); and the Moabites ( 19 ) called them Umetanayya. 

12 And the Hewaranayya ( 20 ) formerly dwelt in Gabla, and the children 

P) M: «the work of». 

( а ) M: «your works» (instead of «works of your hands»), 

( 3 ) Omitted in text or possibly erased, the space required for it showing signs of 
erasure. The section omitted, and portion of the text following on it (as far as «for forty 
years the Lord your God») supplied in M in a hand different from that of the scribe of 
text; the circelli and variants, however (written in red ink like that used for the circelli 
and variants in these pages), are by the annotator of these pages. 

( 4 ) M: «your going» (another form). 

( 5 ) I: «this (great wilderness)»; through haplography the demonstrative «this» has 
been omitted from the text. 

( б ) M: «is known». 

( 7 ) M: «nothing was lacking to you». 

( 8 ) M: «(of Esau), these (who dwell)» (= Frag. Targ.). 

O M: «(Elath) Aqrabit and by the Fortress...». 

( 10 ) translation of Ezion-geber of MT; cf Num 33,35. 

(“) M: «the Word of the Lord». 

( 12 ) M: «Moab». 

(* 3 ) M: «you shall unleash (battle) array against them». 

C 4 ) Lefcayat or «Palisades»; MT: ‘Ar, capital of Moab; cf Num 21,15. 

C 6 ) The Emim of the MT: «the terrible ones»; cf Gen 14,5. 

( 16 ) «the men» in original text; the annotator, however, corrected to «the giants» 
putting «the men» in M. The original reading was probably «the giants»; likewise in 
following w; cf v 20. 

( 17 ) Lit: «the men»; corrected to «giants» by annotator; M: «men»; cf preceding v; 
MT: Rephaim. 

6 8 ) Lit: «the men», corrected to «the giants» by annotator. 

( I9 ) M: «(of Anak), the giant and the Amorites». 

(2°) MT: The Horites; M: «and the Hauranites dwelt on the mountain of Gabla»; cf 
Gen 36,21. 
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Deut 2, 13-21 


NEOFITI I 


of Esau dispossessed them and blotted them out from before them and 
dwelt in their places, as Israel did to the land of their dwelling 0) 
which the Lord ( 2 ) gave them. 

13 Arise now and cross over ( 3 ) the torrent of Zered ( 4 ). And we crossed 
the torrent of Zered. 

14 And the days ( 5 ) we travelled from Reqem di-Gi‘a until the time we 
crossed the torrent of Zered were thirty-eight years, until such time as 
all the generation, the people capable of waging ( 6 ) war, had perished 
from the camp, as the Lord ( 2 ) had sworn to them. 

15 And plagues ( 7 ) from the Lord were also unleashed ( 8 ) against them 
to blot them out from the midst of the camp, until such time as they 
perished. 

16 And when ( 9 ) the people capable of waging war ( 10 ) had perished and 
were dead, from the midst of the people, 

17 the Lord ( ll ) spoke with me —said Moses— saying: 

18 This day you are to pass over the borders of the Moabites at ( n ) 
Lehayat. 

19 And you are to draw near to the borders of the children of the Am- 
monites. ( ia ) You shall not molest them ñor shall you make an attack 
against them (in) battle array, for ( 13 ) I shall not give you any of the 
land of the children of the Ammonites as a possession, because I have 
given it to the children of Lot as a possession. 

20 It shall also ( w ) be reckoned as a land of the giants ( 16 ); giants formerly 
dwelt in it and the Ammonites called them Zimtanayya ( 16 ), 

21 a people great and many and strong ( 17 ) like the sons of Anak, the 

0) I: «inheritance». 

( а ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) M: «(pass over) for yourselves». 

( 4 ) Ps: «the wadi of Tarwwaya»; the same in ms Or 10,794. 

( б ) M: «(and) the earlier (days we travelled)»; cf 1,46. 

( 6 ) M: «(people) who set (battle array) in order». 

( 7 ) M: «and plagues of my vengeance, too». 

( 8 ) This translation supposes the eorrection to 'tgryy of the text which first read 
’trgyyt, and later ’ trgzyt; the final t seems to be stroked out, and must be crossed out to 
have word agree with the fem pl subject; in Es 'tgryyt; M: «(a plague...) was (on them)». 

( 9 ) M: «When» (another particle). 

(*°) M: «(people) who set (battle array) in order». 

f 1 ) Lit: «the borders of the Moabites (that is) Lehayat»; M: «the Word of the Lord 
said to me (-said Moses)». 

( la ) M: «opposite the sons of the Ammonites». 

( 13 ) M: «(and you shall not wage war) on them, because». 

( 14 ) M: «also» (another particle). 

f 6 ) MT: Rephaim. 

C 6 ) MT: Zarrmimmim ; M l.°: zwwtnyyh or zwztnyyh, prob corr to zimtanayyah; 
M 2.°: ematanaye (that is: «the Emim»). 

Q 7 ) M: «strong and many and strong». 



NEOFITI I 


Deut 2, 22-28 


giants 0), and the Lord ( 2 ) blotted them out before you and you 
dispossessed them and dwelt in their places; 

22 as he did for the sons of Esau ( 3 ) who dwelt in Gabla ( 4 ), who blotted 
out the Hewaranayya before them and dispossessed them and dwell 
in their places until this very day. 

23 And as for the Avayya ( 5 ) who dwelt in the villages ( 6 ) as far as Gaza, 
the Cappadocians ( 7 ) who carne out of Cappadocia ( 8 ), blotted them 
out and dwelt in their stead. 

24 Arise, depart ( 9 ) and cross the torrent of the Arnon. See, behold ( 10 ) I 
have given into your hands Sihon king of Heshbon, the Amorite, and 
his land; begin to take possession (of it) and make an attack against 
them (in) battle array. 

25 This day I shall begin (“) to put the dread of you ( 12 ) and the fear of you 
on the faces of the nations that are under all the heavens, who shall hear 
the report of you and shall tremble and be frightened before you ( 13 ). 

26 And I sent messengers from the wilderness of Kedemot with words 
of peace to Sihon, king of Heshbon, saying: 

27 Let me pass, I pray, through your land by the road; by the road I will 
walk; I will not turn aside either to the right or to the left ( 14 ). 

28 You ( 15 ) shall sell us food for money that we may eat and you shall 
give us water for money that we may drink; only —we need nothing— 
we pass through ( 16 ) on foot ( 17 ), 


(') M: «the giant». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) M: «(of Esau) these «(who dwell)». 

( 4 ) I: «in Gabla»; M: «who dwell on the mountain of Gabla». 

( 5 ) Here we should probably inserí (corrected) M: «and these (who dwell)»; 
cfvv 4,8,22. 

( 8 ) Thus N and S; O: «in Rephialj»; Ps: «in the villages of Rephiah» (lectio confla- 
ta), cf A. Neabauer, Géographie, p 20 and note to Nm 34,15. 

Ó MT: Caphtorim (Cretans); cf Ps, O, Pesh, LXX and Gen 10,14. 

( 8 ) M: «(who carne out of) Cappadocia»; in this M we read: «in the stronghold(s), 
Cappadocia»; the variant «in the stronghold(s)», however, is displaced and is a variant 
writing of «(who dwell) in the villages». 

( 9 ) M: «and depart». 

0°) M: «(see) that behold» (in M read h ’ instead of hW; cf v 31). 

(”) M: «you shall begin» or «begin» (imper), with LXX evao/ov and S iry. 

O 2 ) M: «the awe of you». 

( 13 ) M: «and they shall tremble and be frightened because of {lit: «of», «from») you». 

C 4 ) M: «by the road we shall go; we shall not turn aside to the right or to the left». 

( 16 ) M: «You shall sell me (food) that we may eat». 

( 16 ) Participle; rendering MT: «let me pass through». 

( 17 ) Lit: «on our feet»; M: «and we shall drink; besides, there is no evil business; (we 
shall pass over) on foot»; cf note to Num 20,19. 
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Deut 2, 29-36 


NEOFITI I 


29 as the sons of Esau 0) who dwell in Gabla and the Moabites who 
dwell in Lehayat have done for us, until we pass over this Jordán to 
the land ( 2 ) which the Lord our God has given to us. 

30 And Sihon the king of Heshbon did not desire ( 3 ) to let us pass 
through his territory, because the Lord your God ( 4 ) had hardened his 
spirit and made his heart obstinate ( 5 ) in order to deliver him into our 
hands, as at this day. 

31 And the Lord ( 6 ) said to me —said Moses—: See, behold I have begun 
to deliver over Sihon and his land before you ( 7 ); begin to inherit, to 
take possession of his land. 

32 And Sihon carne out against us, he and all his people, at Yahza ( 8 ) to 
(wage) war ( 9 ). 

33 And the Lord our God delivered him ( 10 ) up before us, and we killed 
him and (his sons ( u ) and all his people. 

34 And we subdued ( 12 ) all his cities ( 13 ) in that hour, and we blotted 
out ( 14 ) every fortified ( 15 ) city ( 16 ). and the women and the little ones; 
we did not leave any one remaining ( 17 ). 

35 Only the cattle we took as spoil for ourselves and the riches of the 
cities which we had subdued ( 18 ). 

36 From Lehayat ( 19 ) which is on the torrent ( 20 ) of the Amon, and 
the city which is in the torrent, as far as Gilead, there was not 
a city which was saved from us; the Lord our God delivered up 
everything before us. 

(') M: «(of Esau), these (who dwell)». 

( 2 ) M: «we shall pass over the Jordán to the land». 

( 3 ) M: «did (not) want». 

( 4 ) M: «our God». 

( 5 ) M: «and made his heart obstinate» (written differently). 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) M; «to deliver up before you». 

( 8 ) M: «at Callirhoe» (to the East of the Jordán, near the Dead Sea; MT and text: 
Yahjah [Jahaz]). 

( 9 ) M: «to set (battle) array in order». 

( 10 ) M: «(delivered) them». 

( u ) Forgotten in text owing to change of page. 

( 12 ) M: «and he subdued». 

( 1S ) M: «his cities» (another form of the word). 

( 14 ) It understands herem of the Hebrew Text as «destruction». 

( 15 ) M: «without survivors, the women»; cf M to 3,6. 

( 16 ) M: the city», a variant wrongly attributed by the circellus to «his cities». 

( 17 ) Lit: «safety», «a refuge». M: «a survivor». 

( 18 ) M: «(which) I had subdued». 

( 19 ) MT: Aroer. 

( 20 ) M: «which is on the edge of the torrent». 
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NEOFITI I 


Deut 2, 37-3, 5 


37 Only to the land of the sons of the Ammonites we did not draw near: 
to all that is near the torrent- ( l ) of the Jabbaka ( 2 ), the cities of the 
hill country, and every(where) the Lord our God commanded (us) 
(not to go). 


CHAPTER III 

1 And we directed ourselves and went up by the ( 3 ) way of Butnin ( 4 ), 
and Og the king of Butnin carne out against us, he and all his people, 
to (wage) ( 5 ) war at Edrei. 

2 And the Lord said ( 6 ) to me —said Moses—: You shall not fear him; 
for I have given him and all his people and his land into your hand; 
and you shall do to him as you have done to Sihon, the king of the 
A m orites who dwelt in Heshbon. 

3 And the Lord our God delivered into our hand ( 7 ) Og also, the king 
of Butnin, and all his people; and we slew him until no survivor was 
left ( 8 ) to him. 

4 And we subdued all his cities ( 9 ) at that hour; there was not a city 
which we did not take from (them) ( 10 ): sixty cities, -all the territory of 
Terakona ( n ), the kingdom of Og in Butnin. 

5 All these were fortified cities, surrounded by high walls, gates and 
bars, besides the very many scattered ( 12 ) cities. 


(*) M: «(all) the territory of the torrent». 

( 2 ) The Jabbok of the MT. 

( 3 ) M: «(we go up) the way of». 

( 4 ) MT: Bashan. 

( 5 ) M: «to set (battle) array in order». 

( 6 ) M: («When Moses saw ‘Og the wicked he trembled and shook before him. He 
said: Is not this ‘Og the wicked who scoffed at our fathers, Abraham and Sara, and said 
to them: You are like trees planted near sources of water, yet you yield no fruits. Because 
of this Holy One, blessed be He —may his ñame be praised— waited for him many years 
in order to show him to the generations; since he was to deliver him into the hands of 
his (i.e. Abraham’s) sons. And the Word of the Lord said to me (or: «to him»)» (= Frag. 
Targ.); this paraphrase is also in N Nm 21,34. 

( 7 ) M: «into your hands». 

( 8 ) M: «remained». 

(*) I, M: «his cities» (different forms). 

( 10 ) Text: «from you»; I: «from them»; M: «away from them». 

( u ) Trachonitis; thus also in M (Atargona), Ps, Frag. Targ., O; S: Regibut or Rgg’h 
or Rygwbh; Pesh: Argob with MT. 

C 2 ) M: «The numerous cities of the Perazites» (= country-folk?; MT: perazi = of 
hamlet dwellers; unwalled cities). 
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Deut 3,' 6-14 


NEOFITI I 


6 And we blotted them Q out as we had done to Sihon the king of 
Heshbon; we blotted out all the fortified cities ( 2 ) and ( 3 ) the women 
and the little ones. 

7 And all the cattle and all their ( 4 ) riches and the cities ( 5 ) we took as 
spoil for ourselves 

8 So in that hour we took the land from ( 6 ) the two kings of the Amo¬ 
ntes who were beyond the Jordán, from the torrent of the Arnon to 
the Mount of Snow (Tur Taiga) ( 7 ); 

9 —the Sidonians used to cali the Mount of Snow the Mountain that 

produces tasteless fruits, and the Amorites ( 8 ) used to cali it Senir—; 

10 all the cities of the plain and all Gilead, all Butnin as far as Seleucia 

and Edrei, cities of the kingdom of Og in Butnin. 

11 —For only Og the king of Butnin was left of the survivors of the 
giants ( 9 ); and his bed was a bed of iron. Is it not to be found in 
Rabbat of the sons of the Ammonites ( 10 )? Nine cubits is its length and 
four cubits its breadth, according to the royal cubit. 

12 And at that hour we took possession of that land, from Lehayat ( n ) 
which is on the edge of the torrent of the Arnon, and I gave half the 
mountain of Gilead with its cities to the tribe of the sons of the 
Reubenites ( 12 ) and to the tribe of the sons of the Gadites ( 13 ). 

13 And the remainder ( 14 ) of Gilead and all Butnin, the kingdom of Og, I 
gave to the half tribe ( 15 ) of Manasseh, (that is) all the territory of 
Terakona ( 16 ). All Butnin, that place, is called the land of the giants ( 17 ). 

14 Jair the son of Manasseh took all the territory of Terakona as far as 

(') I: «him». 

( 2 ) M: «city, without survivors, the (women)»; cp M to 2,34. 

( 3 ) «and» with 2,34 and LXX, S, Vulg. 

( 4 ) M: «and the riches» or «and his riches». 

( 5 ) The text should probably be corrected with 2,35: «and the riches of the cities». 

(') I: «from the power (lit: «hand» (of the two...)»; M: «from the power (lit: «hands») 

(of the two...)». 

( 7 ) MT: Hermon; the Arabs also cali it Yebel et-tely; cf Abel, Géographie I, p 347. 

( 8 ) M: «(the Mount of Snow) Sirion and the Amorites (used to cali it)»; cf Ps. 

O M l.°: «(of) those who remained of the giants (M has erroneously «men»), 

behold» M 2.°: «of giants» (not «men»). 

( 10 ) M: «in the prefecture (enaQyJa) in Rabbath of the sons of the Amonnites?»; but 
we should probably read «in the archive» ( ágyeiov) instead of «aparchia»; cf Ps. 

(“) M: Aroer. 

( 12 ) I: «of Reuben». 

O 3 ) I: «of Gad». 

( 14 ) M: «and those who remained of». 

(“) I: «(to the tribe) of the sons of (Manasseh)». 

( 16 ) M: «Atar(kona)» = Trachonitis. 

( 17 ) In the text: «of the men» (a frequent error; MT: Rephaim). 
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NEOFITI I 


Deut 3, 15-21 


the border of the Geshurites (and of the Epicaerusites) f), and he 
called them (that is) Butnin ( 2 ) according to his own ñame: «Villages 
of Jair» until this day ( 3 ). 

15 And to Machir I gave Gilead. 

16 And to the tribe of the sons of the Reubenites ( 4 ) and of the sons of 
the Gadites ( 5 ) I gave from Gilead to the torrent of the Arnon, the 
boundary being the middle of the torrent ( 9 ) as far as the torrent of 
the Jabbok, the boundary of the sons of the Ammonites; 

17 the plain ( 7 ) and the Jordán as a boundary from the Sea of Genne- 
saret to the Sea of the Plain, the Salí Sea, under the slopes of Beth 
Ramatha ( 8 ) on the East. 

18 And I commanded you at that hóur saying: The Lord your God has 
given you this land to possess it. All you men of valour ( 9 ), pass over 
armed before your brethren, the children of Israel. 

19 Only your wives and your little ones and your cattle ( 10 )—I know 
that you have many cattle ( n )— shall dwell in the cities which I 
have given you, 

20 until such time as the Lord gives rest to your brothers, as to you, and 
they also ( 12 ) occupy the land which the Lord your God has given to 
you beyond the Jordán; then you shall return every man to the poss¬ 
ession which I have given you. 

21 And I commanded Joshua in that hour saying: Your eyes ( 13 ) see all 
that the Lord your God has done to these two kings; so shall the Word 
of the Lord do to all the kingdoms ( 14 ) into which you are passing over. 

(i) Erased from the text, like the variant M corresponding to «Geshurites» which 
appears to have been «the cities (qiryat)»; the censor probably read «Epicureans», a 
disrespectful denomination for the Christians. In reality the reference is to the city of 
Epicoerus, East of the Jordán (Ptol. V, 16,9) = Targ. Jos. 12,5; 13,11.13; MT: Maakati. 

C) M: «(those) of Butnin». 

( 3 ) M: «(until) the time (of this day). 

( 4 ) I: «of Reuben». 

( 5 ) I: «of Gad»; M: «and to the Reubenites and to the Gaddites (I gave)». 

(«) M: «the city which is built in the middle of the torrent and it is the border» (Ps, 
O: I «its border»). 

( 7 ) MT: Arabah; the basin of the Jordán. 

( a ) M: «(under) the place the ashes are poured out»; cf Frag. Targ.; MT: ASdot 
ha-pisgah>r, cf Lv 1,16 in MT and N. Perhaps we should transíate: «under the slope by 
which the waters flow»; cf Jastrow, 1616. 

( 9 ) M: «the mighty warriors of the army» or «the mighty men of valour». 

( 10 ) Or: «herds»; M: «and your flocks» or «sheep». 

( u ) M: «many flocks» or «sheep». 

( 12 ) M l.°, M 2.°: «too» (another particle, written in two different ways). 

( 13 ) Lit: «your eye»; M: «your eyes». 

( 14 ) M: «thus shall the Lord be revenged of all these kingdoms which...». 
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Deut 3, 22-28 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 3, 29-4, 7 


22 You shall not fear them because it is the Lord your God who works ( 4 ) 
your battle victories for you ( 2 ). 

23 And I prayed and besought ( 3 ) mercy from the Lord ( 4 ) in that hour 
saying: 

24 Lord, I beseech you, by the mercy that is before you; Lord you have 
begun ( 5 ) to show your servant your might and the power of your 
mighty hand. For what god is like you, the glory of whose Shekinah 
dwells ( 6 ) in the heavens above and whose power is upon the earth 
beneath, who can do f) work like your good works and like the won- 
derful deeds of your power ( 8 )? 

25 Let me pass over now I beseech you and see ( 9 ) the good land which 
is beyond the Jordán, this good mountain and the Mount of the ( 10 ) 
Sanctuary ( u ). 

26 And the anger of the Lord was enkindled against me because of you 
and he did not listen to the voice of my prayer; and the Lord said to 
me —said Moses—■: Enough! Do not speak to me of that matter ever 
again ( 12 ). 

27 Go up to the top of Ramatha ( 13 ) and raise your eyes to the West and 
to the North and to the South and to the East; and hehold (it) with 
your eyes, for you shall not cross over this Jordán ( 14 ). 

28 Give command to Joshua and encourage ( 15 ) and strengthen ( 16 ) him, 
for he shall pass over before this people and he ( 17 ) shall give them 
possession of the land ( 18 ) which you shall see. 

Q I: «(your God) he works». 

0 M: «will wage war (lit: «will arrange battle array) for you». 

C) M, I: «I prayed and besought» (written differently). 

( 4 ) M: «before the Lord —said Moses». 

0 M: «(Lord) God (Yahweh) Elohim you have begun». 

0 «dwells» (fem) agrees with «Shekinah». 

O M: < <in the heavens and on the earth («and on the earth» repeated) can do». 

( 8 ) M: «like your works and the signs of your mighty deeds». 

O M: «Let me pass over now and see». 

( 10 ) MI.': «which is beyond the Jordán»; M 2.°: «this goodly Mount Zion and the 
sanctuary». 

(") I: «of the sanctuary». «Lebanon» in the MT, which is translated Byt mqdS in 
M, I and by Byt qwdSh in the text; see note to 1,7. 

( 12 ) M: «(and) he did (not) listen to me and the Word of the Lord said to me —said 
Moses—: It is too much for you. Do not speak to me any more of (this) matter». 

( 13 ) «The Height(s)»; MT Pisgah. 

C 4 ) M: «(for) you shall not cross over (with participle) this Jordán». 

( Is ) I: «and encourage» (another form). 

( I6 ) M: «confirm». 

O 7 ) I: «(before the people) and he (shall)» (suppresses the demonstrative). 

O 8 ) M: «(and he) shall bring them to the country» (a different formulation). 
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29 And we remained in the valley weeping over our faults 0) and confess- 
ing our sins, since we had become united to the worshippers of the 
idols of Peor. 

CHAPTER IY 

1 And now, Israel, listen to the statutes and to the judicial ordinan- 
ces ( 2 ) which I teach you to do, so that you may live and enter and 
take possession of the land which the Lord, the God of your fathers, 
has given you. 

2 You shall not add anything to the word which I now ( 3 ) command 
you, ñor ( 4 ) shall you take from it, observing all the precepts of the 
Lord your God which I command you. 

3 Behold, your eyes see all that the Word of the Lord has done ( 5 ) to 
the worshippers of the idols of Peor; (because every son of man who 
went astray after the idols of Peor) ( 6 ) the Lord your God blotted out 
from among you. 

4 But you, because you held fast to the teaching of the law of the 
Lord ( 7 ), are all alive ( 8 ) and surviving this day. 

5 See that I have taught you statutes and judicial ordinances as the Lord 
my God has commanded (me) ( 9 ), that you should so act within the 
land which you are entering ( 10 ) to take possession of it. 

6 You shall keep and do (them); for this is your wisdom and your 
understanding and your intelligence in the sight ( n ) of the nations who 
will hear all these statutes and say: This indeed is a wise and under¬ 
standing people! This great nation! 

7 For what nation ( 12 ) and kingdom ( 13 ) has ( 14 ) a god as near to it as the 

0 Lit: «debts». 

0 Lit: «the order of the judgments»; M: «the orders of (the judgments)». The 
expression seems to mean «statutes» or «ordinances». 

( 3 ) M: «(which I) command (you)» (without «now»). 

( 4 ) Lit: «and you shall not omit (anything) of it»; M: «you shall not omit», 
(without «and»). 

0 M: «was avenged». 

( 6 ) Missing in text through homoioteleuton; is in Ps, O. 

O M: «to the ñame of the Word (of the Lord)». 

( 8 ) M: «(your God) are alive»; cf MT. 

0 I: «(has commanded) me» (missing in text). 

( 10 ) M: «you are about to enter» (another form of the participle). 

(“) M: «before...». 

( Ia ) I: «nations». 

( 13 ) I: «and kingdoms». 

( 14 ) M: «(what) great (nation) has...?». 
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Deut 4, 8-12 


NEOFITI I 


Deut 4, 13-20 


NEOFITI I 


Word of the Lord our God is to us? Every time we pray before him 
he answers us (*). 

8 And indeed ( 2 ) what ( 3 ) nation ( 4 ) and kingdom has just ( 5 ) statutes 
and judicial ordinances like all the decrees ( 6 ) of this law which I 
set ( 7 ) before you this day? 

9 Only take heed, ( 8 ), and keep your souls carefully lest you forget the 
words which your eyes have seen ( fl ), and lest they depart from your 
hearts all the days of your lives; and you shall teach them to your 
children and to your children’s children. 

10 The day that you stood before the Lord your God on Mount Horeb, 
at the time the Lord said to me —said Moses( 10 )—: Gather ( n ) the 
people to me and I will make them hear my commandments that they 
may learn to fear before him ( 12 ) all the days that they live and subsist 
upon the earth, and that they teach them to their children ( 13 ). 

11 You drew near and stood at the foot of the mountain( 14 ) ( 15 ), and the 
mountain was burning with fire ( la ) to the height of the heavens: 
darkness ( 17 ), cloud and mist. 

12 And the Lord ( 18 ) spoke with us from the midst of the fíame of fire. 
You heard the voice of words ( 19 ) but you did not see a likeness (“j, 
only ( 21 ) the voice of his word. 


f 1 ) M: «any hour (= time) we cali on him, he answers us». 

( 2 ) The particle hV seldom occurs in the Pal Targ; cf. MdW II, p 27, Deut 5,23 
(MS D). It usually has the same meaning as arum and arey; in S it is very frequent; cf 
J. R. Díaz, Estudios Bíblicos, 18, 1959, pp 171ff. 

( 3 ) I: «And what (is)...?» (without hl T ). 

( 4 ) M: «great (nation and kingdom)». 

( 5 ) M: «upright» (or «true»); cp O. 

( 6 ) M: «(like all this) praiseworthy (law)»; lit: «(like all) the praise (of this law)»; 
cf note.to 1,5. 

( 7 ) Lit: «set in order»; I: «set» (same participle with mem ); M: «(I) give». 

( 8 ) I: «Only take heed» (written differently). 

( 9 ) Seems to refer to the haggadah that the Israelites saw the Ten Commandments 
over Sinai; cf Ex 20,2.3; J. Potin, Laféte juive de la Pentecóte, I, París 1970, pp 268f. 

( 10 ) M: «(your God) at Horeb when the Word of the Lord said to me—(said) Moses» 
C 1 ) I: (Gather) unto me (the people)». 

(“) Instead of «before me»; either a mistake or a formula of courtesy. 

Q ) M: «(and) teach (them) to your children». 

( 14 ) M: «beneath the mountain». 

( 16 ) M: «(the mountain) burning with fire». 

C 6 ) MI: «(and the mountain) burned with fire» (hwh is omitted). 

C 7 ) M: «darkness» (a different form of same word). 

C 8 ) M: «the Word of the Lord». 

(™) Or «of the Word» or «of my Word» or «of his word»; (cf note to Ex 19,3; 
Num 7,89). M: «of Words». 

O M: «(but a likeness) from before the Lord (you) did not (see)». 

( 21 ) M: «but only the voice of...». 



13 And he declared his covenant to you, which I commanded you 
to perform —the ten words (')— and he wrote them on two 
tables of stone. 

14 And the Word of the Lord commanded me in that hour to teach you 
statutes and judicial ordinances, that you might do them ( 2 ) in the 
land into which you are passing over to take possession of it. 

15 And take good heed to yourselves —because you saw no likeness on 
the day that the Lord spoke with you on Mount Horeb from ( 3 ) the 
midst of the flames of fire— 

16 lest you corrupt your deeds and make for yourselves (an idol, an 
image) ( 4 ), or any male or female ( 6 ) likeness: 

17 the likeness of any animal that is in the land, the likeness of any bird 
that flies, that moves quickly, in the air of the heavens ( 6 ), 

18 the likeness of anything that creeps ( 7 ) on the earth, the likeness of any 
fish that is in the water under ( 8 ) the earth; 

19 lest you lift your eyes ( 9 ) to the heavens and see ( l0 ) the sun and the 
moon( u ) and the course of the stars( 12 ), all the host of the heavens, 
and (you turn aside) ( 13 ) ( 14 ) and bow down to them and worship 
before them, because the Lord your God has allotted ( 15 ) them to all 
the peoples that are under ( 16 ) all the heavens. 

20 But the Word of the Lord has set you apart and has taken you out of 
the iron furnace ( 17 ), from Egypt, to be a people of his (own) possess¬ 
ion for the ñame of the Lord, as (you are) this day ( 18 ). 


(') The Ten Commandments; M: «the ten (commandments)». 

( 2 ) M: «to do it». 

( 3 ) M: «(the day that) the Word of the Lord (spoke) with you on the mountain from 
(the midst of)». 

( 4 ) Erased by the censor after the glosses had been written. 

( 6 ) M: «(image), the likeness of anything, the likeness of male or female». 

(“) M: «flying bird that moves quickly in the heavens». 

( 7 ) M: «that crawls». 

( 8 ) M: «under». 

C) M: «lest your eye look at the heavens». 

(°) M: «and you see» or: «(lest your eye) see». 

( n ) I: «the moon» (written as in O). 

C 2 ) M: «(and) a star». 

O 8 ) Erased by censor. 

O 4 ) M: «and you turn aside» (another vérb). 

( 1S ) M: (and you worship) them, for the Lord created them (for...)». 

C 6 ) M: «(to all the peoples) under (all)». 

( 17 ) Ps.: «from the iron yoke» (nyr instead of MT kwr). 

( 1S ) M: «to be for him a beloved people, as (his) special possession, as (you are) this 
day»; cf Ex 19,5. 
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Deut 4, 21-26 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 4, 27-32 


21 And there was anger from before the Lord against me ( x ) because of 
your words, and he swore in an oath not to let me cross the Jordán, 
and enter ( 2 ) the (good) ( 3 ) land which the Lord your God has given 
you as an inheritance. 

22 For I am to die ( 4 ) in this land; I am not to cross over the Jordán. But 
you shall cross over and take possession of this good land. 

23 Take heed to yourselves, lest you forget the covenant of the Word of 
the Lord your God which he established with you, and make for 
yourselves (idols and images) ( 5 ), or any likeness which ( 6 ) the Word 
of the Lord your God ( 7 ) has forbidden. 

24 For the Lord your God is an inextinguishible fire ( 8 ); he is a jealous 
God and an avenger in jealousy ( 9 ). 

25 When you beget children and grandchildren and have grown oíd in the 
land, if you corrupt your deeds and make for yourself (an idol or im- 
age) ( 10 ) and any likeness, and make ( u ) anything that is detestable and 
abominable before the Lord your God, provoking anger before him, 

26 behold, I bear witness ( 12 ) against you this day before ( 13 ) the heavens 
and before ( 14 ) the earth that you will certainly be soon destroyed ( 15 ) 
from off the land which you are Crossing the Jordán to possess. You 
will not live long ( 16 ) on it ( 17 ) because you will be certainly blot- 
ted out ( 18 ). 


(*) M: «anger against me because» (another formulation). 

( 2 ) M: «(not) to cross the Jordán and not to enter». 

( 3 ) Added in margin, as part of the text by the annotator, who uses red ink for this 
word as for the glosses for Deut 1,1-19,5; 20,6-15. 

( 4 ) Lit: «to be gathered» (to my ancestors). 

( 5 ) Erased in the text by the censor. 

( 6 ) I: «(which the Word of the Lord... has forbidden) you». 

O M: «the likeness of anything which the Lord has forbidden you». 

( 8 ) Lit: «a fire which devours fire», cf Gen 38,25. M: «your God is a devouring fire», 
cf Levy 1,70. 

( 9 ) M: «he is jealous and an avenger through jealousy» (a different formulation); cf 
Ex 20,5; 34,14. 

( 10 ) Erased by censor. 

( u ) M: «image (erased) or the likeness of anything, and you shall make». 

( 12 ) M: «I bear witness against you» (written differently). 

( 15 ) M: «(I cali as witnesses) the (heavens)» (the variant yat is misplaced as variant 
of qdm of v 25. 

( 14 ) M: «and (I cali as witnesses) the earth». 

( 16 ) M: «(that) you will certainly be soon blotted out». 

( 16 ) Lit: «prolong days»; I: «you shall (not) prolong» (written differently); M: «you 
shall (not) mvütiply». 

( 17 ) M: «upon it, upon the Lord». 

( 18 ) I: «they shall be blotted out». 


27 And the Lord will scatter ( ! ) you among the nations, and you will be 
left a people (few) in numbers among the nations ( 2 ) where the Lord 
will exile you; 

28 and there you will worship idols ( 3 ), the work of the hands ( 4 ) of a son 
of man: idols ( 5 ) of wood, idols of stone which neither see, ñor hear 
ñor eat ñor smell. 

29 And you will pray ( 6 ) from there before ( 7 ) the Lord ( 8 ) your God; 
and you will find ( 9 ) (him) when you seek him with all your heart and 
with all your soul( 10 ). 

30 At the time you are in trouble and all these troubles ( u ) meet ( 12 ) you 
at the very end of the days ( 13 ), you will return ( 14 ) before the Lord 
your God and listen to the voice of the Word of the Lord; 

31 for the Lord your God is a gracious and merciful God. He will not 
abandon or destroy ( 15 ) you, ñor will he forget the covenant of your 
fathers which he swore to them. 

32 For ask now of the ancient days which were before you from the day 
the Lord God created the first man upon the earth ( 16 ), and (ask) from 
one end of the heavens to the other, whether anything like this great 
thing (ever) happened, or whether its like was (ever) heard of ( 17 ). 


O M: «and the Word of the Lord shall disperse (them). 

( 8 ) M: «(a people) among the nations» (it appears to suppress «few in numbers» 
—by eleminating unfavourable references; but the circellus may well be misplaced). 

0 I: «an idol» (or «idols»; cf infra). 

O M: «before other gods (lit: «idols»), work of the hands of...»; cf LXX for 
«other gods». 

( 6 ) I: «idol» (or «idols») (erased by censor). The Targum uses the word «idols» 
(instead of «gods») when Elohim does not refer to the true God. 

( 6 ) M: «and you shall beseech» (or «seek» —cf Ps O— if the verb is to be read with 
the following variant). 

( 7 ) Inverse order («from before there») in text, for which reason the circellus 
over tmn must be understood as referring to qdm. M: «(you shall seek from there) the 
(= signum accusativi) (Lord)». 

( 8 ) M: «(and you shall seek from there) the teaching of the law of the Lord». 

( 9 ) M: «and you will meet him when...». 

( 10 ) M: (with all) your souls.» The form npsykwn of the text reflects the Hebrew 
Vorlage napSeka (pausal form). 

( u ) M: «things». 

( 12 ) M: «At the time that (all these troubles) trouble you and meet you.» 

( 13 ) Lit: «at the end of the heel of the days». 

( 14 ) M: «and you shall return in repentance and you shall hear (?) the voice of your 
supplication». 

( 16 ) M: «(and) he shall (not) forsake (you)». 

( 16 ) M: «the Word of the Lord (created) Adam (or «man») upon the earth, from...». 

( 17 ) M: «like (this great thing)». 


39.—DEUTERONOMIO 
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Deut 4 , 33-40 


NEOFITI I 


33 What 0) nation or kingdon is there which heard the voice of the living 
God ( 2 ) speaking ( 3 ) from within the flames of fire as you have heard, 
and (still) live? 

34 Or the miracles which the Lord ( 4 ) has worked, going in to choose ( 5 ) for 
himself a nation from the midst of (another) nation, in miracles and signs 
and wonders and in battle array, and with a strong hand and outstret- 
ched arm, and with great visions ( 6 ), according to all that the Lord your 
God has done for you ( 7 ) in Egypt, and your eyes have seen ( 8 )? 

35 You have been informed ( 9 ) so as to know that the Lord is God( 10 ), 
there is none other ( n ) besides him. 

36 From the heavens he made you hear the voice of his Word to chast- 
ise ( 12 ) you; and on the earth he let you see his great fire; and the voice 
of his words ( 13 ) you heard from the midst of the flames of fire. 

37 And because he loved your fathers and graciously choose their chil- 
dren ( 14 ) after them, he redeemed and brought you out redeemed from 
Egypt by his strength and great might( 15 ), 

38 driving out before you nations more numerous and mightier than 
yourselves, to bring you in, to give you their land as a possession, as 
at this day. 

39 Know therefore this day, and lay it to your heart ( 16 ) that the Lord is God, 
the glory of whose Shekinah dwells O 7 ) in the heavens above and whose 
power (is) upon the earth beneath; there is no other God besides him. 

40 And you shall keep his statutes and the precepts of the Law which I 
command you this day, so that it may go well for you and for your 
children after you, and in order that you may prolong (your) days 
upon the land which the Lord your God gives you for ever. 

(*) M: «or (what...?)». I: «Perchance there is no (nation...)»; but we should prob. 
read: «because (hl‘ = Heb ky; cf v 8) (what nation...?)». 

( 2 ) M: «(what nation) has heard the voice of (the living) God». 

( 3 ) I: «speaking» (participle without mem). 

( 4 ) M: «which the Word of the Lord has done». 

( 5 ) M: «to seek (for himself)». 

( 6 ) M: «and with great visions» (a different form). 

( 7 ) M: «(has done) before you». 

( 8 ) I; «have seen» (a different form). 

( 9 ) M: «you have seen». 

( 10 ) M: «(the Lord) is the God of Gods and there is no other». 

(") I: «other» (written differently). 

( 12 ) M: «the voice ( corr prob to: «his voice») to chastise you». 

( 13 ) M: «(and) his words (you have heard)». 

( 14 ) M: «and he has chosen the descendants of his sons after...». 

( 15 ) M: «(and he brought you out) with his (great) might». 

C 6 ) Lit: «retum (it) to your hearts», i.e. reflect on it. 

( 17 ) Feminine form, agreeing with Sekinah. 
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NEOFITI I 


Deut 4 , 41-48 


41 Then Moses set apart (three) 0) cities of refuge beyond the Jordán, 
towards sunrise, 

42 that the manslayer might flee there, who killed his neighbour in ang- 
er ( 2 ), without premeditation, and without bearing hatred towards 
him in time past, and that fleeing to one of these cities he might save 
his life: 

43 Bezer in the wilderness, in the Land of the Plain, for the tribe of the 
house of the Reubenites ( 3 ); and Geram ( 4 ) in Gilead for the tribe of 
the house of the Gadites; and Dbrh ( 6 ) in Butnin for the tribe of the 
sons of Manasseh ( 6 ). 

44 And this is the decree ( 7 ) of law which Moses set before the people of 
the children of Israel ( 8 ). 

45 These are the testimonies and the statutes and the judicial ordinances 
which Moses spoke with the children of Israel when they carne out 
redeemed from Egypt, 

46 beyond the Jordán, in the valley which is near the idols ( 9 ) of Peor, in 
the land of Sihon, king of the Amorites who dwelt in Heshbon, whom 
Moses and the children of Israel slew when they carne forth redeemed 
out of Egypt. 

47 And they took possession of his land and of the land of Og ( 10 ) king 
of Butnin, the two kings of the Amorites who were beyond the Jor¬ 
dán ( n ) towards sunrise, 

48 from Lehayat ( 12 ) which is on the edge of the torrent of the Arnon to 
Mount Sion ( 1S ), that is the Mount of Snow ( 14 ), 

(') Missing in text and margin; (in this page of the MS, w 37-42, there are neither 
glosses ñor circelli. «Three» is in O, Ps and S with MT). 

( 2 ) The text has btqwp, lit: «with power», an expression generally followed by rwgz\ 
«anger»; here it should probably be corrected with 440 to btkyp, «suddenly» (Jas- 
trow 1668). See a similar case in N Num 35,22. 

( 3 ) M: «(of the Plain) of the tribe of the sons of the Reubenites». I: «(of the house 
of) Reuben». 

( 4 ) Prob. corr: «Geras(a> (?); MT, Ps, O and S: Ramoth. 

( 5 ) MT, O and S: Golan; cf Ps: Dbr'. 

( 6 ) M: «of the tribe of the sons of the Gadites and Gaulan in Mutnin (= Butnin) 
of the tribe of the sons of Manasseh». 

( 7 ) M: «the instruction (of the law)». 

( 8 ) Lit: «set in order»; M: «(which) Moses set before the sons of Israel». 

( 9 ) M: «(in the valley) opposite the idols». 

( 10 ) M: «the land of Gog». 

(") M: «of the Amorites who are beyond the Jordán» (expressed differently). 

( 12 ) MT: ‘ Aro'er. 

( 13 ) MT: Si 'on, i.e. Hermon. 

( 14 ) M: «(the mountain) which produces tasteless fruits, that is the Mountain (of 
Snow)»; cf 3,8.9. 
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Deut 4, 49-5, 6 


NEOFITI I 


49 and all the plain beyond the Jordán 0) to the East, to the Salt Sea ; I 

under Resh Ramatha ( 2 ). , ¡ 

CHAPTER V l 

1 And Moses called all Israel and said to them: Hear, O Israel ( 3 ), the 1 1 

statutes and the judicial ordinances which I speak in your hearing this 

day; and you shall leam them and take care to do them. | 

2 The Lord our God established ( 4 ) a covenant with us in Mount Ho- 
reb. 

3 Not with our fathers did the Lord ( 5 ) establish this covenant but with 
us, (who), behold, are all of us here ( 6 ) alive and subsisting this day ( 7 ). 

4 Speech against speech the Lord ( 8 ) spoke with you at the mountain ¡ 

from the midst of the flames of fire. 

5 I, then, was standing ( 9 ) between the Word ( 10 ) of the Lord and you at ¡ 

that hour, to relate to you the words ( n ) of the Lord; because you were 

afraid before the flames of fire O 2 ) and you did not go up into the 

mountain, saying: ’ 

6 The first O 3 ) Word that went forth from the mouth of the Holy One, j 

may his ñame be blessed, (was) like shooting stars and like lightenings 

and like torches of fire: (a torch of fire) ( 14 ) to the right and a torch of 

fire to the left. It flew and winged swiftly in the air of the heavens, and 

carne back and went around the camps of Israel ( 16 ). And it carne back ' ¡ 

and became engraved on the tables of the covenant, and it cried out 

thus and said: My people, children of Israel, I am the Lord your God 

C) M: «beyond the Jordán to the east» (expressed differently). 

I 8 ) M: (under) the place where the ashes are poured out»; cf M to 3,17; MT: 

Asdot ha-Pisgah. I 

f) M: «Hear, I pray you (lit: «now»), O Israel». $ 

( 4 ) M: «established» (with participle). 

( 5 ) M: «the Word of the Lord». j 

( 6 ) M: «with us, we (as we were) placed here». ¡ 

( 7 ) M: «(this day) all of us». 

( 8 ) M: «(Speech) opposite speech (= by word of mouth), the Word of the Lord 1 

spoke». 

( 9 ) I: «Behold, I was then». ¡¡ .• 

( 10 ) M: «Behold I was standing between the Word». 

( u ) M: «the words» (a different term). 

( 12 ) M: «(before) the fire». i 

( 13 ) M: «Iam (the Lord...)». In text of M the entire paraphrase which precedes «I am . J 

the Lord» is missing, i.e. M follows MT; cf Ex 20,2. | 

(’ 4 ) Missing in text through homoioteleuton. 

( 16 ) I: «of the sons of Israel». 


1 
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NEOFITI I 


Deut 5, 7-10 


who redeemed (you) and brought you out redeemed from the land of 
Egypt, from the house the bondage of slaves. 

7 The second 0) Word when it carne forth from the mouth of the Holy 
One, may his ñame be blessed, (was) like, shooting stars and like 
lightenings and like torches of fire: (a torch of fire) ( 2 ) to the right and 
a torch of fire to the left. It flew and winged swiftly in the air of the 
heavens and carne back and went around the camps of the children of 
Israel ( 3 ). And it carne back and became engraved on the tables of the 
covenant and cried out thus and said: My people, children of Israel, 
you shall have no other gods besides me. 

8 You shall not make for yourselves (an idol or figure) ( 4 ) or any 
likeness (of anything) that is in the' heavens above or that is in the 
earth beneath (or that is in the waters under) ( 5 ) the earth (be- 
neath) ( 9 ). 

9 You shall not bow down to them ( 7 ) ñor worship before them; for I 
am the Lord your God, a jealous ( 8 ) and revenging God who takes 
revenge ( 9 ) in jealousy, who remembers the sins of the wicked fath¬ 
ers C°) on rebellious sons to the third and fourth gerierations on those 
who hate me, when they bring sin to completion before me ( n ); 

10 and who observes grace and goodness ( 12 ) for thousands of generat- 
ions for the just who love me ( 13 ), and for those who observe the 
precepts of my law ( 14 ). 

(“) M: «My people, children of (Israel)». M has not the paraphrase which precedes 
these words in N (text). 

O I: (the camp) of Israel». 

( 3 ) In Neofiti there is no separation of verses in w 7-10; one v follows the other 
without Hebrew incipit or any other separation. 

( 4 ) Erased by censor. 

( 5 ) M: «beneath». 

( 6 ) Added in margin by hand distinct from that of sopher and annotator; added by 
the hand that added in Deut 2,7. Omitted through homoioteleuton. 

( 7 ) M: «(you shall not bow down) to their idols», «(you shall not give worship) to 
their idols». In the text there are two circelli and in the margin this solé variant which 
may refer to both places or to one of them. 

( 8 ) I: «jealous» (written differently). 

( 9 ) I l.°: «(jealous) who takes revenge»; I 2.°: «and who takes revenge». 

( 10 ) M: «in jealousy of the wicked»; cf Ex 20,5. 

( n ) This v is a typical expression of the «justification of God» in the administration 
of chastiments. 

O 2 ) M: «for those who hate me; but I observe grace and goodness» I: «(and I ob¬ 
serve) goodness». 

( 13 ) M: «for those who love him»; cf Ex 20,6. 

( 14 ) M: his precepts (of the law)» (or: «of my law)»; cf Ex 20,6. If this variant also 
presupposes the word «law» of N (cf MT), we have here a clear indication that Palestinian 
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Deut 5, 11-17 


NEOFITI I 



11 My people, children of Israel, let none (') of you take the ñame of the 
Lord your God in vain ( 2 ); because on the day of great judgment the 
Lord will not acquit ( 3 ) him who takes the holy ñame of the Lord 
in vain ( 4 ). 

12 My people, children of Israel, observe the sabbath day ( 5 ) to keep it 
holy, as the Lord your God has commanded you. 

13 Six days you shall labour and do all your work ( 6 ); 

14 but the seventh day is a rest and repose before the Lord your God. You 
shall do no work, neither you, ñor your sons, ñor your daughters, ñor 
your manservants, ñor your maidservents, your ( 7 ) oxen ñor your 
asses, ñor any of your cattle ( 8 ), ñor your sojourners who are in your 
cities, so as to let your manservants and maidservants rest like your- 

selves. | 

15 ( 6 ) And you shall remember that you were enslaved servants in 

Egypt, and the Lord your God redeemed you and brought you out f 

redeemed thence with a strong hand and an outstretched arm, for i 

which reason the Lord your God commanded you to keep the 
sabbath day. i 

16 My people, children of Israel, every one of you shall honour ( 9 ) his ! 

father and his mother as the Lord ( 10 ) your God has commanded you, ) 

so that your days may be many and so that it may go well with you j 

upon the land which the Lord your God gives you. | 

17 My people, children of Israel, you shall not be murderers ñor compa- i 

nions ñor partners with murderers ( n ); and murderous ( 12 ) people shall 

not be seen in the congregations ( 13 ) of Israel; lest your children rise up 

Aramaic used the construction: noun with personal sufíix followed by a genitive not 
related to the personal sufíix. This would explain the consecration formula over the cup: 
to haima mou tés diathékés (Mat 26,28); cf Emerton JThS 6, 1955, p 239; 13, 1962, 
pp 111-117; 15, 1964, pp 58f; and J. E. David, Bíblica, 48, 1967, pp 291ff. 

O I: «anyone». 

( 2 ) M: «you shall not take an oath in the ñame of the Lord your God falsely». 

( 3 ) I: «(will not) acquit» (participle). 

( 4 ) M: «(on the day of judgment) him who takes an oath in his ñame falsely». 

( 5 ) M: «be observing (= observe) the sabbath day». 

( 6 ) In text this v is not separated from preceding one. 

( 7 ) M: «ñor your oxen». 

( 8 ) M: «ñor your cattle» (omits «any of»). 

(”) I: «honour» (written differently). 

( 10 ) M: «(of Israel), be attentive to the glory of your father and the glory of your 
mother, as the Lord has commanded you». 

O 1 ) M, I: «of the murderers». 

O 2 ) Lit: «a people of murderers»; M: «murderers». 

( 13 ) In pl in Ex 20,13. 
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NEOFITI I 


Deut 5, 18(17)-20(17) 


after you and they also leam to be a murderous ( x ) people; for by the 
sins of murderers the sword goes out upon the world ( 2 ). 

18(17) My people, children of Israel, you shall not be adulterers, ñor 
companions ñor partners with adulterers (and an adulterous people 
shall not be seen in the congregation of Israel) ( 3 ) lest your children 
rise up after you and they also learn to be an adulterous ( 4 ) people; 
for by the sins ( s ) of adulterers pestilence ( 6 ) goes forth (upon) ( 7 ) 
the world. 

19(17) My people, children of Israel, you shall not be thieves ñor ( 8 ) 
companions ñor partners with thieves ( 9 ), and people who steal( 10 ) 
shall not be seen in the congregation of Israel, lest your children rise 
up after you and they too learn to be people who steal( n ); for by the 
sins of the thieves famine comes forth upon ( 2 ) the world. 

20(17) My people, children of Israel, you shall not be witnesses ( 12 ) of 
false testimony ñor companions ( 13 ) ñor partners of false witnesses ( 14 ), 
ñor shall a people of false witnesses be formed ( 15 ) lest your children 
rise up after you (and they also learn) ( 16 ) to be witnesses of false 

(■) Lit: «people of murderers»; M: «they also (leam to be) murderers». 

( 8 ) M: «to the world». 

( 3 ) Omitted from text through homoioteleuton; taken from Ex 20,14. 

( 4 ) Lit: «a people of adulterers»; M: «they (also leam to be) adulterers». 

( 6 ) Lit: «debts», as frequently in N Deut. 

(“) Instead of «the pestilence» (motaría) F and Ps read in Ex 20,13b: «death» 
(mota); cf Rom 5,12 («for through one man sin entered the world, and through 
sin death») and F Ex 20,13a and F and Ps Ex 20,13b; cf J. R. Díaz, Sefarad, 
19, 1959, pp 133f. 

( 7 ) Missing in the text; present in I. 

( 8 ) Lit: «and not»; I: «not». 

( 9 ) I: «of the thieves». 

( 10 ) Lit: «a people of thieves»; M: «a thief». 

( n ) Lit: «a people of thieves»; M: «they also leam to be thieves». 

( 12 ) I: «(witnesses) of falsehood». M: «(you shall not be) witnesses of falsehood». 

( 13 ) Lit: «and not companions»; M: «not». 

( 14 ) I: «(ñor companions) of the witnesses...» (but I may well be badly placed; cf 
however following v); M: «(ñor partners) with (false) witnesses». 

( 15 ) Or: «ñor shall he join with false witnesses». The text may be corrupt. Comparing 
Ex 20,16 and Ps Deut 5,20 we can presume that the following customary section of the 
paraphrase has been omitted: «and people who give false witness shall not be seen 
(ythmy, later changed to ythbr) in the congregation of Israel’, M: «(ñor partners of false 
witnesses) and false witnesses shall not be seen in the congregation of Israel, lest their 
children rise up after them and they also leam (to be) false witnesses, for by the sins (lit: 
«debts») of false witnesses the clouds go up and rain does not come down and scarcity 
comes to the world». 

( 18 ) Missing in text, but contained in following I gloss: I: «and they also learn to be 
a people who bear false witness» 
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Deut 5, 21(18)-24(21) 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 5, 25(22)-29(26) 



testimony; for by the sins ( x ) of false witnesses ( 2 ) wild beasts attack 
the sons of men. 

21(18) My people, children of Israel, you shall not be covetous ( 3 ), 
ñor companions ñor partners with those who covet ( 4 ), lest ( 5 ) 
your children ( 6 ) rise up after you and they also learn to be a 
covetous people. No one of you shall covet his neighbour’s wife, 
ñor shall he covet his neighbour’s house or his field ( 7 ) ñor his 
manservant ñor his maidservant, ñor his ox ñor his ass ñor any- 
thing that belongs to his neighbour; for by the sins of the cove¬ 
tous clouds go up and rain does not come down, and scarcity 
comes upon the world, and kingdoms attack the sons of men and 
covet their property and take them. 

22(19) These words ( 8 ) the Lord spoke to all your assembly at the moun- 
tain, out of the midst of the flames (of fire) ( 9 ), the cloud and the thick 
darkness, with a loud voice, and he did not cease ( 10 ); and he wrote 
them on two tables of stone and gave them to me —said Moses. 

23(20) And when you heard the voice of the Word ( n ) from the midst of 
the darkness ( 12 ), and the mountain was burning with fire, and you 
carne near to me, all the heads of your tribes and your wise men ( 13 ). 

24(21) And you said: Behold( 14 ), the Word of the Lord our God has 


O Lit: «debts». 

( 2 ) I: «(by the sins) of falsehood» (but I is possibly misplaced and may be merely a 
variant writing of sqr’ —I: syq[r}' — and not a variant of shdy Sqr\ 

(■) M: «(my people...), none of you shall covet his neighbour’s wife». 

( 4 ) I: «(ñor partners) of those who covet»; cf preceding v. 

( 5 ) It appears that here the following phrase is missing (cf Ex 20:17): «and a people 
who covet shall not be seen in the congregation of Israel». 

( a ) I: «(lest they rise up) to be covetous»; but I is prob. badly placed and refers only 
to «to be a covetous people». 

( 7 ) M: «ñor the field ( corr: «his field»), ñor his manservant ñor the maidservant 
(corr: «his maidservant»), ñor his ox ñor his cattle, ñor anything that belongs to your 
neighbour, because for the sins (lit: «debts») of the covetous kingdoms are let loose 
against the sons of man and exile comes upon the world». 

( 8 ) M: «words» (different term). 

( 9 ) Missing in text and glosses. 

( 10 ) M: «strong (voice) and he did not cease»; The Hebrew verb is derived not from 
ysp but from the root swp («to cease); cf. G. Vermes, in In Memoriam Paul Kahle, 
Berlin, 1968, pp 236ff, and cf vol II, p 21*. 

( u ) M: «the voice from the midst of...» 

( 12 ) M: «(from the midst of) the flames of fire»; LXX: «from the midst of the fire». 

0 a ) M: «and your elders»; cf O. 

( 14 ) The copyist correctly transcribed «behold» (h'), but, influenced undoubtedly by 
O, he crossed out the h (of h') and joined the aleph to the following verb (hzy), forming 
the Aphel 'ahzy; however, we should probably read hwy: h' hwy. 
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shown ( 4 ) us his glory ( 2 ) and his power, and we have heard the voice 
of his Word from the midst of the flames of fire. This day we have 
seen ( 3 ) that ( 4 ) the Word of the Lord can speak with a son of man 
and he can (still) live. 

25(22) And now, why ( 6 ) should we die? For this great fire will consume 
us. If we hear again ( 6 ) the voice of the Word of the Lord our God 
we shall die. 

26(23) For ( 7 ) who is there of all flesh ( 8 ) who heard the voice of the 
Word of the living God speaking ( 9 ) from the midst of the flames of 
fire, like us, and has lived ( 10 )? 

27(24) You go near and hear all that the Lord our God will say, and you 
shall speak with us all that the Lord your ( u ) God will speak with 
you ( 12 ) and we will hear and do it ( 13 ). 

28(25) And the Word of the Lord heard the voice of your words at the 
time you spoke with me( 14 ), and the Word of the Lord said to me 
—said Moses—: I have heard ( 16 ) the voice of the words of this people 
which they have spoken with you. Behold, they have done well, right 
and proper, in all they have spoken ( 18 ). 

29(26) Oh, would that they (always) had (this) ( 17 ) perfect heart ( 18 ), 
to fear before me and to observe all the precepts of my law( 19 ) 


(*) Reading hwy (as M) and not hzy. M: «the Lord our God has shown us». 

( 2 ) In the text lit: «of his Glory»; «the Shekinah (of his glory)» seems to have been 
omitted; cf Ps («the Shekinah of his glory»). I: «his glory». 

( 3 ) I: «we have seen this: (that)». 

( 4 ) M: «(that) it is not possible before the Lord to speak with the son of man 
and that he live». 

( s ) I: «(why) then»; 

( 6 ) M: «(if we hear...) any more, we shall die». 

( 7 ) I: «For» (with the particle hale', equivalent to Hebrew ki and much used in S); 
cf 4,8 and MdW II, p 27). 

( 8 ) «Man» by synecdoche. 

(») M: «what nation or kingdom has heard the voice of the living God speak¬ 
ing...?». 

( 10 ) I: «and lives» (written differently). 

( u ) Prob. corr: «our (God)» (confusión of final kaph- nurí) with D, S, Ps, O and MT. 

( 12 ) M: «to you» (instead of «with you»). 

( 13 ) M: «we will hear and do it» (future expressed by participles). 

( 14 ) M: «when you spoke with me» (lit: «in your speaking with me»). 

( 15 ) M: «it is manifest before me»; cf MS D and Ps. 

( 16 ) M: «(with you). They have spoken well (in) all (that)». 

( 17 ) Missing in text; is in I, D, O, Ps, S with MT. 

( 1S ) M: «Oh, would that (lit: «who will give that») they always have this good heart»; 
cf Frag. Targ. 

( 19 ) M: «all my commandments always» (lit: «all the days»). 
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Deut 5, 30(27)-6, 3 


NEOFITI I 


always, that í f might go well with them ( : ) and with their children 
for ever ( 2 ). 

30(27) Go, Moses, from my ñame and say to them ( 3 ): Return in pea- 
ce ( 4 ) to your tents. 

31(28) But you, stand here before me ( 5 ) and I will speak with you all the 
precepts ( 6 ) and statutes ( 7 ) and judicial ordinances which you shall 
read them; and they shall do them in the land with I am giving 
(them) ( 8 ) to possess. 

32(29) And you shall be careful to do as the Lord your God has comm- 
anded you. You shall not turn aside, either to the right or to the left. 

33(30) You shall walk in all the way that the Lord your God has com- 
manded you ( 9 ), that you may live and that it may go well with you, 
and that you may become many and prolong your days ( 10 ) in the land 
which you shall possess. 


CHAPTER VI 

1 And this is the precept and the statutes ( u ) and the judicial ordinances 
which the Lord your God commanded to teach you to do in the land 
in to which you are Crossing over to possess it; 

2 that you may fear the Word of the Lord ( 12 ) your God, and all the days 
of your life keep all his statutes and the precepts ( 13 ) of his law, which I 
command you and your children and your children’s children; and 
that your days may be many. 

3 Hear, then, O Israel, and be careful to do (them), that it may go well 
with you ( 14 ) and ( 15 ) that you may multiply exceedingly, as the Lord, 

O M: «to do good to them and to the descendants of their sons». 

O I: «for ever» ( lit: «to etemity»). 

( 3 ) M: «(go), say (to them)». 

( 4 ) M: «(return) to your tents». 

( 5 ) M: «And now stay here with me and I shall speak»: «and now» translation of 
w‘th instead of w’th. 

( 6 ) M: «the commandments». 

( 7 ) I: «and the law» (collective = the laws). 

( 8 ) Text: «giving you to possess it». 

( 9 ) M: «(has commanded) because of you, (so that)». 

( ] °) M: «(that you may make your) days (many)». 

(”) M: «And these are the commandments and the statutes...». 

O 2 ) M: «you shall fear (or: «that you may fear») before the Lord». 

( 13 ) M: «and his commandments which...». 

( ,4 ) I: «go well (written differently) with thee» (in text «you» pl.) 

O 5 ) M: «and to do good (to you)». 
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NEOFITI I 


Deut 6, 4-6 


the God of your fathers, has spoken to you: a land producing good 
fruits, puré as milk and sweet and tasty as honey. 

4 0) When the appointed time of our father Jacob arrived to be ( 2 ) gather- 
ed in peace from the midst of the world, he gathered the twelve tribes 
and made them stand ( 3 ) round about his bed of gold ( 4 ). Our father 
Jacob answered and said to them: From ( 5 ) Abraham, my father’s fath¬ 
er, aróse the blemished Ishmael and all the sons of Keturah, and from 
Isaac my father aróse the blemished Esau, my brother ( 5 ). Perchance 
you worship the idols which Abraham’s father worshipped ( 8 ), or per- 
chance you worship the idols (which) Laban, my mother’s brother ( 7 ), 
worshipped? Or do you worship the God of Jacob your father? ( 8 ) The 
twelve tribes of Jacob answered ( 9 ) together ( 10 ) with a perfect heart ( n ) 
and said: Listen to us ( 12 ), Israel our father: The Lord our God is one 
Lord; may ( 13 ) his ñame be blessed for ever and ever ( 14 ). 

5 And you shall love the teaching of the Law of the Lord with all your 
heart and all your soul ( 15 ) and all your wealth ( 16 ). 

6 And these words which I teach you this day shall be constantly upon 
your heart. 

(*) See same paraphrase in Gen 49,2. 

( 2 ) = to die; M: «(Jacob) to be taken up from (this world)»: «to be taken up» = to 
die; cf Num 11,26; 21,1; TJ 2 Deut 32,1; Jn 12,32.34 and M. McNamara, The New 
Testament, pp 147-149. 

( 3 ) M: «he called his twelve sons and made them stand». 

( 4 ) Cf note to 5,10 (noun with personal suffix + genitive); in 440, Nu and R, 
however, drgs, («the bed») and in N Gn 49,1 drgsh ddhb ’ («the bed of gold»). 

( 5 ) The term pesyla', pesula ’ has the general meaning of «unfit», «defective», «ble¬ 
mished», «disqualified» (Jastrow, 1192); occasionally it may be translated «rejected» 
«profane». Cf E. Cortés, Los discursos de adiós, de Gen 49 a Jn 13-17, chap III. M, I omit 
the paraphrase «From Abraham... Esau, my brother.» This paraphrase may ha ve been 
intended as, or could have been interpreted as, being of a polemical nature, against 
Arabs (Ishmael) and Christians (Esau = Edom, Rome). 

( 6 ) M: «which the father of our father worshipped»: Terah, named explicitly in 440, 
Nu, and R; abba = «our father» and «my father». 

( 7 ) M: «brother of his father»; I: «(brother of) my mother» (as in the text in a 
different form: ’mh (text) = 1 my (I) = «my mother»), 

( 8 ) I: «(the God) of your father». 

( 9 ) Or: «they answered». 

( 10 ) I: «All of them together (answered)». M: «The 1(2) tribes together (answered)». 

( u ) I: «(The twelve tribes answered) with a perfect (heart): (Hear)». 

( 12 ) M: «Hear, we pray». 

( la ) I: «Jacob answered and said: May his ñame be blessed»; cf R in text; Nu in 
margin; also Ps. 

( 14 ) M: «for etemity» (V = during). 

( 15 ) Text: «your souls» corrected to «your soul»; I: «your soul». 

( 16 ) M: «(and with all) your powers». 
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Deut 6, 7-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 6, 16-25 


ir 

* 1 . 


7 And you shall repeat them to your children Q), and you shall medítate 
on them when you are seated within your houses ( 2 ) and as you walk 
by the way, and when you lie down ( 3 ), and when you get up. 

8 And you shall bind them as a sign upon your arms and they shall be 
as frontlets ( 4 ) upon your forehead. 

9 And you shall write them within mezuzoth ( 5 ), and you shall fix them 
on the doors of your houses and on the thresholds of your cities ( 6 ). 

10 And when the Lord your God has brought you in to the Land that he 
swore ( 7 ) to your fathers, to Abraham and to Isaac and to Jacob ( 8 ), 
to give you —great and goodly cities which you did not build, 

11 and houses full of all good things which you did not build, and 
hewn-out cisterns which you did not hew, vineyards and olive trees 
which you did not plant— and when you eat and are satisfied, 

12 take heed lest you forget the teaching of the Law of your Lord who 
brought you ( 9 ) out redeemed from the land of Egypt, from the house 
of the bondage of slaves. 

13 The glory of the Shekinah of the Lord your God (you shall fear( 10 ), 
and you shall worship before him, and in the ñame of his Word)( n ) 
you shall take oaths and swear (in truth) ( u ). 

14 You shall not go after other idols, af(ter) the idols of the nations( 12 ) 
who are round about ( 13 ) you, 

15 for your God, the glory of whose Shekinah is among you, is a 
jealous and avenging God; ( 14 ); lest the anger of the Lord your 
God be enkindled against you ( 1S ) and blot you out from off the 
face of the earth. 


16 You shall not tempt the glory of the Shekinah of the Lord your God 
as you tempted before him in the Temptation Q. 

17 You shall carefully observe the precepts ( 2 ) of the law of the Lord 
your God, and the testimonies and the statutes which he com- 
manded you. 

18 And you shall do what is right ( 3 ) and proper before the Lord, that it 
may go well ( 4 ) with you and that you may enter and possess the good 
land which the Lord ( 5 ) swore to your fathers, 

19 thrusting ( 6 ) out all your enemies before you, as the Lord ( 7 ) 
has spoken. 

20 When your sons ask ( 8 ) you tomorrow saying: What are the testimon¬ 
ies and the statutes and the judidial ordinances which the Lord our 
God has commanded you?, 

21 you shall say to your sons: We were slaves in bondage to Pharaoh ( 9 ) 
in Egypt, and (the Lord) ( 10 ) redeemed us and brought us forth redeem¬ 
ed out of Egypt, with a strong hand. 

22 And the Word of the Lord worked wonders and signs ( n ), great and 
evil, against Egypt, against Pharaoh and against all the men of his 
house O 2 ) in the sight of our eyes ( 13 ). 

23 And he brought us redeemed out from there, that he might bring us 
in to give us the land that he swore to our fathers. 

24 And the Lord ( 14 ) commanded us to do all these statutes, to fear before 
the Lord our God ( 15 ) that he might do good to us always, that he 
might preserve us alive as at this day. 

25 And it will be virtue for us if we take care to do all this precept( 16 ) 
before the Lord our God as he has commanded us. 


0) M: «to your son and they shall be...». This variant, however, which has no 
corresponding circellus in the text and is possibly displaced and to be read (without 
correction of b/n): «your heart and they shall be...», referring to «your heart» (at end of 
preceding v). 

O M: «seated in your houses» (also written differently). 

( s ) M: «when you make your bed and when you get up». 

( 4 ) Lit: «tefillin» or: «door-post inscriptions». 

( 8 ) M: «a mezuzah» (cases containing texts of Deut). 

( 8 ) M: «and you shall put them upon the door of your houses and in your cities». 

( 7 ) M: «(that) you swore». 

( 8 ) M: «with Abraham and with Isaac and with Jacob». 

( 9 ) M: «(who) redeemed (you) and brought you out...». 

( 10 ) M: «The Lord your God you shall fear». 

(“) Missing in text; we take it from Ps. 

( I2 ) «the nations»; erased by the censor. 

O 3 ) M: «in the nations who are round (about you)». 

C 4 ) M: «(for) the Lord your God is jealous, the glory of...». 

C 8 ) In text singular, I: «against you» (pl). 


(*) M: «(as) you tempted (him) as the Waters of the Quarrelling»; MT: Massah. 

( 2 ) M: «the commandments of the Lord». 

( 3 ) M: «and do what is beautiful» (= good). 

( 4 ) I: «that it may go well (with you)». M: «to do (you) good». 

( 5 ) M: «the Word of the Lord». 

(“) M: «blotting out» {lit: «to blot out»). 

( 7 ) M: «his Word» or «the Word of (the Lord)». 

( 8 ) M: «(When) he asks (you)»; cf MT. 

(») M: «we were (slaves...) under the hand of Pharaoh». 

( 10 ) This word is missing in text; M: «the Word of the Lord (redeemed us...) from...». 

( 11 ) M: «and mighty deeds». 

('*) I: «(and against all) his house». 

( 15 ) M: «(house), before us». 

( 14 ) M: «(and) the Word of the Lord». 

O 8 ) M: «your God». 

( 16 ) Collective sing = all these precepts. M: «if we are careful to do all these com¬ 
mandments»; cf MT. 
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Deut 7, 1-5 


NEOFITI I 


CHAPTER VII 

1 When the Lord your God brings you into the land which you are 
entering ( ! ) to take possession of it, and banished many nations before 
you: the Hittites, the Girgashites, the Amontes, the Canaanites, the 
Perizzites, the Hivites and the Jebusites ( 2 ), seven nations greater and 
mightier than yourselves. 

2 and when the Lord your God delivers them up before you ( 3 ) and you 
have slain ( 4 ) them, you must blot them out completely; you shall 
make no covenant with them and you shall not pity them. 

3 And you shall not mix with them; you shall not give your daughters 
to their sons, ñor shall you take their daughters as wives for your sons, 

4 —for they would lead astray ( 6 ) your sons from (following) after my 
Word— lest they serve before other (idols) ( 6 ) —then the anger ( 7 ) of 
the Lord would grow strong against you— lest ( 8 ) he blot you ( 9 ) out 
suddenly. 

5 But in this manner shall you deal ( 10 ) with them: You shall tear down 
their altars (“) and break their statues ( 12 ) in pieces, and you shall cut 
down their Asheras ( 13 ) and (the images of) ( 14 ) their idols you shall 
burn with fire. 

0) M: «you are entering» (another form of the participle). 

C) M: the same peoples, expressed by different pl endings. 

( 3 ) I: «(delivers them) into your hands». 

( 4 ) M: «and you have blotted (them) out»; but this gloss is probably erroneously 
referred to «you have slain them» instead of to «you must blot (them) out» which 
follows. 

(*) M: «they would tum aside». 

( 6 ) Missing in the text in which we have the letters tdm t crossed out by the scribe 
who in his original probably already found the word t'wt' (idols) except for the f; unless 
tdm is an erroneous dittography of qdm, and t an abbreviation of t’wt it may possible 
be a cryptogram; M: «(my Word) and serve idols». 

O M: «and the anger (of the Lord) be enkindled». 

C) M: «and he blot (you) out». 

O I: «(blot) them (out)». 

( 10 ) M: «But thus shall you do». 

( u ) N and S use the sacred word mdbh' («altar»), even though altars of idol worship 
are intended. Ps and O use egorehon («their pagan altars»); the Christian Palestinian 
translation with LXX: bomosehon («their pagan altars»), 

O 2 ) MT: Ma^ebot, as also the Christian Palestinian versión; LXX: stelas; the 
Targums: qyymt («pillars» or «standing things»), 

( ,3 ) = MT; O: ’ aserin ; LXX: alse; Ps: «prostration trees»; Christian Palestinian 
versión: «stelas». M: «and (them...) you shall cut down their images and their idols you 
shall burn (with fire)». 

( u ) Erased by the censor. 
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NEOFITI I 


Deut 7, 6-10 


6 For you are a holy people before the Lord your God. The Lord your 
God has graciously chosen you, so that of all the nations on the face 
of the earth you might be for his ñame a people beloved like a special 
possession. 

7 Not on account of great numbers ( ] ) (has the Lord chosen) ( 2 ) you of 
all the nations (and) ( 2 ) has the Lord ( 3 ) taken good pleasure in you, 
for you are ( 4 ) a people smaller ( 6 ) than any of the nations; 

8 but because of the love ( 6 ) with which the Lord loves you, and because 
he has kept ( 7 ) the oath which he swore to your fathers, has he brought 
you out ( 3 ) redeemed with a strong hand, and redeemed ( 9 ) you from 
the house ( 10 ) of the bondage of slaves ( n ), and from the hands of 
Pharaoh, king of Egypt. 

9 Know, then, that the Lord your God is God, the faithful God ( 12 ) who 
keeps the covenant and steadfast love for a thousand generations for 
the just ones who love him and for those who keep the precepts ( 13 ) of 
his law, 

10 and who repays in this world the rewards of their good works to those 
who hate him, in order to take revenge on them in the world to come. 
And he does not delay the good reward for those who hate him: while 
they are still in this world he repays them the reward of the small 
precepts that are in their hands ( 14 ). 


(’) M: «for your great number». 

( 2 ) These words are missing in the text; cf MT and M. 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M: «(Not) because of your merits (cf 9,4; or: «of your excellency») has the Word 
of the Lord desired you and taken good pleasure in you, but because you are humble». 

( 5 ) M: «(but because you are) smaller than (all)»; Ps: «humble in spirit and meek». 

( 6 ) M: «(but) because he loves (you)». 

( 7 ) M: «and because he has kept (another form). 

( 8 ) M: «redeemed (you) and brought (you) Out». 

( 9 ) M: «the Lord (brought you out) with a strong hand and redeemed (you)». 

( 10 ) Or: «the place». 

( u ) M: «(he redeemed you) from slavery, from (the hands of...)» 

( 12 ) M: «(that the Lord) is the God of gods, the faithful God». 

( 13 ) M: «covenant and steadfast love for those who love him and keep his command- 
ments for thousands». 

( 14 ) M: «(and repays) the reward of the light (= small) precepts that are in their 
hands (= the good actions in their possession) in this world in order to blot them out 
in (lit: «for») the world to come: he does not delay to repay those who hate him the 
reward of their light (= little) precepts which are in their hands in this world». Note the 
presence of literary Aramaic in «are»: Qty l.° and ’yty 2.°). 
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Deut 7, 11-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 7, 20-26 


r 


11 You shall, therefore, keep the precepts 0) and the statutes and the 
judicial ordinances, that I command you this day, to do them. 

12 And as exchange for the fact that you listen to these judicial ordinan¬ 
ces ( 2 ), and keep and do them, the Lord your God will keep for you 
the covenants and the acts of steadfast love ( 3 ) which he swore to your 
fathers. 

13 And he shall love you and bless you and multiply you, and bless the ¡ 

fruit of your wombs and the fruits of your land, your works ( 4 ), your 

wines and your oils, your herds of cattle and your flocks of sheep, 

upon the land which he swore to your fathers ( 6 ) to give them. i 

14 You shall be blessed above all the nations; and there shall not be a 

male or female barren among you or among your cattle. ! 

15 And the Lord will remove from you all sickness; and none of the 
afflictions of the Egyptians, which you know ( 6 ), shall he set on you, 
but he shall set them on all Q who hate you. 

16 And you shall consume all the possessions of the nations ( 8 ) that the 
Lord your God gives to you; your eyes shall not pity ( 9 ) them, and 
you shall not worship before ( 10 ) their idols, for they would be a 
stumbling block for you. 

17 If you say in your hearts ( n ): «These nations are more numerous than 
us; how O 2 ) shall I be able to blot them out ( 13 )?» 

18 do not fear them; you shall surely remember the revenge ( 14 ) that the 
Lord your God took of Pharaoh and the Egyptians ( 15 ), 

19 the great triáis that your eyes have seen, and the signs and mighty 
deeds and the strong hand ( 16 ) and the uplifted arm (by) which the 


(*) M: «the commandments». 

f) I: «(the ordinances) of the judges». 

( 3 ) M: «(the commandments and the) steadfast love». 

( 4 ) The text is probably erroneous and should read «your grain» with M. 

( 6 ) I: «to their fathers». 

( 9 ) M: «(which) you do not know»; «not», however, is probably displaced. 

O I: «(he shall set them) on those who hate you». 

( 8 ) M: «the booty of your enemies (that the Lord)». 

( 9 ) I: «they shall (not) spare» (fem; mase in text). 

( 10 ) M: «(give worship) to (their...)». 

( n ) I: «in your heart». 

( la ) I: «how» (written differently). M: «how, now, can we subdue them?». 

( ls ) I: «blot (them) out» (different form). 

C 4 ) Lit: «that which the Lord your God avenged of Pharaoh». I: «(that the Lord...) 
did». M: «was avenged». 

( ,6 ) I: «and all the Egyptians». M: «(and of) Egypt». 

( le ) M: «and the hand» (written differently). 
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Lord your God brought you out (') redeemed; so will the Lord your 
God do to ( 2 ) all the nations before whom you are afraid. 

20 And, moreover, the Lord your God will let loose among them ( 3 ) the 
plague of hornets ( 4 ) until such time as those who remain of them, and 
hide themselves ( 5 ) from before you, are exterminated. 

21 Do not be broken ( 6 ) (in spirit) before them, for the Lord your God, 
the glory of whose Shekinah is leading among you ( 7 ), is a great and 
terrible God. 

22 And the Lord your God will drive out these nations before you little 
by little; you are not able to blot them out speedily, lest the wild beasts 
grow numerous ( 8 ) against you. 

23 But the Lord your God will deliver them up before you and you 
will confound them with great confusión, (until) such time as he 
blots them out. 

24 And he will deliver their kings into your hands, and you shall 
extermínate ( 9 ) their ñame ( 10 ) from under the heavens. No king 
or ruler ( u ) shall stand before you until such time as he has 
blotted them out( 12 ). 

25 (The images of) ( 13 ) their idols you shall burn with fire; the silver or 
the gold that covers them ( 14 ) you shall not covet ñor shall you take 
for yourselves, lest you be ensnared by them; for it is ( 15 ) a detestable 
and an abominable thing ( 16 ) before the Lord your God. 

26 And you shall not bring an abominable thing within your houses, and 
you shall not become abominable like them; you shall utterly detest 
them and utterly abhor them, for they are abominable. 


C) M: «redeemed and brought out». 

( 2 ) M: «thus shall the Lord take revenge (of)». 

( 8 ) M: «against him» (lit: «in him»). 

( 4 ) M: «and likewise the plague of hornets»; (another form). 

( 6 ) M: «(until) they blot out those who have remained over and have hidden 

themselves». ¡ 

( fl ) M: «(do not) fear». 

( 7 ) M: «dwelling». 

(®) M: «grow» (sing; in text pl). 

( 9 ) M: «you shall blot out». 

( 10 ) M: «their ñames». 

( u ) M: «lord or ruler before you». 

( 12 ) I: «they have blotted (them) out». M: «you have exterminated (them)». 

(’ 3 ) Erased by the censor. 

( 14 ) M: «you shall (not) covet silver or gold that is on them». 

( 16 ) M: «(for) they are». 

( 16 ) M: «something detestable». 

40.—DEUTERONOMIO 
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Deut 8, 1-7 


NEOFITI I 


CHAPTER VIII 

1 All the precepts Q which I command you this day you shall be careful 
to do, that you may live and multiply and go in and possess the land 
which the Lord ( 2 ) swore to your fathers. 

2 And you shall remember all the way in which the Lord your God has 
led you these forty years in the wilderness, that he might inflict pain 
on you, (testing you) ( 3 ), to know what is in the thoughts of your 
heart ( 4 ), whether you would keep the precepts of his law or not. 

3 And he inflicted pain ( 8 ) on you, and let you hunger, and fed you with 
manna ( 6 ) which you did not know, ñor did your fathers know ( 7 ) that 
he might make you know that (the son of man does not live on bread 
alone but that) ( 8 ) the son of man lives by everything that comes forth 
from the mouth of the decree ( 9 ) of the Word of the Lord. 

4 Your garments did not wear out from off you, and your feet have not 
walked unshod ( 10 ) these forty years. 

5 Be quieted, then, in you hearts ( n ) that as a man chastises his son so 
does the Lord ( 12 ) your God chastise ( 13 ) you. 

6 And you shall keep the precepts of the law of the Lord ( u ) your God, 
walking in his ways and fearing before him. 

7 For the Lord your God is bringing you to a good land, a land of 
torrents of water, of fountains ( 15 ) and of waters of the abyss, flowing 
forth O 6 ) in the valleys and in the mountains; 

Q M: «the commandments». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord your God to your fathers». 

(?) Omitted in text through homoioteleuton. M: «making you suffer to prove (you)». 

( 4 ) M: «in your hearts». 

( 5 ) M: «he inflicted pain» (a different form). 

( 6 ) M: «the manna» (fem.). 

O M: «they did (not) know» (a different word with paragogic nun as in MT and Ps). 

( 8 ) Omitted in text through homoioteleuton; is in M by a second hand; Nu: «for 
not only on ordinary food», cf Jastrow 798 sub mamona 

(») Cf 1,26. M: «which comes forth from the decree of...»; I: «(of every) emission 
of the mouth (of the Word of the Lord). 

( 10 ) M: «(your feet) have not been unshod these» (or: «they were not sore») (with 
only one verb). 

( u ) For expression see Gen 6,6; M: «and know in your hearts». 

( 12 ) M: «as a fáther scourges his son, so does the Lord your God scourge you». 

( 13 ) M: «train (you)». 

( 14 ) M: «the commandments of the Lord». 

( 15 ) M: «of sources». 

( 16 ) M: «which flows out». 
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NEOFITI I 


Deut 8, 8-16 


8 a land of wheat and barley O, of vines and fig trees ( 2 ), and pome- 
granates; a land where oil is made from olives and whose dates are 
sweet as honey ( 3 ); 

9 a land in which you will not eat ( 4 ) bread ( 5 ) in poverty ( 6 ), in which 
you will lack nothing; a land whose stones are strong ( 7 ) and clear like 
iron, and from whose hills copper is dug ( 8 ). 

10 And you shall eat and be satisfied and bless the Word ( 9 ) of the Lord 
your God for the good land that he has given you. 

11 Take heed of yourselves lest you forget the teaching of the law of the 
Lord by not observing his precepts ( 10 ) and judicial ordinances and 
statutes which I command you this day; 

12 lest (“) when you eat and are satisfied and build and inhabit goodly 
houses, 

13 and your herds and flocks multiply, and silver and gold multiply for 
you, and everything that you have multiplies( 12 ), 

14 that then your hearts be hardened ( 13 )and you forget the teaching of 
the law of the Lord your God who. brought you out ( 14 ) from the land 
of Egypt, from the house of the bondage of slaves, 

15 who led you in the great and terrible wilderness, the homeland of fiery 
serpents and scorpions, and a parched land without water; who 
brought water for you out of the rock of flint-stone; 

16 who fed you in the wilderness with manna which your fathers did not 
know, that he might cause you pain ( 15 ) and that he might test you, to 
do good to you in the end ( 16 ) of the days. 


O M: «of com, of wheat and barley». 

( 2 ) I: «and fig trees» (written differently). 

( 3 ) M: «and of whose dates they make honey». 

( 4 ) I: «you will (not) eat» (written differently). 
í 5 ) M: «food». 

( 6 ) M: «in want». 

( 7 ) From the root srr (fem. partic.). 

( 8 ) M l.°: «in which you will lack nothing; a land whose stones are clear like iron 
and whose magistrates are hard (text: «wise») like bronze»; compare the paraphrase of 
Ps and Ta'anit 4a. M 2.°: «(a land) whose wise men are strong like iron and whose 
students are hard like bronze»; cf Ps. 

( 9 ) M: «the Lord». 

( 10 ) M: «this commandments». 

( u ) Lit: «that not»; I: «lest» (a different word). 

( 12 ) I: «multiply» (pl). 

( 13 ) I: «lest (your heart) be hardened». 

( 14 ) M: «who redeemed you and brought you out redeemed». 

( 15 ) I: «cause (you) pain» (infínitive without meni). 

C“) M: «the end of your days». 
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Deut 8, 17-9, 3 


NEOFITI I 


17 And should you say in your hearts: Our might and the strength of our 
hands acquired ( : ) these riches for us, 

18 you shall remember the Word of the Lord your God, for it is he who 
gives you the power to acquire riches ( 2 ), that he may fulfil the cove- 
nant which he swore to your fathers, as at this day. 

19 And if you forget ( 3 ) the teaching of the law of the Lord your God, 
and go after other idols and serve before ( 4 ) them and bow down to 
them, behold I testify ( 5 ) against you this day that you shall surely be 
exterminated ( 6 ). 

20 Like the nations that the Word of the Lord exterminated ( 7 ) before you, 
so shall you be exterminated, as exchange for the fact that you would not 
listen ( 8 ) to the voice ( 9 ) of the Word of the Lord your God. 


CHAPTER IX 

1 Hear, now, O Israel; you are to cross over the Jordán (this day) ( 10 ) to 
go in to dispossess nations greater and more powerful than yourselves, 
and cities great and tall to the height of heaven; 

2 a great and powerful people ( u ), the sons of Anak, the giants ( 12 ) 
whom you know and of whom you have heard (it said): Who is able 
to stand up before the sons of Anak, the giants? 

3 Know, therefore, this day that the Lord your God, the glory of whose 
Shekinah ( 1S ) leads before ( 14 ) you, as a devouring O 5 ) fire( 16 ), he will 

C) M: «have acquired (for us)» (participle). 

O M: «(for he will give you power) to become rich» (lit: «power to make power»; 
paronomasia). 

( 3 ) M: «you forget» (participle). 

( 4 ) M: «(save) them». 

( 6 ) M: «I testify» (written differently). 

( 6 ) M: «you shall be blotted out completely». 

( 7 ) M: «that the Lord blots out from (before you)». 

( з ) I: «they will listen» (instead of «you would [not] listen»). 

(®) M: «so shall you be blotted out because you did not listen (to) the voice». 

( 10 ) Omitted in text; added in I. 

( и ) M: «the great and powerful people». 

( 12 ) M: «the giant». 

( 13 ) M: «the Shekinah of whose glory passes before you»; cf Ps; normally N reads: 
«the glory of whose Shekinah...». 

( 14 ) I: «among you». 

( 15 ) In text lit: «a devouring fire (which) is consumed»; prób. mt'klh is super- 
fluous; cf I. 

( le ) M: «(your God) who leads before you is a devouring fire» (lit: «fire that 
devours fire»). 
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NEOFITI I 


Deut 9, 4-9 


blot them out and subdue them before (you) f), and you shall disposs¬ 
ess them and extermínate ( 2 ) them speedily, as the Lord ( 3 ) has 
spoken to you. 

4 At the time the Lord your God blots them out ( 4 ) before you, do 
not say in your hearts, saying: It is because of our merits that his 
Word has brought us in to possess this land, and it is because of 
the sins of these nations that the Word of the Lord has driven them 
out ( 6 ) before us. 

5 It is not because of your merits or the uprightness ( 6 ) of your hearts ( 7 ) 
that you are going in ( 8 ) to possess their land; but because of the sins 
of these nations the Lord your God is driving them out before you, 
and that he may fulfil the word which the Lord ( 8 ) swore to your 
fathers, to Abraham, to Isaac and to Jacob. 

6 And you must know that it is not because of (your) ( 10 ) merits that the 
Lord your God is giving you this good land to possess, for you are a 
stiff-necked ( n ) people for receiving instruction. 

7 Remember ( 12 ), do not forget how you provoked the Word ( 13 ) of the 
Lord your God to anger in the wilderness; from the day that you carne 
out redeemed from the land of Egypt until your entry into this place 
you have been rebellious before the Lord. 

8 And at Horeb you provoked anger before the Lord, and the anger of 
the Lord was enkindled against you to blot you out. 

9 When I went up to the mountain to receive the tables of stone, the 
tables of the covenant which the Lord established ( 14 ) with you, I 
remained ( 1B ) on the mountain forty days and forty nights; I did not 
eat food and neither O 6 ) did I drink water. 


(>) We correct with I: «before you»; in the text, «before them». 

( 3 ) M: «and you shall blot (them) out». 
f) M: «your God». 

( J ) M: «pursues (them)» (it appears that this variant is to he placed here). 

( 3 ) M: «drives (them) out». 

( 6 ) M: «right conduct» (or «uprightness») (a different word). 

( 7 ) I: «of your hearts» (a different form). 

( 3 ) M: «you are going in to possess» (written differently). 

( 9 ) M: «the Word of the Lord with Abraham and with Isaac and with Jacob». 

( 10 ) Lit: «hard (pl) of neck»; M: «hard (sing) (of neck)». 

C 1 ) M: «Be attentive, do not forget». 

( 13 ) I: «(how you provoked) the ñame (of the Word of the Lord», or: «of the Lord)». 
M: «(how you provoked) before the Lord». 

( 13 ) M: «the Word of the Lord». 

( 14 ) I: «I dwelt». 

( 15 ) M: «and (I did not drink) water». 
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Deut 9, 10-18 


NEOFITI I 


10 And the Lord Q gave me —said Moses— the two tables of stone, 
written by the finger of the power from before the Lord, and upon 
them were written all the words ( 2 ) which the Word of the Lord spoke 
with you on the mountain, from the midst of the flames of fire, on the 
day of the congregation of the assembly. 

11 And at the end of the forty days the Lord 0) gave me —said Moses— 
the two table of stone, the tables of the covenant. 

12 And the Lord ( J ) said to me —said Moses—: Arise; go down quickly 
from here, for your people whom you have brought out redeemed 
from Egypt have perverted their deeds; theyhave turned aside quickly 
from the way which I commanded them; they have made for them- 
selves a molten image. 

13 And the Lord said to me —said Moses— saying: The hardness of this 
people is manifest before me, and behold they are a stiff-necked people 
for receiving instruction. 

14 Refrain yourself ( 3 ) before me from begging mercy for them, and I 
shall blot them out and erase their ñame from under heaven ( 4 ); and 
there is the power before me to constitute you ( 5 ) a greater and more 
powerful nation, and to make you more numerous than they. 

15 And I turned and carne down from the mountain, and the mountain 
was burning with fire, and the two tables of the covenant were plac¬ 
ed ( 6 ) upon my two hands. 

16 And I looked, and behold you had become guilty before the Lord your 
God; you had made for yourself a molten calf ( 7 ); you had quickly 
turned aside from the way which the Word of the Lord had command¬ 
ed you. 

17 And I caught the two tables and cast ( 8 ) them from off my two hands 
and I broke them before your eyes ( 9 ). 

18 And I prostrated myself in prayer and begged mercy from before ( 10 ) 
(the Lord) O 1 ) as before; for forty days and forty nights I did not eat 

0) M: «the Word of the Lord». 

( 2 ) = the Co mmandments . M: «(upon them written) according to all the words that 
(the Lord) had spoken»; cf Ps. 

( 3 ) M: «Permit me and I will blot (them) out». 

( 4 ) M: «beneath (the heavens) (another preposition). 

( 5 ) M: «and I will constitute you a people». 

( 6 ) M: «(of the covenant) upon...». 

( 7 ) M: «as idols». 

( 8 ) M: «(and) I cast (them)» (participle). 

( 9 ) M: «before you». 

( 10 ) M: «(I prostrated myself) and prayed before the Lord like the first time» 
I: «(myself in prayer) before the Lord and besought mercy (like...)». 

(”) Missing in text. 
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NEOFITI I 


Deut 9, 19-23 


food and neither ( 4 ) did I drink water, on account of all your sins that 
you sinned in doing what is detestable and abominable before the 
Lord, causing anger before ( 2 ) him. 

19 For I feared before the anger ( 3 ) and destroying wrath with which 
the Word of the Lord was angry against you to blot you out ( 4 ). 
And the Lord ( 5 ) listened to the voice of my prayer —said Moses— 
also this time. 

20 And the Word of the Lord ( 6 ) was (so) ( 7 ) angry with Aaron as to 
want to blot him out; and I prayed and besought mercy also for 
Aaron ( 8 ) at that hour. 

21 Then I took your sins which you had done ( 9 ) —the idols ( 10 )— and 
burned it in the fire, and I ground it very fine until it became dust; 
and I threw its dust into the (torrent) ( u ) that descended from the 
mountain. 

22 And at Beth Yeqideta ( 12 ) «The Place of the Burning» and at Nisyo- 
na ( 1S ) «The Temptation» and at Qibre Sheeleta ( 14 ) «The Graves of the 
Request» you caused anger ( 15 ) before the Lord. 

23 And when the Word of the Lord sent ( 16 ) you from Reqem dy-Gi‘a( 17 ) 
saying: Go in and take possession ( 1S ) of the land which I have given 
to you, you rebelled against the decree ( 19 ) of the Word of the Lord 

(') M: «and I did not (drink) water». 

(*) M: «(causing anger) to him». 

( 3 ) M: «(before the...) and the anger with which he was angry». 

( 4 ) I: «to blot (you) out» (a different form). 

( 5 ) M: «to blot out from you (read: «to blot you out») and the Word of the Lord 
listened to me —said (Moses)». 

( 8 ) M: «the anger of the Lord was enkindled». 

( 7 ) Text erroneously «upon you» (pl). 

( 8 ) M: «(and I prayed) also for (Aaron)» (the circellus is badly placed). 

( 9 ) Literal translation of the Hebrew, but in the plural (perhaps the plural of 
«importance»). 

( 10 ) Instead of «idol» (perhaps a plural of «importance»). 

(") Missing in text (but is in I) which has «the fire», a word which the scribe himself 
has marked as erroneous. 

C 2 ) MT: Tab'erah; cf Ñum 11,3. 

( 13 ) MT: Massah, a place where the Israelites «tempted» God, cf Num 27,14; 
Deut 32,51; 33,8; Ps 95,8. 

( 14 ) MT: Qibrot ha-ta'awah; cf Num 11,34; 33,16; F. M. Abel, Géog, II, p 214. 

f 6 ) M: «And at the Waters of the Quarrelling and at the Graves of the Request of 

the Desire you caused anger» («Graves of the Request of the Desire»; probably a lectio 
conflata). 

C 6 ) M: «sent (you)» (ySU} = ’illf). 

( 17 ) MT: Qades Barnea'. 

( 18 ) M: «Go up and take possession». 

H Lit: «the mouth of the decree». 
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your God, and you did not believe in the holy ñame Q) of the Word 
of the Lord, and you did not listen to the voice of his Word. 

24 You were rebellious before the Lord from the day that I know you. 

25 And I prostrated myself in prayer and besought ( 2 ) mercy before the 
Lord the forty days and the forty nights that I prayed, because the 
Lord ( 3 ) had said he would blot you out ( 4 ). 

26 And I prayed and besought ( 5 ) before the Lord and I said: I beseech, 
by the mercy before you, O Lord God. Do not destroy ( 6 ) your people 
and your inheritance which you redeemed by your strength, which you 
brought out of Egypt with a strong hand. 

27 In your good mercies remember ( 7 ) Abraham ( 8 ) and Isaac and Jacob. 
Look not to the hardness ( 9 ) of this people, ñor to their sins ( 10 ), ñor 
to their offences( n ), 

28 lest the inhabitants of the land from which you brought us out redeem¬ 
ed say: Because there was not power before the Lord to bring them 
into the land that he promised them, and because he hated them, (he 
has brought them out) ( 12 ) to slay them in the wildemess. 

29 For they are your people and your inheritance which you brought out 
redeemed by your great power and by your uplifted arm. 


CHAPTER X 

1 At that hour the Lord ( 13 ) said to me —said Moses—: Hew for yourself 
two tables of stone like the first ones, and come up to me on the 
mountain and make for yourself an ark of covenant ( 14 ). 


(*) M: «(and you did not believe) in him ñor in the power of...». 

( 2 ) M: «And I prayed and besought». 

( 3 ) M: «his Word». 

( 4 ) I: «to blot (you) out» (another form). 

( 5 ) M: «(and besought) mercy». 

O Thus in I; the text probably corrupt: «let it (not) be destroyed». 

( 7 ) I: «remember» (written differently). 

( 8 ) I l.°: «(remember) your servants (Abraham)» (with MT, Ps, 0).I 2°: «(remem¬ 
ber in your good mercies) your servants (Abraham)». 

( B ) Lit: «their hardness of this people»; M: «its hardness (of this people)». 

( 10 ) Lit: «their debts»; M: «their wickednesses». 

( n ) M: «(ñor) their sins». 

( 12 ) Missing in text through homoioteleuton. 

( 13 ) M: «the Word of the Lord said (to me)». 

( 14 ) I: «of covenant»; but we should most probably correct both in N (text) and in 
I with MT, Ps, O and S: «of wood» (qys instead of qym or qyym). 


2 And I will write on the tables the words ( 4 ) that were on the first tables 
which you broke ( 2 ); and you shall place ( 3 ) them in the ark. 

3 And I made an ark of acacia timbers and I hewed two tables of stone 
like the first ones, and I went up the mountain with the two tables of 
stone in my hand. 

4 And he wrote ( 4 ) on the tables, as (at) the first writing, the ten ( 5 ) 
Words C) which the Word of the Lord had spoken with you on the 
mountain from the midst of the ñames of fire on the day of the 
congregating of the assembly; and he gave them to me —said Moses. 

5 And I turned and carne down from the mountain and placed the tables 

in the ark which I had made; and there they are as the Word of the 
Lord commanded him ( 6 ). 7 

6 And the children of Israel journeyed from the sons ( 7 ) of Yaakan ( 8 ) 
to Moserah ( 9 ). There Aaron died ( 10 ) and there he was buried. And 
his son Eleazar ministered in the high priesthood after him. 

7 From there we journeyed to Gudgodah ( u ) and from Gudgodah to 
Jotbathah( n ), a land of torrents of water. 

8 At that hour the Lord ( 12 ) set apart the sons of the tribe of Levi to 
carry the ark of the covenant of the Lord, to stand ( 13 ) before the Lord 
to minister before him ( 14 ), and to bless in the holy ñame of his 
Word ( 15 ) to this day. 

9 For this reason the tribe of Levi has not no portion or inheritance with 
his brothers; the Lord’s offerings ( 16 ) are his inheritance, as the Lord 
your God spoke with you( 17 ). 

( J ) = the Commandments. 

( 2 ) M: «(which) I broke» (either change of person to excúlpate Moses, or erroneous 
writing). 

( 3 ) Lit: «and you shall place»; I: «and place (them)». 

( 4 ) M: «and I wrote». 

( 5 ) M: «the ten» (written differently). 

( 8 ) MT, Ps O and S: «me». 

( 7 ) I: «of the son (of)»; M: «of the Wells (of)» N (text) and I are prob corrupt and 
have read «sons, son» where there was originally: «the wells of the sons of»; cf Ps. 

( 8 ) I: «of ‘Aqan» (I takes dy'qn to be dy-qn, and for this reason mechanically places 
the variant d instead of dy). 

( 9 ) As in MT. 

( 10 ) Lit: «was gathered». 

( u ) Same ñame in Hebrew. 

O 2 ) M: «the Word of the Lord to the tribe (of Levi)». 

( 13 ) M: «to stand to worship» {lit: «to serve»). 

( 14 ) M: «to minister to him». 

O 6 ) M: «(in the ñame) of the Lord to». 

(’ 6 ) M: «the Lord is (his inheritance)». 

( 17 ) M: «to them». 


482 


483 



Deut 10,10-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 10, 18-11, 3 


10 And I stood on the mountain, as during the earlier days, forty days 
and forty nights, and the Word ( 4 ) of the Lord listened to the voice of 
my prayer —said ( 2 ) Moses— that ( 3 ) time also; and there was not the 
wül before the Lord ( 4 ) to destroy you. 

11 And the Lord said to me —said Moses—: Arise, go and joumey before 
(the people) ( 5 ) and go in and take possession of the land which I 
swore to their fathers to give them. 

12 And now, Israel, what does the Lord your God ask ( 6 ) of you but that 
you fear before the Lord your God and walk in all ( 7 ) the ways that 
are right before him, to love the teaching ( 8 ) of the law and to serve 
before the Lord your God with all your hearts ( 9 ) and all your souls, 

13 to keep ( 10 ) the precepts ( n ) of the Lord and his statutes which I com- 
mand you this day, that it may go well with you ( 12 )? 

14 Behold, the heavens and the heavens of the heavens, the earth and all 
that is in it, belong to the Lord ( 13 ) your God; 

15 in your fathers alone was the Word of the Lord well pleased, to love 
them, and he chose their children O 4 ) after them, you O 5 ) of all the 
nations, as at this day. 

16 Circumcise, therefore, the foreskin of the hardness of your hearts ( 16 ) 
and harden your stiff necks no more ( 17 ). 

17 For the Lord your God is the God ( ls ) (above all gods ( 19 ) and the Lord 
above all lords) í 20 ), the great, mighty and terrible (God) ( 20 ) who is 


(') In the text: «the voice of the Word of the Lord»; «the voice» dittography. 

( 2 ) M: «(listened) to me —said (Moses)». 

( 3 ) I: «this». 

( 4 ) M: «(and) the Word of the Lord did (not) seek». 

( 5 ) «Before the Lord» in the text; M: «(God) to enter before...». 

( 6 ) M: «seeks». 

O M: «(your God), walking in the way». 

( 8 ) M: «(and to love) the law». 

( 9 ) I: «(with all) your heart». 

0°) M: «to keep» (without assimilation of nuri). 

( u ) M: «the commandments of». 

C*) M: «to do (you) good». 

C 3 ) M: «behold, before the (Lord)». 

O 4 ) M: «the descendants of their sons». 

( 16 ) M: «like you». 

O 6 ) M: «the hardness of your hearts». 

O 7 ) M: «do not make obdurate again». 

C 8 ) M: «The God of gods and the Lord of lords». 

C 8 ) I: «(the God above all) the gods». 

C°) Added by the annotator in square letters in the top margin; omitted through 
homoioteleuton. 


not an accepter of persons in judgement, and does not accept a bribe 
of money; 

18 he executes the judgments of the orphans and of the widows and loves 
the soujourner, giving him food and a mantle Q). 

19 You, then, shall love the sojourner, for you were sojourners in the 
land of Egypt. 

20 Before the Lord your God you shall fear ( 2 ) and before him you shall 
pray; and you shall cleave to the teaching of his law, and in his holy 
ñame ( 3 ) you shall take oaths and swear. 

21 He is your praise ( 4 ), and he is your God who has done for you these 
great ( 5 ) and fearful things which your eyes have seen ( 6 ). 

22 Your fathers went down to Egypt, seventy persons (in number), and 
now the Lord your God has made you like the stars of the heavens for 
multitude. 


CHAPTER XI 

1 And you shall love ( 7 ) the teaching of the law of the Lord your God, 
and you shall observe his charge and his statutes and his judicial 
ordinances and his precepts ( 8 ) always. 

2 And this day you —not your sons who did not know ( 9 ) and did not 
see— (you) must know the teaching of the law of the Lord, his strength 
and his mighty hand and his uplifted arm( 10 ), 

3 his extraordinary signs and his praiseworthy works which ( n ) he 


(*) «stola»; I: «and a mantle» (written differently), M: «and clothing». 

( 2 ) M: «Before the Lord your God you shall pray and you shall worship (lit: 
«serve») him with offering(s) and you shall cleave to his Word and in his ñame you shall 
swear in truth». 

( 8 ) M: «(and before... your God) you shall fear, and before him you shall worship, 
and in the ñame of his Word...». 

( 4 ) «your praise» = the object of your praise; M: «your praise» (a different form of 
the word). 

( 5 ) «great things», fem; M: «great» (mase). 

( 6 ) M: «have seen» (perfect; in text participle). 

( 7 ) M: «and you shall be loved» or «you shall have pity»; (however, there prob is a 
mistake in this variant). 

( 8 ) M: «and the commandments». 

( 9 ) M: «did (not) know» (participle). 

( 10 ) M: «and the arm» (prob «his arm»: confusión of aleph/he ). 

(") M: «and his signs and his works which (he did)». 
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Deut 11, 4-11 


NEOFITI I 


did within Egypt, to Pharaoh the king 0) of Egypt and to all 
(his) ( 2 ) land; 

4 and what he did to the armies of the Egyptians, to their horses and to 
their chariots ( 3 ); over whom he made the waters of the Sea of Reeds 
flow the time they pursued after you, and the Word of the Lord 
blotted them out to this day; 

5 and what he did to you in the wilderness until you carne to this place; 

6 and what he did to Dathan and to Abiram ( 4 ) the sons of Eliab, the 
son of Reuben, how the earth opened its mouth and swallowed them 
up, and the men of their houses ( 5 ), and their tents and every living 
thing that followed them in the midst of the people of the children ( 6 ) 
of Israel. 

7 For your eyes have seen ( 7 ) all the great works of the Lord, which he 
has done. 

8 And you shall keep all the precepts ( 8 ) which I command you this day, 
that you may grow strong and go in and possess the land, into which 
you are Crossing to possess it, 

9 and that you may prolong ( 9 ) (your) days upon the land which the 
Lord ( 10 ) your God swore to your fathers to give to them and to their 
children ( n ), a land producing good fruit, clear like milk and sweet and 
tasty like honey. 

10 For the land into which you are entering ( 12 ) to take possession of is not 
like the land of Egypt from where you have come out, where you sowed 
your seed and had to irrígate it with your feet like a vegetable garden; 

11 but the land which you are Crossing over to possess is a land of 
mountains and of valleys ( 13 ); it drinks ( 14 ) water from the rain that 
comes down from the heavens; 

(') M: «(to Pharaoh), of Egypt». 

( 2 ) In the text «the lands», which should prob. be corrected to «his land» ( > ar‘eh 
instead of ’r'ayya). The same confusión of aleph/he in I. 

f) I: «and his chariots» (written differently). 

( 4 ) Num 16. 

( 6 ) M: «(and) his houses». 

( 6 ) M: «(and every) creature that was in the counsel (= conspiracy) of Korah in the 
midst of the sons of...». 

Q M: «have seen» (a different form). 

( 8 ) M: «his commandments». 

( 9 ) M: «that (your days) may be multiplied». 

(’°) M: «the Word of the Lord». 

(") M: «and to the descendants of their sons». 

( 12 ) M: «you are entering» (another form of the participle). 

( 13 ) M: «of mountains and plains». 

( 14 ) M: «is drunk» {tStwn; read tityn). 
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NEOFITI I 


Deut 11, 12-19 


12 a land which the Lord your God seeks; the eyes of the Lord your God 
are forever on it, contemplating ( J ) it from the beginning of the year 
to the end of the year. 

13 And if you listen attentively to the precepts ( 2 ) of the law which I 
command you this day, to love the teaching of the law of the 
Lord your God and to serve before him with all your hearts and 
all your souls, 

14 I shall give you the rain for your land ( 3 ) in its season, the early rain 
and the later rain, that you may gather in your grain and your wine ( 4 ) 
and your oil. 

15 And I shall give grass in the field for ( 5 ) your cattle, and you shall eat 
and be satisfied. 

16 Take heed of yourselves that your hearts ( 6 ) do not go astray ( 7 ) and 
that you not turn aside and worship before ( 8 ) other idols and bow 
down to them, 

17 lest the anger of the Lord be enkindled against you and he shut up the 
heavens so that there is no rain, and the land does not yield the fruits 
of its produce ( 9 ) and you are quickly exterminated ( 10 ) from off ( u ) 
the good land which the Word of the Lord ( 12 ) gives you. 

18 You shall therefore place these words constantly upon your hearts ( 13 ) 
and upon your souls ( 14 ), and you shall bind them ( 15 ) as a sign upon 
your arms, and they shall be O 6 ) as frontlets O 7 ) upon your foreheads. 

19 And you shall teach them to your children and you shall meditate on 
them when you are seated within your houses, and when you walk by 
the way, and when you lie down, and when you rise up ( 18 ). 


(') M: «watching it from...». 

O M: «his commandments (cf LXX) which I». 

( 3 ) Lit: «I shall give the rain of your land»; M: «I shall set rain on your land». 

( 4 ) M: «(your grain) of your threshing floors and your wines of your wine presses». 
( 6 ) M: «food (for...)». 

C) I: «your hearts» (another form). 

C) Lit : «does not go astray», (in sing with MT). 

( 8 ) M: «(and serve other) gods» {lit: «idols»). 

( B ) M: «(yield not) its produce». 

( 10 ) M; «and you be blotted out». 

( a ) I: «from the land». 

C 2 ) M; «(the Word of the Lord) your God». 

( ia ) I: «your hearts» (another form). 

O 4 ) I: «(and upon) your soul» (this appears to be the variant). 

('*) M: «and keep (them)»; but we should read: «and bind (them)». 

( ie ) M: «to be». 

( 17 ) tefillin; ef 6,8. 

O 8 ) M: «and when you rise up» (another form); cf 6,7. 
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Deut 11, 20-27 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 11, 28-12, 2 


20 And you shall write them on mezuzoth and (fix) O them on the doors 
of your houses and on the thresholds of your cities ( 2 ), 

21 so that your days and the days of your children may be multiplied ( 3 ) 
upon (the land) ( 4 ) which the Word of the Lord swore to your fathers 
to give (them), like the days of the heavens upon the earth. 

22 For if you are careful to keep all this precept ( 5 ) which I command 
you to do, to love the teaching of the law of the Lord your God, 
walking in all ( 6 ) the ways that are right before him and cleaving to 
the teaching of his law ( 7 ), 

23 the Word of the Lord will drive out ( 8 ) all these nations from before 
you, and you will dispossess nations greater and more powerful than 
yourselves. 

24 Every place on which the solé of your feet shall tread shall be yours; 
your territory shall be from the wildemess and ( 9 ) the mountain of the 
sanctuary ( 10 ), from the Great ( n ) River, the river Euphrates, to the 
Last ( 12 ) Sea. 

25 No king or ruler ( 13 ) shall stand up against you; the Lord your God 
shall set the dread of you and the fear of you on the face of all the 
land within which you shall tread ( 14 ), as he has spoken to you. 

26 See, behold I set in order O 5 ) before you this day the order ( 19 ) of the 
blessings and of the curses: 

27 the blessings, if you obey the precepts ( 17 ) of the Lord your God 
which I command you this day; 

Q Correcting text with Ps and O; text lit: «you shall sink them» «mention them 
explidtly»; M: «and you shall write (them)» (reading wtktbwn, but we should prob. read 
wttnwn, «and you shall put (them)» as in 6,9. 

( 2 ) M: «on the door of your houses and on you cities». I: «of your cities» 
(another form). 

f) M: «(it) he multiplied». 

( 4 ) Missing in text and margins. 

( 6 ) M: «(all) these commandments which I». 

( 6 ) M: «in the ways». 

C) M: «(and cleaving) to the ñame of his Word». 

( 8 ) M: «and he shall blot out». 

(®) «And the» with MT; corr both probably to «to». 

( 10 ) = Lebanon in MT; cf Ps and Dt 1,7. 

( u ) An adjective added also in LXX and Vulg. 

C 2 ) = the western; cf MT and Deut 34,2. M: «the western» (Mediterranean). 

( la ) Or: «power» or «powerful one». M: «Lord or ruler before you. I shall put the 
awe of you und the fear of you...». 

( 14 ) M: «in which you shall tread» (read: tdrswn instead of tsdrwrí). 

( 15 ) M: «(that) I put before you». 

( 16 ) M: «(this day) the blessings and their opposite(s)»; cf Ps. 

( 17 ) M: «the commandments of...». 


28 and the curses ( x ), if you do not obey the precepts ( 2 ) of the Lord your 
God, (and tura aside from the good way) ( 3 ) which I command you 
this day (to walk after) ( 4 ) other (idols) ( 4 ) which you have not known. 

29 And when the Lord your God brings you into the land which you are 
entering to take possession of it, you shall place the blessings on the 
Mount of Gerizim and the curses ( 5 ) on the Mount of Ebal. 

30 Are they not beyond the Jordán, west of the road of the setting of the 
sun, in the land of the Canaanites who dwell in the plain opposite 
Gilgala ( 6 ), near the Plains of the Vision ( 7 )? 

31 For you are to cross over the Jordán to enter and take possession of 
the land which the Lord your God gives to you; and you shall take 
possession of it and dwell within it, 

32 and take care to do all the statutes and the judicial ordinances which I 
set ( 8 ) before you this day. 


CHAPTER XII 

1 These are the statutes and the judicial ordinances which you shall be 
careful to do in the land which the Lord, the God of your fathers, has 
given to you, to possess it all the days that you are alive and survive 
upon the land. 

2 You shall utterly exterminate ( 9 ) all the places ( 10 ) where the nations 
which you are about to blot out have served their idols ( u ): (upon)( 12 ) 


(*) M: «and their opposite(s) upon»; cf 110,440, Nu, R. 

( 2 ) M: «the commandments of...». 

( 3 ) Missin g in the text; added in the margin in red ink by a hand distinct from that 
of the sofer and annotator. 

( 4 ) The text returns to the beginning of v 28 (giving Hebrew incipit and the first 
Aramaic word: «and the curses»), a dittography caused by homoioteleuton. Instead of 
this dittography we should insert in text: «to walk after idols»; M: «and to worship». 

( 5 ) M: «and their opposite(s) on...». 

( 6 ) M: «these (are) beyond the Jordán, west of the way of the sunset, in the land of 
the Canaanites, who reside in the plain and opposite Gilgala». 

C 7 ) MT: Elone Moreh; cf Introduction, vol III, p 20*. 

( 8 ) M: «(which) set» (lit: «give»). 

( 9 ) M: «You shall utterly blot out». 

( 10 ) I: «(every) place». 

(") M: «(where the nations worshipped that you are going to blot out) and (their 
idols)». 

( 12 ) Missing in text; is in I. 
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Deut 12, 3-11 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 12, 12-18 



the high mountains and úpon the hills and under every praise- 
worthy Q tree. 

3 And you shall tear down their altars ( 2 ) and break their pillars ( 3 ), and 
their idols ( 4 ) you shall burn with fire; and you shall cut down (the 
images) ( 5 ) of their idols and extermínate their ñame out of that place. 

4 You shall not do so before the Lord your God, 

5 but for the sanctuary you shall seek the land which the Lord your God 
graciously chose out of all your tribes to make the glory of his Sheki- 
nah dwell there; and you shall enter ( 6 ) in fear. 

6 And thither you shall bring ( 7 ) your burnt offerings and your holy 
sacrifices, and your tithe ( 8 ) and the separated offering of your hands, 
and your vows and your freewill offerings ( 9 ) and the firstlings of your 
herds and of your flocks. 

7 And you shall eat there before the Lord your God and you shall 
rejoice in all your acquisitions, both you and the men of your houses, 
whom ( 10 ) the Lord your God has blessed. 

8 You shall not do according to all that we are doing here this day, every 
man (doing) what appears good and right in his own sight ( ll ); 

9 for you have not as yet come ( 12 ) to the rest and the inheritance ( 13 ) 
which the Lord your God is giving to you. 

10 But when you cross over the Jordán and settle in the land which the 
Lord your God gives you to inherit, and when he gives you rest from 
all your enemies round about, and you dwell in safety, 

11 the place where the Lord your God graciously chooses to make the 
glory of his Shekinah dwell, there you shall bring ( 14 ) all that I com- 


(') I.e. «leafy». 

O N and S use the word mdbtf («altar»); Ps and O ’egorehon («their pagan altars»); 
cf 7,5. 

( 3 ) MT: mas$ebot. 

( 4 ) MT: ’aierim. 

( 6 ) Word erased by the censor. 

O M: «the sanctuary you shall seek; and you shall enter there». In N (text) «there» 
is missing. 

( 7 ) M: «and you shall bring in to there your burnt offerings». 

( 8 ) M: «(and) your tithes». 

( 9 ) M: «and your free-will offerings» (another word; that of Ps). 

( 10 ) M: «(houses), of that which (the Lord) has blessed (you)». 

(") M: «(every man doing) according to what appeared good to him». 

( 12 ) M: «you have (not yet) entered». 

( 13 ) M 1°: «and to the sanctuary and to the inheritance». M 2.°: «to the sanctuary 
which is called the house (= place) of rest and the land of Israel which is called 
inheritance». 

( 14 ) M: «you shall bring in». 
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mand you: your burnt offerings and your holy sacrifices, your tithe ( 4 ) 
and the separated offering of your hands, and the best of your vows 
which you have vowed ( 2 ) to the ñame of the Lord. 

12 And you shall rejoice before the Lord your God, you and your sons 
and your daughters, your menservants and your maidservants, and the 
Levites who are in your cities, for they have no portion or inheritance 
with you ( 3 ) in the división of the land. 

13 Take heed of yourselves lest you offer your burnt offerings in any 
place whatsoever which you find ( 4 ); 

14 but in the place which the Word ( 5 ) of the Lord graciously chooses in 
one of your tribes, there you shall offer your burnt offerings, and there 
you shall do all that I command you. 

15 However, according to all your hearts’ desire ( 6 ), in any of your cities 
you may slaughter and eat flesh according to the blessing which the 
Lord your God has given you; the unclean for the holy things and the 
clean for the holy things, both may ( 7 ) eat it, like the flesh of the 
gazelle and of the hart ( 8 ). 

16 Only you shall not eat the blood; you shall pour (it) ( 9 ) out upon the 
earth like water. 

17 You ( 10 ) are not permitted to eat in your cities the second tithe of your 
grain ( u ), of your wine or of your oil, or the firstlings of your herds or 
of your flocks, or any of your vows (which you have made) ( 12 ), or 
your free will offerings ( 13 ), or the separated offering ( 14 ) of your 
hands ( 15 ); 

18 but in the place in which the Lord your God graciously chooses you 
shall eat it, you and your sons and your daughters, your menservants 

(') M: «your sacrifices, your tithes». 

( 2 ) M: «(which) you have separated» (= offered). 

( 3 ) M: «with you» (without N’s addition: «in the división of the land»). 

( 4 ) M: «(in every) place that you shall see». 

( 8 ) M: «the Lord». 

( 6 ) Lit: «according to every desire of your souls», i.e. «whenever you want»; I: «of 
your soul». 

O M: «you may eat (it)». 

( 8 ) Two clean animáis not acceptable for sacrifice. 

( 9 ) Added in M; missing in the text. 

( 10 ) M: «my people, children of Israel, (you are) not...». 

( u ) M: «the tithe of your grain». 

O 2 ) Missing in the text; added in I and M. 

( ls ) M: «or of your free-will offerings (a different word, that of Ps; cf v 6) or of the 
separated (offering...)». 

( 14 ) Lit: «separation»; Heb. terumah. 

( 16 ) I: «of your hand». 

41—DEUTERONOMIO 
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Deut 12, 19-27 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 12, 28-13, 3 


and your maidservants and the Levites who are in your cities; and you 
shall rejoice before the Lord your God in all your acquisitions. 

19 Take heed of yourselves that you do not forsake the Levites all the 
days you live in your land. 

20 When the Lord your God has enlarged your territories as he has 
spoken (to you) O and you say: «I will eat ( 2 ) flesh», because your 
soul desires ( 3 ) to eat flesh, you may eat flesh according to all the 
desire of your soul ( 4 ). 

21 If the place which the Lord your God graciously chooses to make the 
glory of his Shekinah dwell there is too far removed from you, you 
may slaughter from your herds or from your flocks which the Lord ( 5 ) 
has given you as I have commanded ( 8 ) you, and you may eat in your 
cities according to all the desire of your soul; 

22 only that you shall eat ( 7 ) it as the flesh of the gazelle and of the hart 
is eaten; the unclean for the holy things and the clean for the holy 
things, both may eat ( 8 ) it. 

23 Only be resolute not to eat the blood, for the blood is the soul; you 
shall not eat the soul with the flesh. 

24 You shall not eat it; you shall pour it out ( 9 ) upon the earth like water. 

25 You shall not eat it; that it may go well ( 10 ) with you and with your 
children after you, if you do what is right and fitting ( u ) before the 
Lord. 

26 But the holy things which are yours, and your vows, you shall carry 
and bring to the place ( 12 ) which the Lord ( 13 ) will graciously choose. 

27 And you shall offer your burnt offerings, flesh and blood ( 14 ) upon the 
altar of the Lord your God; and the blood of your sacrifices of holy 
things shall be poured out upon the altar of the Lord your God, but 
flesh you may eat. 


(') Missing in text; added in I. 

( 2 ) M: «we will eat (flesh)». 

( 3 ) M: «(your soul) has desired». 

( 4 ) °f v 15. 

( 6 ) M: «the Word the Lord». 

(“) M: «(as) he has commanded (you)». 

( 7 ) M: «they shall eat (it)» (= it shall be eaten). 

( 8 ) Lit: «alike they may eat»; M: «you may eat». 

( 9 ) M: «it shall be poured out». 

(’°) M: «that he may do good to you and to the descendants of your sons». 
( u ) M: «(if) you do what is good and right». 

H M: «you shall bear and bring in to the place» (different verbs). 

( 13 ) M: «(which) the Word of the Lord has chosen». 

( 1J ) M: «the flesh and the blood». 


28 Watch and obey all these words which I (') command you, that it may 
go well ( 2 ) with you and with your children after you for ever, if you 
do what is right and fitting before the Lord your God. 

29 When the Lord your God blots out the nations to which you are 
entering ( 3 ) to drive them out ( 4 ) from before you, and you have 
dispossessed them (and dwell) ( 5 ) in their land, 

30 take heed of yourselves that you are not ensnared (to follow) after 
them after they have been blotted out ( 6 ) before you, that you do not 
inquire about their idols saying: «How did these nations serve ( 7 ) their 
idols? —that I also may do likewise ( 8 )». 

31 You shall not do so before ( 9 ) the Lord your God, for everything that 
is abominable ( 10 ) before the Lord, what he hates and abhors( u ), they 
have done to their idols; for they even ( 12 ) burn their sons and their 
daughters in fire to their idols. 


CHAPTER XIII 

1 Everything that I command ( 13 ) you you shall be careful to do; you 
shall not add to it ñor shall you take from it. 

2 Should a false prophet ( 14 ) arise among you or a dreamer of dreams 
and give you a sign or wonder ( 15 ), 

3 and the sign ( 16 ) or wonder which he spoke to you ( 17 ) come (about) 
saying: Let us go after other idols which you have not known and let 
us worship before them ( 18 ), 


(’) M: «which (I) command» or «which I shall command». 

O M: «to do (you) good». 

( 3 ) I: «entering» (another form of the participle). 

(“) M: «to dispossess (them)». 

( 6 ) Missing in text and margin («from before you» is repeated through dittography). 
( 6 ) M: «(after) he has blotted them out before you». 

C) M: «(How), I pray, would they have served...?». 
f) M; «(that) so likewise we (may do)». 

( 9 ) M: «You shall not do thus before». 

( ,0 ) M: «everything that is hateful and abominable (before the)». 

(“) M: «what he hates, they have done». 

( 12 ) M: «even» (another particle). 

O 8 ) M: + «this day» (with LXX and S). 

( 14 ) M: «a prophet or (visionary)». 

( 15 ) M: «(dreamer of) dreams and gives you signs or wonders». 

C 6 ) M: «and the signs come (about)». 

(”) M: «(which he spoke) with you». 

( 18 ) M: «and let us give worship to them». 
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Deut 13, 4-7 


Deut 13, 8-16 




NEOFITI I 


4 you shall not listen to the words of that false prophet ( J ) or to that 
dreamer of dreams ( 2 ); for the Lord your God is testing ( 3 ) you to 
know if you love ( 4 ) the teaching of the law of the Lord your God with 
all your heart and with all your soul. 

5 You shall walk after the Word of the Lord your God and fear before 
him, and keep his precepts ( 5 ) and obey the voice of his Word, and 
serve before him with a perfect heart and cleave ( 6 ) to the teaching of 
his law. 

6 And that false prophet ( 7 ) or dreamer of dreams ( 8 ) shall be put to 
death, because he spoke lying words before the Lord ( 9 ) your God 
who brought you redeemed ( 10 ) from the land of Egypt and who 
redeemed you from the house of the bondage of slaves, (leading)( u ) 
you (astray) ( u ) from the way in which the Lord your God command- 
ed you to walk. So shall you remove ( 12 ) evildoers from among you. 

7 If your brother, the son of your mother, or your son or daughter, or 
the wife of your bosom ( 13 ), or your companion, your friend ( 14 ) who 
is dear to you as your own soul, should lead you astray ( 15 ) in secret, 
saying: Let us go, now ( la ) and serve other idols which neither you ñor 
your fathers ( 17 ) have known, 


(*) • M: «the words of that prophet» (omitting «false»). 

( а ) M: «(or) to the dreamers of dreams». 

( 3 ) M: «(for) he (the Lord) is putting (you) to the test». I: «(for) he (your God, is 
testing you)»; hW is probably misplaced; in I it substitutes for «the Lord». 

( 4 ) Lit: «to know if is it that you are loving». I: «(to know) if you love». 

( s ) M: «you shall walk before him and worship and keep his commandments». 

( б ) M: «(and you shall worship before him) and cleave to the ñame of his Word». 

(’) M: «and that prophet» (omitting «false»; cf v 4). 

( 8 ) M: «the dreamers of dreams». 

( 9 ) M: «(he spoke) falsehood conceming the Lord». 

0°) M: «who redeemed (you) and brought you out (redeemed)». 

(‘ 1 ) Erased by censor; we supply with v. 11. M: «(from the house) of bondage, to tum 
you aside». 

( 12 ) MI”: «Thus shall you (sing) put far away» (but it appears to have been crossed 
out by the annotator himself; in text and M l.° we read the root 'br, but we should 
probably read b'r, which has the same meaning with 17,7. M 2.°: «Thus shall you (plur) 
remove». 

( 18 ) M: «the spouse who sleeps on your bosom or (your companion) who is dear 
to you...». Instead of hbrk (your companion) ‘wbk is written (cf Ps) which means 
«your breast», like the first hwbk. O uses only one word qeyyama, but translates hwq 
(«law»), not hyq («bosom» or «breast») of MT. 

'('“) I: «who is your friend». 

( 16 ) M: «should tum you aside». 

( 16 ) k'n crossed out by the sopher, missing in M. 

( 17 ) M: «ñor the men of your houses». 


NEOFITI I 


8 some of the idols of the peoples who are round about you, whether 
they be near to you or far removed from you, from one end of the 
earth to the other end of the earth, 

9 you shall not find pleasure (*) in him ñor listen to his words ( 2 ); your 
eyes shall not pity him, and you shall not pity ( 3 ) him ñor shall you 
conceal him; 

10 but you shall surely kill him; your hands shall be the first ( 4 ) to handle 
him ( 5 ) to kill him, and afterwards ( 6 ) the hands of all the people. 

11 And you shall stone him with stones until he dies, because he sought 
(to lead you astray) ( 7 ) from (following) after the Word of the Lord ( 8 ) 
your God who brought you redeemed out ( 9 ) of the land of Egypt, 
from the house of the bondage of slaves ( 10 ). 

12 And all Israel shall hear and fear, and shall never again do an evil deed 
like this among you. 

13 If you hear in one of your cities, which the Lord your God gives you 
to dwell there, saying: 

14 men, the sons of evil counsels ( u ), have gone forth from ( 12 ) among you 
and have led astray the inhabitants of their cities, saying ( 13 ): Let us go 
and serve before other idols which you have not known, 

15 you shall seek and make inquiry and ask diligently ( 14 ); and if in 
truth the thing ( 16 ) is established, that this abomination has been 
done among you, 

16 you shall surely put to death the inhabitants ( 16 ) of that city with the 
edge of the sword; you shall blot it out ( 17 ) and all that is in it, and its 
cattle, with the edge of the sword. 

(*) M: «and you shall not covet». 

( 2 ) M: «(ñor shall you listen) to him». 

f) M: «they shall not pity» (fem; in text mase). 

( 4 ) M: «the first» (a different word; cf Ps). 

( 6 ) M: «your hands shall reach out (first)». 

( 6 ) M: «at the end» (cf Ps). 

O Erased by the censor. 

( 8 ) M: «sought (a different word) to tum you aside from the Lord». 

( 9 ) M: «who redeemed (you) and brought you out». 

(’°) M: «from the house of the bondages» (if we read ‘abyat = byt; cf Meturgeman; 
but «from the land» should probably be read instead of «from the house»). 

(") MT: «sons of Belial». 

( 1S ) M: «men, sinners (lit: «debtors»), shall come forth from...». 

( 13 ) M: «who will lead astray the inhabitants (a different word) of your cities, 
saying». 

( 14 ) M: «well» (a different adverb). 

( 15 ) M: «truly the thing has been appointed». 

(“) M: «the inhabitants of...» (a different word). 

( 17 ) M: «and blot (it) out». 
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Deut 13, 17-14, 3 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 14,4-13 


17 And you shall gather all its spoil (') within the centre of the open 
square ( 2 ), and you shall completely ( 3 ) burn the city and all its 
spoil ( 4 ) with fire before the Lord your God; and it shall be desoí¬ 
ate ( 5 ) for ever; it shall not be built again ( 8 ). 

18 And (nothing) ( 7 ) of that declared anathema shall cleave ( 8 ) to your 
hands, that the Word of the Lord may tura from the strength of his 
anger and show you mercy ( 9 ), and have mercy ( 10 ) on you and mul- 
tiply you as he swore to your fathers, 

19 when you listen to the voice of the Word of the Lord your God, 
keeping all his precepts ( u ) which I command you this day, doing what 
is right and fitting before the Lord your God. 


CHAPTER XIV 

1 You are beloved ( 12 ) before the Lord your God; you shall not make 
any wound ( 13 ) for ( 14 ) foreign worship ñor shall you place a mark ( 15 ) 
on your foreheads for a dead persons ( 16 ). 

2 For you are a holy people before the Lord your God, and the Lord 
your God graciously chose you to be for his ñame ( 17 ) a people, 
beloved like a special possession, out of all the nations that are upon 
the face of the earth. 

3 My people, children of Israel, you may not eat any abominable 
thing ( 18 ) 


(*) M: «its booty». 

( 2 ) M: «of the open squares (or: «of its open squares») and you shall burn». 

( 3 ) M: «completely» (a different form). 

( 4 ) M: «booty». 

( 6 ) M: «(it shall be) a ruin» (a tell). 

( 6 ) M: «any more» (a different word). 

C) Missing in text; is in M l.°, 2.°, 3.°. 
f) M: «shall be attached» (yt[dbq]). 

C) M: «that he may set mercy on you». 

( 10 ) M: «(and that he may love) you». 

( n ) M: «his commandments». 

( 12 ) «sons» is probably missing; of MT, Ps and Frag. Targ. 

( 13 ) M: «you shall (not) band together in groups to do evil» (translates gwd, instead 
of gdd; cf Sifre ad loe). I: «you shall (not) do» (= you shall not form groups). 

( 14 ) Lit: «in»; M: «for (foreign) worship». 

( ,6 ) M: «baldness upon...». 

('*) M: «for the uncleanness (of a dead person)»; cf Lv 21,1. 

O 7 ) M: «to be for him a people». 

( 18 ) M: «(anything) that is unclean». 


4 These are the animáis that you may eat: the ox, the lamb among the 
lambs O and the kid among ( 2 ) the goats; 

5 the harts, the gazelles, the fallow-deer, the wild goats, the antelopes, 
the wild oxen and the buffalo ( 3 ). 

6 Every animal whose hoof is cloven and which divides the hoofs in two 
parts, chewing the cud ( 4 ) among the animáis, that you may eat. 

7 But of those ( 5 ) which chew the cud and of those whose hoofs are 
cloven ( 6 ) you may not eat: the camel, the haré, and the rabbit ( 7 ), 
because they chew the cud ( 8 ) but their hoof is not split ( 9 ); they shall 
be unclean for you. 

8 And the swine, because it parts the hoof but does not chew the cud ( 10 ), 
is unclean for you; you shall not eat their flesh ñor shall you draw near 
to their carcasses. 

9 Of all that are in the waters you may eat these: anything that has fins 
and scales ( n ) (you may eat) ( 12 ) 

10 (but what even does not have fins and scales) ( 12 ) you may not eat; it 
is unclean for you. 

11 My people, children of Israel, you may eat every bird that ( 13 ) is clean. 

12 And these ( 14 ) of which you may not eat are: the éagle, the osprey(?) 
and the sea eagle ( 15 ); 

13 and the batQ 8 ) bayta («the daughter of ther house») and the vulture 
and the kite according to its ( 17 ) kind; 

Q Thus lit = «lamb among the sheep». 

( 2 ) M: «(a kid) the young (= son) of the goats». 

( 3 ) On this text in N cf RivStudOrient 41, 1966, pp llf; M: «and oxen and wild (?) 
buffaloes». 

( 4 ) M: «(and every animal) that has cloven hoofs, that parts the hoof in two parts 
(and) chews the cud»; cf Lv 11,3. 

( 5 ) I; «this». In text: «these». 

( 6 ) . Text lit: «of those which split the hooves which splits», «which splits» being 
an addition in text. M: «(and among) those which have the hoof split and parted: 
the camel». 

( 7 ) M: «the rabbit» (a different pronunciation). 

( 8 ) M: «they (chew) the cud» (lit: «cuds»; grrn, pl instead of sing). 

( 9 ) M: «parted». 

( 10 ) M: «(does not) chew the cud» (a different form). 

( u ) M: «fins and scales» (different words). 

( 12 ) Missing in text through homoioteleuton. 

; ( 1S ) I: «(every) clean (bird)». 

( 14 ) M: «and this»; cf Frag. Targ. 

( 18 ) For these unclean birds, not always identifiable, see Lv 11,13-19. M: «and the 
sea eagle and the osprey (?)». 

( 16 ) M: «and the stork»; Frag. Targ.; cf Lv 11,19. 

( 17 ) M: «according to their kinds»; the same variant in the following w; cf Lv 11,14. 
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Deut 14, 14-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 14, 25-15, 2 


14 and every kind of raven according to its kind; 

15 and the ostrich, the falcon(?), the sea-mew(?) and the hawk according 
to its kind Q; 

16 and the owl(?) ( 2 ), the ibis and the barn owl; 

17 and the pelican, the gier-eagle(?) and the cormorant; 

18 and the white and black stork according to their kinds, the mountain 
hen(?) and the bat. 

19 And every winged insect is unclean for you; they shall not be eaten. 

20 My people, children of Israel, you may eat any bird that is clean. 

21 You shall not eat any animal that dies of itself; you may give it to the 
residents from the children of the peoples who are in your cities ( 3 ) 
that they may eat it, or you may certainly sell it to the children of the 
nations; for you are a holy people before the Lord your God. My 
people, children of Israel, you shall not boil and you shall not eat flesh 
and milk mixed together ( 4 ), lest my anger grow strong and I boil your 
bundled corn, the wheat and the straw mixed together. 

22 My people, children of Israel, you shall pay tithes of all the produce 
of your seeds: what you bring out and sow in the field and gather in 
as the produce of each year ( 5 ). 

23 And before the Lord your God, in the place which he shall graciously 
choose to make glory of his Shekinah dwell there, you shall eat the 
second ( 6 ) tithe of your grain, your wine and your oil, and the first- 
lings of your herds and of your flocks ( 7 ), that you may learn to fear 
before the Lord your God always. 

24 If ( 8 ) the way is too much for you, if you are not able to carry the 
second ( 9 ) tithe ( 10 ) because the place which the Lord your God gra¬ 
ciously chooses to make the glory of his Shekinah dwell there is too 
far removed from you, when the Lord your God blesses you( n ), 


Q-cfLv 11,16. 

( 2 ) M: «and the barn owl» (wyt ’ [wtyyh]); cf Lv 11,17. 

( 3 ) M: «to the sojoumers who are in your cities». 

( 4 ) Cf. Ex 23,19 and 34,26. M: «You are not permitted to cook or eat flesh with 
milk mixed together». 

( 6 ) M: «my people, children of Israel, you are not permitted to tithe (110, 440, Nu, 
R + «and eat») from the fruits of one year while the fruits of (another) year (last); Ps 
and 110: «upon the fruits of (another year)»: cf Sifre and Ma’aseh Sheni 5,11. 

( 6 ) M: «(the tithe oí) your grain» (without second). 

O M: «and of your herds of cattle». 

( 8 ) M: «And if». 

O It is an addition of Neofiti. 

( I0 ) M: «to bear the inconvenience and the tithe». 

( n ) With a rich harvest. 


25 you shall redeem 0) the second tithe with money, and bind up ( 2 ) the 
money in your hand and go to the place which the Lord your God has 
graciously chosen. 

26 And you shall buy with the money all that your hearts desire, oxen, 
sheep, wine new or oíd, and all that your souls shall ask for; and you 
shall eat there before the Lord your God and rejoice, my people, you 
and the men of your houses. 

27 And you shall not forsake the Levites who are in your cities, 
for ( 3 ) they have no portion or inheritance with you in the divis¬ 
ión of the land. 

28 At the end of three years of days you shall bring the tithe of your 
produce, in the third year ( 4 ) —which is the year of the tithe of the 
poor ( 5 )— and you shall deposit it in your cities. 

29 And the Levites ( 6 ) shall come —because their portion f) (is) a 
portion and inheritance with you in the división of the land— and the 
sojourners and the fatherless and the widows who are in your cities, 
and they shall eat and be satisfied, so that the Lord your God may 
bless you in all the work of your hands which you may do. 


CHAPTER XV 

1 My people, children of Israel, at the end of seven years of days you 
shall grant a release ( 8 ). 

2 And this shall be ( 9 ) the judicial ordinance and the release ( 10 ): every 
creditor ( n ) shall release his claim ( 12 ) o ver what he has lent to his 


(’) M: «you shall set apart». 

O M: «and you shall tie up». 

( 3 ) M which reads: «and the Levites shall come, for» is a variant transposed from 
v 29, minus «for» Carum). 

( 4 ) M: «(produce), in that year, and you shall deposit it». 

( 6 ) pl; I: «of the poor person» (sing). 

( 6 ) M: «and the Levites shall come» (glosses, with different writing for «come» and 
«levites», misplaced in margin of v 27). 

( 7 ) The text is prob corrupt and should read: «because they do not have» ('arum 
lyt Ihwn) instead of «because their portion» Carum hwlqhwn). 

( 8 ) M: «the release». 

C) I: «is» (hW). 

( 10 ) Prob: «the judicial ordinance (or «procedure») of the release» (hendiadys). 
M: «(this shall be) the decisión (= statute) of the release; he shall release». 

( n ) Lit: «every man, master of debt». 

(“) Lit: «shall release his hand which he has lent». I: «(he shall release) a claim» 
(perhaps «his claim» = yd\yh\). 
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Deut 15, 3-9 


NEOFITI I 


neighbour 0); he shall not press his neighbour and his brother, bec- 
ause the release has been proclaimed before the Lord ( 2 ). 

3 You are permitted to press it on the Gentile, (but) your hand shall 
remit what you have with your Hebrew brother f). 

4 Only if you keep the precepts of my law ( 4 ), in return for this (there 
will surely be no poor among you) ( 5 ), because the Word of the Lord 
will certainly bless you in the land ( 6 ) which the Lord your God gives 
you as an inheritance to possess: 

5 only if you surely obey the voice of the Word of the Lord your God, 
being careful to do all this precept f) which I command you this day. 

6 For the Lord your God has blessed ( 8 ) you as he has spoken to you, 
and you shall lend to many nations but you, my people ( 9 ), shall have 
no need to borrow; and you shall rule many nations but they shall not 
rule you. 

7 If there are poor among you, any one ( 10 ) of your brethren, in any of 
your cities in your land which the Lord your God gives you, you shall 
not harden ( n ) your hearts ñor shall you cióse ( 12 ) your hands from 
your poor brethren; 

8 but you shall surely open your hands to him and you shall surely 
present O 3 ) him sufficient for his need, what is lacking to him. 

9 Take heed of yourselves lest in your haughty O 4 ) heart there be a sinful 
word, saying: «The seventh year, the year of release, is drawing near», 
and you are displeased with your poor ( 15 ) brother and you do not give 


O M: «which he lent to his neighbour, (he shall) not» (a minor variant) 

O M: «the release for the ñame of the Lord». 

( 3 ) Lit: «son of the peoples» or «nations». M: «on the stranger, the son of the 
peoples, you may press (it), but what you have from your brother...». 

( 4 ) I: «of the law». 

( 6 ) Omitted in text through homoioteleuton; is in I. M: «surely there will be no poor 
persons among you» (expressed differently). 

( 6 ) M: «the Lord in the land». 

Ó Also in singular in MT. M: «(observing) and doing all these commandtnents 
which I...». 

( 8 ) N translates the MT perfect literally. 

( 9 ) M: + «children of Israel». 

( 10 ) Lit: «one of». 

(”) M: «You shall (not) harden» (a different verbal form). 

( n ) M: «shall you cióse» (the same verb, metathesis). 

( 13 ) M: «you shall surely lend (him)». 

C 4 ) Lit: «behind your haughty». M: «with haughtiness». 

( I5 ) In text «you», «your» etc. in singular. M: and you (pl) are displeased with your 
(pl) poor brothers and you (pl) do not give him (read: «them») (anything) and they (lit: 
«he») cry out against you» (pl). 
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NEOFITI I 


Deut 15, 10-15 


him (anything), lest 0) he cry out before the Lord against you ( 2 ), and 
it be sin in you ( 3 ). 

10 You shall give to him freely and it must not look displeasing in your 
sight when you give ( 4 ) to him because on account of this thing the 
Lord your God will bless you in all your works ( s ) and in all your 
business. 

11 For if the children of Israel keep the teaching of the law and do the 
commandments there will not be any poor ( 6 ) among them ( 7 ) within 
the land; wherefore I command you this day saying: You shall surely 
open your hand to your brethren, to the poor, and to your needy ( 8 ) 
in your land. 

12 If your brother ( 9 ), a Hebrew man, or your sister ( 10 ), a Hebrew wo- 
man, is sold to you, he shall serve before you six ( n ) years ( 12 ) and in 
the seventh year (you shall send) ( 13 ) him away to freedom from you. 

13 And when you send him away to freedom from you ( 14 ), you shall not 
send him away empty ( 15 ); 

14 you shall provide ( 16 ) for him liberally from your flock, from your 
threshing-floor and from your wine-press ( 17 ); from what the Lord 
your God has blessed you ( 18 ) with, you shall give him. 

15 And you shall remember that you were slaves in bondage in the land 


0) The text seems to have been changed: wl' seems to be a dittography of wl' of 
v 10. We should then have to transíate «and he cry out». 

( 2 ) M: «and he complain against you». 

( 3 ) Lit: «debt» (or «guilt») in you». M: «and there be sin (lit: «debt») upon you». 

( 4 ) Lit: «be evil in your face when you are giving...» M: (displeasing) in your sight 
(lit: «in your faces») when (lit: «at the time that») you give to him» . 

( 5 ) M: «in all the work of your hands». 

( 6 ) M: «If Israel keeps all the precepts of the law, there will be no poor among you, 
but if they forsake the precepts of the law, the poor will surely not cease within the land». 

( 7 ) I: «among you». 

( 8 ) M: «and to the needy that are in your land». 

( 9 ) M: «your brothers» (read 'hykwri). 

( 10 ) M: «thy sisters» (read '(iwwtk). I: «Your sisters» (read [?]: 'htykwn or iwtkwn ) 

( u ) M: «with you six». 

( ia ) M: + «of days». 

( 18 ) Missing in.text and margins. 

O 4 ) M: «(from) beside you». 

C*) M: + «of every precepto (= work of charity). 

( 16 ) M l.°: «you shall lay in provisión liberally for him (from your flock)». 
M 2.°: «you (pl) shall provide»; in text sing. 

( 17 ) I: «and of your wine press» (written differently). 

( 18 ) M: «(from what) the Lord your (pl) God (has blessed) you (pl), you shall give 
him» (in text «you», «your», etc., in sing). 
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Deut 15, 16-23 N E O F I T I I 

of Egypt and that the Lord your God redeemed (*) you; and because 
of this ( 2 ) I command you (this) ( 3 ) today. 

16 And if he says to you: «I am not going out to freedom from you», 
because he loves you and the men ( 4 ) of your house, since it is good 
for him to work before you ( 5 ), 

17 you shall take an awl and put it through his ear ( 6 ) into the door of 
the courthouse and he shall be a slave in bondage to you again for 
ever; and you shall do likewise ( 7 ) also for your Hebrew maidservant. 

18 You shall not take it badly ( 8 ) when you send him away to freedom 
from you, because according to the double ( 9 ) of the wages of a hired 
servant has he served before you ( 5 ) six years of days. And the Lord 
your God will bless you in all that you do. 

19 All the male firstlings that will be born in your herds and in your 
flocks you shall sanctify to the ñame of the Lord your God. My 
people, children of Israel, you shall not work ( 30 ) with the firstlings of 
your herds ñor shall you shear ( n ) the firstlings of your flock. 

20 Before the Lord your God you and the men of your houses shall eat 
it year by year ( 12 ) in the place that the Lord your God will graciously 
choose. 

21 And if there is a blemish in it, if it is lame ( 13 ) or blind, or has any bad 
blemish ( 14 ), you shall not offer it before the Lord your God. 

22 You shall eat it in your cities; the unclean for the holy things ( 15 ) and 
the clean alike you may eat it, like the flesh of the gazelle and the hart. 

23 Only you shall not eat the blood ( 16 ); you shall pour it out upon the 
earth like water. 


0) M: «redeemed (you) and brought (you) out». 

( 2 ) M: «for this I now». 

( 3 ) Missing in text; is in I. 

( 4 ) M: «(I am not going out) from you because I love you and those of 
(your house)». 

( 6 ) M: «with you». 

( 8 ) M: «and you shall put it through his ear upon». 

( 7 ) M: «likewise» (another partióle). 

( 8 ) M: «(You shall not) take it badly» (written differently). 

( 9 ) M: «for double wages». 

( 10 ) M: «you are not permitted to work with the firstlings of...». 

(") M: «to shear». 

( la ) M: «every year». 

( ls ) M: «a blemish of invalidation». 

O 4 ) That is, serious; cf MT. 

( 16 ) M: «from the holy things» (lit: «from the holiness»; sing collective). 

(“) I: «the blood» (a different form). 


N E O F I T I I Deut 16, 1-9 


CHAPTER XVI 

1 Observe the month of Abiba and keep the Passover before the Lord 
your God; for at the time of the month of Abiba the Lord your God 
brought you out ( 3 ) redeemed from the land of Egypt by night and 
worked signs ( 2 ) and mighty deeds for you. 

2 And you shall sacrifice (as) the Passover sacrifice before the Lord 
your God the flock and the herd at the place which the Lord shall 
graciously choose to make the glory of his Shekinah dwell there. 

3 You shall eat no leavened bread with it; seven days you shall eat with 
it ( 3 ) unleavened bread, the bread of affliction ( 4 ) —for you carne 
redeemed out of the land of Egypt in haste— so that all the days ( 5 ) 
of your life you may remember the day that you carne out redeemed 
from the land of Egypt. 

4 Leaven shall not be seen with you in all your territories for seven days, 
ñor shall any of the flesh which you sacrificed on the night of the first 
day of the feast of Passover remain overnight until morning. 

5 My people, children of Israel, you are not permitted to sacrifice the 
Passover sacrifice in any of your cities which the Lord your God ( 6 ) 
gives you; 

6 but at the place which the Lord your God will graciously choose to 
make the glory of his Shekinah dwell there you shall sacrifice the 
Passover sacrifice, in the evening, at the going down of the sun, at the 
time you carne out redeemed ( 7 ) from Egypt. 

7 And you shall boil and eat (it) at the place which the Lord your God 
graciously chooses; and early in the morning you shall go to your tents. 

8 For six days you shall eat unleavened bread and on the seventh day 
there shall be a congregation of rejoicing before the Lord your God; 
you shall do no work. 

9 My people, children of Israel, you shall count for yourselves seven 
weeks of days; from the time you start (to move) the harvest sickle to 

C) M: «redeemed (you) and brought (you) out». 

f) M: «(redeemed) from Egypt; he worked signs for you on the night of the 
Passover». 

( 3 ) Ps: «for its ñame»; N translates literally the Hebrew word which perhaps means 
«near it», «beside it». 

( 4 ) M: «the poor bread of misery». 

( 6 ) M; «(that) every day you may remember your coming forth out of...». 

( 6 ) M: «our God» (prob to be corrected: «thy God»; in text «your» pl). 

( 7 ) M: «(at the time) that you carne out (redeemed)». 
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Deut 16, 10-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 16, 18-17, 2 


harvest 0) with the sheaf of the wave offering, you shall begin ( 2 ) to 
count seven weeks of days. 

10 And you shall keep the feast of weeks, that is (the feast of) Asarta ( 3 ), 
before the Lord your God, in proportion to your acquisitions which 
you shall give, as the Lord your God has blessed you. 

11 And you shall rejoice before the Lord, your God, you and your sons 
and your daughters, your menservants and your maidservants, the 
Levites ( 4 ) and the sojourners, the fatherless and the widows who are 
among you, at the place which the Lord your God will graciously 
choose to make the glory of his Shekinah dwell there. 

12 And you shall remember that you were slaves in bondage in the land 
of Egypt ( 6 ), and you shall keep and do these statutes. 

13 You shall keep ( 6 ) the feast of Booths seven days, when you gather in 
the grain from the threshing floor and the wine from the wine press. 

14 And you shall rejoice, my people, at the times of your feasts ( 7 ), you 
and your sons and your daughters, your menservants and your maid¬ 
servants, and the Levites and the sojourners, and the widows who are 
in your cities. 

15 For seven days you shall keep feast before the Lord your God in the 
place which the Lord will graciously choose; because the Lord your 
God will bless you in all your produce and in every work of your 
hands, and you, my people, shall also be glad. 

16 Three times each year all your males ( 8 ) shall appear before the Lord 
of all the ages, the Lord your God, at the place which he will gra¬ 
ciously choose: at the feast of unleavened bread, (and at the feast of 
weeks) ( 9 ) and at the feast of Booths. My people, children of Israel, 
you are not permitted to appear before the Lord your God empty of 
every precept; 

17 every man (shall give) in proportion to his acquisitions, according to 
the blessing which the Lord your God has given to you. 


(') M: «(from the time) you shall start (to move) the sickle to the harvest 
to harvest». 

( 2 ) M: «begin (imper.) (to count)». 

C) =«Closure», «sealing» of the Passover cycle, cf Ex 34,22; Ant. Jud. III, 10,6. 

( 4 ) I: + «who are in your cities» (the reading is badly placed; it should prob. be 
introduced into the text in which it is missing). 

( 5 ) I: «in Egypt». 

( 6 ) Lit: «you shall do», as in MT. 

( 7 ) M: «(And you shall rejoice), you, at the time of the festivities of your feasts». 

( 8 ) M: + «my people, children of Israel, seeking teaching before the». 

( 9 ) Missing in text and margins. 


18 You shall appoint judges and commanders for yourselves ( l ) in all the 
cities that the Lord your God gives you, according to your tribes: and 
they shall judge the people with true judgments. 

19 You shall not deviate from the right path in judgment ( 2 ) ñor shall 
you be an accepter of persons in judgment, ( 3 ) ñor shall you receive a 
bribe of wealth, for a bribe blinds the eyes ( 4 ) of those who accept 
it ( 6 ) and carnes away the words of the just in judgment. 

20 Truth, truth (alone) you shall pursue ( 6 ), so that you may live and 
possess the land which the Lord your God gives you. 

21 You shall not plant for yourselves an Asherah ( 7 ), (that is) any tree, 
near the altar of the Lord your God which you shall make ( 8 ) for 
yourselves. 

22 And you shall not set up ( 9 ) a pillar, which is detestable and abomi¬ 
nable before the Lord your God. 


CHAPTER XVII 

1 You shall not offer ( 10 ) before the Lord your God an ox or a lamb( 11 ) 
in which there is a blemish, anything defective ( 12 ); for they ( 1S ) are a 
detestable and abominable thing ( 14 ) before the Lord your God. 

2 If there is found among you, in any of your cities which the Lord your 
God gives you, a man or a woman who should do ( 1B ) what is detest- 


0) Some empty spaces follow. M: + «for your tribes». 

( 2 ) I: «(you shall not pervert) judgment». 

( 3 ) M: «(of persons) and you shall not take a bribe of wealth». 

( 4 ) M: «(the eyes) of the wise and confounds and corrupts the words of the just in 
the hour of their judgments». For this and two preceding variants cf Frag. Targ. 

( 6 ) Probably to be corrected to: «of the ancients» (d-sbwy), but Ps has «of the wise 
who receive it». 

( 6 ) M: «they shall pursue». 

( 7 ) M: «(sacred) pillar». 

( 8 ) M: «You shall (not) set up for yourself a pillar, that is any tree, near the altar 
of the Lord your God, which you shall make for yourselves» This variant is misplaced 
in the following v; only the variant «You shall (not) set up for yourself», with which the 
preceding variant begins, is a variant of v 22. 

( 9 ) M: «(and) you shall (not) set up for yourself» (beginning of preceding M). 

( 10 ) M: «You shall (not) sacrifice». 

( u ) Lit: «and a lamb»; M: «or a lamb». 

( la ) M: «(any) thing defective» (expressed by different words). 

( la ) M: «it is». 

( 14 ) Lit: «(they are) of (that which is detestable)», (read: mn instead of mh). 

( 15 ) M: «who does» (participle). 
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Deut 17, 3-8 


NEOFITI I 


able and abominable before the Lord your God by transgressing his 
covenant Q, 

3 and goes and serves before other idols ( 2 ) and bows ( 3 ) down to them: 
to the sun ( 4 ) or the moon or the whole host ( 5 ) of the heavens, 
which I have not commanded, 

4 and it is reported ( 6 ) to you and you hear it, you shall inquire dili- 
gently ( 7 ) and if the matter ( 8 ) is truly established —(that) this abomi- 
nation has been done in Israel—, 

5 you shall bring out ( 9 ) that man or that woman who did this evil thing 
within ( 10 ) your cities, and you shall stone that man or that woman 
with stones until they die. 

6 On the word ( n ) of two witnesses, or on that ( 12 ) of three witnesses, he 
who is sentenced to death shall be put to death ( 13 ); he shall not be put 
to death on the word ( 12 ) of one witness. 

7 The hands of the witness shall be first to stretch forth against h i m to 
kill him and later the hands of all the people. Thus shall you rem- 
ove ( 14 ) those evildoers from among you. 

8 If there is a case too complicated for you ( 15 ), (as) in the judgment ( 18 ) 
between the blood of virginity ( J 7 ) and the blood of the slain, between 
civil cases and cases of capital sentence, between the affliction of 
leprosy and the affliction of baldness —cases of quarrels ( ls ) in your 

C) M: «a covenant». 

O M: «and should go and worship (other) gods». 

O M: «and should bow down (before them)» (imperfect). 

( 4 ) Lit: with MT: «and to the sun». 

( 6 ) Or: «(all) the hosts of...». 

( 6 ) M: «and they report it (to you)». 

( 7 ) M: «(you shall inquire) well». 

( 8 ) M: «(of a) truth (lit: «truths») the matter (lit: «thing») is found». 

( 9 ) M: «thou shalt bring out» (in text «you» pl). 

( 10 ) Text: «to within», «towards the inside» (cf MT); I: «within». 

( u ) M: «(On) what has been said» (mytmr). 

O 2 ) Lit: «According to the mouth of...»; M: «the word of...». 

( 13 ) M: «the one condemned to death (shall be put to death)» (The term qtyl’ 
(= killed) is a technical term for one condemned to death; cf Sanhedrin 9,4; Sanhedrin 81 
a and b; Ant. Jud. XVIII, 5, 343); cf Lv 19,26. 

( 14 ) M: «and the Lord of all the people finally, and you shall blot out». 

( 15 ) Lit: «hidden from you». 

O 8 ) M l.°: «judicial ordinance conceming the blood of the slain and the blood of 
virginity, between the affection of». M 2.°: «(between) clean blood and unclean blood, 
between cases of capital sentence (lit: «judgments of life») and civil cases (lit: «judgments 
of wealth»), between the affliction of leprosy and the affliction of declared leprosy (hlyt) 
—matters of controversy in your houses of study (bet midrash)». 

( 17 ) Reading btwlyn for btwlwn. 

( ls ) M: «of controversy». 
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Deut 17, 9-15 


towns—, you shall arise and go up to the place which the Lord your 
God will have graciously chosen, 

9 and you shall come ( 4 ) to the priests, and the Levites and to the judges 
who shall be appointed in those days; and you shall inquire (of them) 
and they shall tell you the decisión. 

10 And you shall do ( 2 ) in accord with the word which they will tell ( 3 ) 
you ( 4 ) from that place which the Word of the Lord your God will 
have graciously chosen, and you shall be careful to do all ( 5 ) that they 
teach you. 

11 According to the decree of the law ( 6 ) which they will teach you and 
according to the judicial ordinance ( 7 ) which they will say to you, you 
shall do; you shall not turn aside fróm what they tell you, either to the 
right or to the left. 

12 And the man who acts presumptiously, not listening to the words of 
the priest who stands in readiness ( 8 ) to serve there before the Lord 
your God, or to the judge ( 9 ), that man shall be put to death. Thus 
shall you remove ( 10 ) evildoers from Israel. 

13 And all the people shall hear and fear and shall not act presumptiously 
again ( n ). 

14 When you enter the land which the Lord your God gives you and take 
possession of it and dwell within it, and you say: I will appoint ( 12 ) a 
king over us like all the nations that are round about us, 

15 you may indeed appoint ( 13 ) a king (...) ( 14 ); you are not permitted to 
set over yourselves a gentile man who is not from (among) your 
brethren ( 15 ), an Israelite. 


C) M: «and you shall come» (written differently). 

( 2 ) M: «and you shall do (pl) according to the word (which)»; in text «you shall 
do» (sing). 

( 3 ) M: «(which) they will show (or «tell») you» (yhwwn, a different verb). 

( 4 ) I: «to them». 

( 8 ) M: «according to all». 

( 8 ) M: «(according to) the word of the law». 

( 7 ) M: «to the judicial ordinances». 

( 8 ) M: «who is standing to serve». 

( 9 ) M: «to the judges». 

( 10 ) M: «and (thus) you shall blot out». 

(“) M: «any more» (another particle). 

( 12 ) M: «Let us set». 

( 1S ) M: «you may set». 

C 4 ) The following is missing in text and Ps through homoioteleuton: «whom 
the Lord your God may choose; you shall appoint over you a king from among your 
brethren». 

( 1S ) M: «from your brethren» ('(iykwn, regular form; in text 'hwkwri). 
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Deut 17, 16-18, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 18, 2-8 


16 Only he shall not multiply horses (') and he shall not make the people 
return to Egypt in order to multiply horses for himself, because the 
Lord ( 2 ) has said to you in his Word: You shall never again for all 
time return this ( 3 ) way. 

17 He shall not multiply women ( 4 ) for himself lest they tura his heart ( 5 ) 
aside; ñor shall he multiply silver and gold for himself exceedingly. 

18 And when he sits on the throne of his kingdom he shall write for 
himself the stipulations ( 6 ) of his law within a book before (the priests 
and Levites) ( 7 ); 

19 (and it shall be with him and he shall read it all the days of his life, so 
that he may learn to fear) ( 8 ) before the Lord his God, by keeping all 
these words and these statutes ( 9 ) and doing them; 

20 That he may not harden ( 10 ) his heart against his brothers, and that he 
may not tura aside from the precepts of the law, either to the right or 
to the left ( n ), that he may prolong days over his kingdom, he and his 
sons, in the midst of the people of the (children) of Israel ( 12 ). 


CHAPTER XVIII 

1 And the priests, the Levites ( 13 ), all the sons of the tribe ( 14 ) of Levi, 
shall not have any portion or inheritance with Israel; they shall eat the 
offerings of the Lord and his inheritance. 

0) Ps: «Only that he shall have no more than two horses lest his princes mount 
them and they grow proud and they become removed from the words of the law and 
commit the sin of the captivity of Egypt» (or «of captivity to Egypt»). 

( 2 ) M: «the Word of the Lord said». 

( 3 ) M: «any more by this (way)». 

( 4 ) Ps: «And he shall have no more than eighteen wives lest they lead his heart 
astray». 

C) M: «wives lest they lead his heart astray». 

C) Or «reading» The other Targums and the Peshitta use the word ptsgn (or prsgrí) 
which ordinarily means «copy», «repetition» but can also mean «ordenance»; cf Jas- 
trow, 1256. M: «the praise (of this law)», i.e. this praiseworthy law. 

O Missing in text, added in the margin and M. M: «upon a book in the (presence) 
of the priests and levites». 

( 8 ) Missing in the text, added in the margin. 

( 9 ) M: «the words of this praiseworthy law (lit: «of the praise of this law») and 
(this) law». 

( 10 ) M: «that his heart may (not) become puffed up». 

(“) M: «(from) the commandments either to the right or to the left». 

( 12 ) I: «(in the midst of) Israel». 

( 13 ) I, M: «and the Levites». 

( 14 ) I: «(all) the tribe» (read: S[bth] instead of bí([b(h]J. 


2 And they ( 4 ) shall have no inheritance among their ( 4 ) brethren; the 
offerings of the Lord are their ( 4 ) inheritance ( 2 ), as he has spoken 
to them. 

3 And this shall be the judicial ordinance ( 3 ) of the priests from (the 
people, from those) ( 4 ) sacrificing a sacrifice, whether it be an ox or a 
lamb: the shoulder and the lower and upper jaws ( 5 ) shall be given to 
the priest. 

4 The first fruits of your grain, of your wine ( 6 ) and of your oil, and the 
first fruits of the fleece ( 7 ) of your flocks you shall give them; 

5 for the Lord your God has graciously chosen them from all your tribes 
to stand and serve ( 8 ) in the holy ñame ( 9 ) of the Word of the Lord, 
(them) ( 10 ) and (their) ( 10 ) sons for ever. 

6 And if the Levites come from ( u ) one of your cities out of all Israel, 
from the place where he ( 12 ) has settled —and he ( 12 ) may come accord- 
ing to every desire ( 16 ) of their ( 14 ) soul to the place which the Lord ( 14 ) 
shall graciously choose—, 

7 he ( 12 ) shall minister in the ñame of the Word of the Lord his( 12 ) 
God, as all his ( 12 ) brothers the Levites who stand and serve there 
before the Lord. 

8 They shall eat equal portions, beside ( 15 ) the surplus(?) of his sacrifices 
which their fathers gave them as an inheritance. 

O Sing in text here and in following w. 

( 2 ) M: «the Word of the Lord shall be his inheritance». 

( 3 ) N always translates the Hebrew term müpatim in the judicial sense: «the judicial 
ordinances» (lit: «the orders of the judgments», sometimes «the order of...»). Here the 
singular mñpat (in this context = «right,» «due») is rendered in the same way. 

( 4 ) Missing in text through homoioteleuton. 

( 6 ) The translation of haqebah («the maw») is missing in N and S. 

( 6 ) I: «(of) your wines». 

C) L M: «of the fleece» (different forms). 

( 8 ) M: «to stand and serve». 

( B ) M: omits «holy». 

(’°) Lit: «him and his sons» with MT. 

(”) M: «the Levites in one (of your cities)». 

O 2 ) Note the change from the pl to the sing. motivated by the sing in the MT. 

O 3 ) M: «(from the place) where they dwell, and he may come in every desire...» (or: 
«and wishes to come...»). 

( 14 ) M: «the Word of the Lord)» (lit: «his Word [of...]»). 

( 16 ) M 1°: «(besides (the portion of» (hl[q\). M 2.°: «(besides) the purchases which 
they sold him according to the fathers» (= Frag. Targ) (besides the right acquired by 
transactions between his ancestors). A diffícult text in Hebrew and in the Targums; Ps 
(Etheridge): «portion for portion equally shall they eat, besides the gifts of the oblations 
which the priests do eat, which Eleazar and Ithamar your fathers have given them to 
inherit»; Targum Yerushalmi (Etheridge): «And the allowance of his sale which they sell 
to him according to the fathers». 
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Deut 18, 9-16 


Deut 18, 17-19, 1 


NEOFITI I 

9 When you come into the land which the Lord your God gives us, 
you shall not learn to do according to the abominations of those 
place(s) C). 

10 There shall not be found among you any one who makes his son or 
his daughter pass ( 2 ) through fire, or those who practise divination, or 
those who dim ( 3 ) eyes ( 4 ), or those who observe omens, or sorcerers, 

11 or those who conjure up evil companies ( 5 ), or those who consult ghosts, 
or necromancers ( 6 ), or those who seek instruction from the dead. 

12 For anyone who does these is detested ( 7 ) and abominable before the 
Lord; and because of these abominations the Lord your God drives 
them out before you. 

13 My people, children of Israel, you shall be perfect in good work 
with ( 8 ) the Lord your God. 

14 For these nations which you are about to blot out ( 9 ) listen to those 
who dim ( 10 ) the eyes, and to those who practise divination; but the 
Lord your God has not permitted you( n ), my people, children of 
Israel, to be like them. 

15 The Lord your God will raise up for you a prophet like ( 12 ) me from 
among you, from your brethren; you shall listen ( 13 ) to his words. 

16 in accord with all that ( 14 ) you asked ( 16 ) from before the Lord on the 
Mount of Horeb ( 16 ) on the day of the congregating ( 17 ) of the as- 

P) Lit: «of those place» (sing through influence of Hebrew, but perhaps it could 
be collective). M: «of those nations»; cf Ps. 

( 2 ) M: «among you who makes pass through». 

( 3 .) N and Ps and Frag Targ read the root 'yn instead of ‘nn («cloud»). 

( 4 ) Reading hrwre (instead of hdwde); cf note to Lv 19,26. 

( 6 ) Evil companies (= demons); cf Jastrow, p 416 and J. Levy, I, pp 236-237; or: 
those who practise (Etheridge). M: + «and who bind (i.e. charm) serpents and scorpions 
and every class of reptiles»; cf Ps and Frag. Targ. 

( 6 ) Those who raised (the dead) using the male organ as the means of conjuration; 
cf note to Lev 19,31. 

( 7 ) M: «(for) this (one) is detested (before the Lord) your God». 

( 8 ) M: «(You shall be...) before the Lord». 

( 9 ) M: «You are about to drive out». 

( ,0 ) Cf last note to v 10. 

(”) M 1°: «but (it is not permitted) to you (to be) like them». M 2.°: «the Lord your 
God has not given it into your power to be so». 

O 2 ) M: «who will be like me». 

0’) Lit: «you shall be listening». M: «you shall listen to his words» (verb in sing). 

( 14 ) M: «(according to all) that you asked» (we read: [kkl] dé^ltwn]; the circellus is 
badly placed; if dk is read it would be a repetition of dk[wwty]) of M of the preceding v. 

O 5 ) M: «(that) you shall ask». 

(") M: «at Horéb». 

( 17 ) M: «of the congregating» (another form). 


NEOFITI I 


sembly, saying: Let me not hear again the voice of the Lord our God 
or see this great fire again, lest I die ( x ). 

17 And the Lord said to me —said Moses—: Behold, all that they have 
spoken is right and proper ( 2 ). 

18 I will raise up for them a prophet like you from the midst of their 
brethren and I shall set his ( 3 ) words in his mouth ( 4 ) and he shall 
speak to them ( 5 ) all that I shall command him. 

19 And the man who does not listen to his words which he will speak in 
the ñame of my Word, I in my Word will be avenged ( 6 ) of him. 

20 But the prophet who presumes to speak a word in the ñame of my 
Word ( 7 ), which I did not command him to speak, or who will speak 
in the ñame of other idols, that prophet shall be put to death. 

21 And if you say in the thought ( 8 ) of your heart: How shall we know ( 9 ) 
the word which the Word of the Lord ( 10 ) has not spoken? C 1 ): 

22 when what the prophet speaks in the ñame of the Word of the Lord 
does not come to pass and does not come true, that is a word which 
he C 2 ) has not spoken. The prophet has spoken it presumptiously; you 
shall not fear ( 13 ) him. 


CHAPTER XIX 

1 When the Lord your God will have blotted out the nations whose land 
the Lord your God is giving you, and you dispossess them and dwell 
in their land ( 14 ) and in their houses, 


0) M: «(or see this great fire) any more lest we die». 

( 2 ) M: «they have spoken right in all that». 

Q Thus in the text: 3rd person of courtesy?; or mistake for «my words»? 

( 4 ) M: «who (will be) like you, and I will put my words in his mouth». 

( 5 ) M: «with them». 

( 6 ) M: «I will be avenged». 

O M: «in my ñame». 

( 8 ) M: «(and if you say) in your hearts». 

(") M: «How, I pray, shall we know?». 

( 10 ) I: «the Lord». 

( n ) M l.°: «(which) is (not) the word of the Lord» (we read: mmll dy yyy without 
taking account of the separation, but probably «of Yahweh» is a variant of the following 
v, i.e. «in the ñame of the Lord», instead of «in the ñame of the Word of the Lord». 
M 2°: «(which) the Word of the Lord (has not spoken)» (without ytyh). 

( 12 ) i.e. «the Lord». 

( 13 ) M: «You shall (not) tremble». 

( 14 ) M: «in their cities». 
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Deut 19, 2-6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 19, 7-15 


you shall set apart for yourselves C) three cities of refuge within your 
land which the Lord your God ( 2 ) is giving you to possess. 

You shall make the way ( 3 ) straight, and you shall divide into three 
parts the territory of your land which the Lord your God will give you 
to inherit, and they will serve you (as places) to which anyone who 
kills ( 4 ) inadvertently ( 5 ) may flee. 

And these are the cases ( 6 ) of a manslayer who may flee there and save 
his life: the one who kills his neighbour unintentionally and without 
having hated him previously ( 7 ); 

and ( 8 ) the one who goes out into the wood ( 9 ) with his neighbour to 
cut ( 10 ) wood, and his hand ( n ) holds ( 12 ) the hatchet firmly to cut the 
wood and the iron ( 13 ) slips from the handle and strikes against his 
neighbour and kills him —he may flee to one of these cities and save 
his life: 

lest the avenger ( 14 ) of blood ( 15 ) pursue the manslayer when his heart 
is agitated ( 16 ) and overtake him —because the way is long ( 17 ) for 
him( 18 )— and kill him and become guilty of his life ( 19 ), although the 
judicial ordinance for manslaughter did not apply to him because he 
did not hate him ( 20 ) previously ( 7 ). 

C) Or: «thyself»; word badly written in MS. ( Igwwk, with what appear to be dots 
—puncta delentia? — over the w’s.). MT: «for thyself» (Ik). 

( 2 ) I: «(which the Lord) is to give you». 

( 3 ) I: «in the way». 

( 4 ) M: «and it will serve (as a place) to which anyone who has killed may flee». 

( 6 ) M: «in anger without (premeditation)»; cf 4,42. 

(“). Lit: «and this is the case». 

Q Lit: «and he was not hating him (M: «him» with a different particle) neither 
from yesterday ñor from earlier» 

( 8 ) A literal rendering of the Hebrew which could be translated: «thus for example». 

( 9 ) Reading hwríh; text qwrSh. 

( 10 ) Text uses rare word, found only here and in Aruk citation of verse; M: «to cut» 
(another word; that of Ps and Frag. Targ). 

(") Correcting ytyh («him», «it») of text to ydyh. 

( la ) M: «and (his hand) holds firm» (a different verb; cf Frag. Targ.). 

( 13 ) M: «to cut timbers and the iron steps» (lexical differences). 

( 14 ) M: «(lest) the avenger (of blood) pursue» (lexical variants). 

( 16 ) Lit: «of the blood»; I: «the blood» (a different form). 

C 6 ) M: «is excited» (cf Frag. Targ. but it appears to be crossed out by the 
annotator himself). 

(") M: «(because) the way is (too) long» (omitting «for him» and with different 
verbal form for «is long»). 

( 15 ) Reading 1‘ as Ih. 

C 9 ) M: «and he kills him to death». 

C°) Lit: «he was not hating him»; M: «he did not hate him» (expressed differently, 
and as in Ps). 


7 Therefore I command you saying: You shall set apart three cities of 
refuge for yourself. 

8 And if the Lord your God enlarges your borders, as he swore to your 
fathers, and gives you all the land which he promised 0) to give to 
your fathers 

9 —provided you are careful to keep ( 2 ) all this precepts, which I com¬ 
mand you this day, by loving the instruction of the law of the Lord 
your God and by always walking in ways ( 3 ) that are right before 
him — then you shall add three further cities of refuge ( 4 ) to these 
three cities; 

10 lest innocent blood ( 5 ) be shed within your land which the Lord your 
God is giving you as an inheritance, 1 and so that the guilt of shedding 
innocent blood ( 5 ) may not be upon you. 

11 But if any man hates his neighbour, and lies in wait ( 6 ) for him, and 
attacks him and kills him and becomes guilty of his life ( 7 ), and flees 
to ( 8 ) one of these cities, 

12 the wise men of the city ( 9 ) shall send and bring him from there, and 
hand him over into the hands of the avenger of blood so that he may 
kill him ( 10 ). 

13 Your eyes shall not pity him, and (thus) you shall remo ve from Israel 
those who shed innocent blood ( n ), and it will be well with you. 

14 You shall not attack ( 12 ) the boundary of your neighbour which the 
ancients have established, in the inheritance ( 13 ) which you shall inher¬ 
it, in your land which the Lord your God gives you to possess. 

15 One ( 14 ) witness shall not prevail against a man for guilt or for any 


0) Lit: «which he spoke». 

( 2 ) M: «(to keep) them, which I (command you)». 

( 3 ) M: «in the way». 

( 4 ) M: «three more cities of refuge» (the same as N with variants). 

( 5 ) I: «blood» (a different form). 

( 6 ) M: «and lies in wait» (with a different particle). 

( 7 ) M: «(and kills him) to death», see note to v 6. 

( 8 ) «From» erroneously written before «to». 

(“) I, M: «of the city» (written differently). 

( I0 ) M: «and he shall be put to death». 

(") M: «and (thus) shall you blot out of Israel the crime of the shedding of the 
innocent blood». 

( 12 ) M: «you shall not change»; cf Onk. 

( 13 ) Lit: «in your inheritance». M: «which has been marked out formerly in your 
inheritance». 

( 14 ) Lit: «a witness»; M: «one (witness shall not prevail) against a man». 
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Deut 19, 16-20, 3 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 20, 4-8 


offence. O, in any offence of which he is guilty C); on the evidence ( 3 ) 
of two witnesses or on the evidence of three witnesses shall a charge 
be established. 

16 If a false witness arises against a man to give false witness against him, 

17 then the two men who have a dispute ( 4 ) will stand before the Lord, be¬ 
fare ( 5 ) the priests and the judges who have been appointed in those 
days. 

18 And the judges will inquire carefully ( 6 ), and if it is a false witness who 
has given false witness against his brother ( 7 ), 

19 you shall do to him as he had intended to do to his brother, and (thus) 
you shall remove evildoers from among you. 

20 And the rest ( 8 ) shall hear, and fear, and shall never again ( 9 ) do such 
an evil thing ( 10 ) among you. 

21 Your eyes shall not pity; a life shall repay a life; an eye shall repay an 
eye; a tooth shall repay a tooth; (a hand shall repay a hand) ( n ); a foot 
shall repay a foot ( 12 ). 

CHAPTER XX 

1 When you go forth to battle ( 13 ) against your enemies and you see 
horses and their chariots ( 14 ), a people more numerous than you, you 
shall not fear them, for the Lord your God who brought you out 
redeemed from the land of Egypt is with you ( 15 ). 

2 And when ( 16 ) you draw near to the battle ( 13 ),. the priest shall come 
forward and speak to O 7 ) the people, 

3 and say to them, Elear, now, O Israel; you draw near this day to battle 

O M: «offences». 

( 2 ) M: «(in any) culpable offence (or: «debt») of which he is guilty, on the word 
of two...». 

( 3 ) Lit: «by the mouth of»; M: «(by) the word of». 

( 4 ) M: «(have) a quarrel». 

( 6 ) M: «and before». 

( 6 ) M: «diligently». 

( 7 ) M: «(and if) he has borne false witness, (if) he has borne false witness against 
his brother». 

( 8 ) Lit: «and those who remain». M: «(and he) who remains». 

( 9 ) M: «never again» (a different particle). 

( 10 ) M: «(like) this evil (thing)» (lit: «this of evil»). 

C 1 ) Missing in text. 

C 2 ) For the lex talionis cf Ex 21, 23-24. 

C 3 ) Lit: «to the battle lines». 

( 14 ) M: «and chariots». 

( 15 ) M: «who has brought you out (...) at your aid». 

C 6 ) M: «(and) at the time that you drew near». 

( 17 ) M: «to the people» (a different particle). 


against your enemies; do not lose ( 4 ) heart ( 2 ); do not fear, do not be 
frightened and do not be dispirited ( 3 ) before them, 

4 for the Lord your God, in ( 4 ) the Glory of his Shekinah, is leading 
among you ( 5 ) to arrange your battle-lines ( 6 ) for you against your 
enemies, to save you ( 7 ). 

5 Then the commanders shall speak with ( 8 ) the people, saying: Who is 
the man who has built a new house and has not decorated it ( 9 )? Let 
him go ( 10 ) and return ( u ) to his house, lest he die ( 12 ) in the battle and 
another man decórate it ( 13 ). 

6 And who is the ( 14 ) man who has planted a vineyard and has not 
redeemed ( 15 ) its fruits? Let him go and return to his house lest he die 
in the battle and another man redeem it ( 18 ). 

7 And who is the man who has bethrothed ( 17 ) a wife and has not yet 
taken her? Let him go and return to his house lest he die in the battle 
and another man take ( 18 ) her. 

8 And the commanders shall speak further with ( 8 ) the people, and say: 
Who is the man who is afraid because of his sins and who is fainthearted 
because of his work? ( 19 ) Let him go and return to his house lest he melt 
and make faint ( 20 ) the heart of his brothers, like his ( 21 ) own heart. 

(') Lit: «Let not your hearts be broken» (verb in sing with MT). 

( 2 ) I: «your heart». 

( 3 ) M: «and do not panic». 

( 4 ) Lit: «the glory of whose Shekinah». 

( 6 ) M: «is leading before you» (the circellus appears to be misplaced). 

(®) To fight for you. 

( 7 ) M: «and to save you». 

O M: «to (the people). 

( 9 ) Or: «has not finished it»; cf Ps. 

( 10 ) M: «let him go» (a different verb). 

( n ) I: «let him return» (without «and»). 

( lz ) I: «for the battle (lines)»; cf next v. 

( 13 ) Or: «finish it». 

(’ 4 ) M: «this» (man). 

(“) Cf Lv 19,24. M 1°: «(and) has (not) redeemed it? Let him go and return...». 
M 2.°: «(and) has (not) redeemed it from the priest?», cf Ps. 

C 6 ) MI.": «redeem (it)» (participle). M 2.°: «redeem it» (sufFixed pronoun). 

(”) M: «(and who is) this man who has bethrothed». 

C 8 ) M: «(and another man take (her)» (participle). 

C 9 ) Probably «because of his transgression», reading 'byrtyh. I: «his work» (written 
differently). 

( 20 ) M: «(and) grow faint». 

( 21 ) M: «who is the man who is fearful and faint-hearted (or: «of contóte heart»; lit: 
«broken of heart») because of the guilt which is in his hand (= of which he is responsi- 
ble). Let him go and return to his house, lest he become for his brother a cause to make 
their heart faint (lit: «to break their heart») like his own heart». 
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Deut 20, 9-18 


NEOFITI I 


9 And when the commanders have finished f) speaking with ( 2 ) the 
people they shall appoint military officers at the head of the people. 

10 When you draw near to a city to draw up battle-lines opposite it ( 3 ), 
you shall proclaim ( 4 ) words of peace to it. 

11 And if its answer to you is peace ( 5 ) and it opens ( 6 ) to you, then all 
the people who are found within it ( 7 ) shall be tributary to you and 
they shall work before you ( 8 ). 

12 But if it makes no peace ( 9 ) with you and draws up batle-lines ( 10 ) 
against you, then you shall surround it. 

13 And when the Lord your God delivers it into your hands you shall 
put all its males to death at the edge of the sword; 

14 but the woman and the little ones( n ), the cattle, and everything else 
in the city, and all its riches, you shall take as booty ( 12 ) for yourselves, 
and you shall eat the booty of your enemies which the Lord your God 
has given ( 13 ) (you) ( 14 ). 

15 Thus you shall do tp all the cities ( 15 ) that are very far from you, which 
are not from among the cities of these nations ( 16 ). 

16 But of the cities of these peoples that the Lord your God gives you for 
an inheritance you shall not leave alive anything that breathes ( 17 ), 

17 but you shall blot out utterly the Hittites, and the Amorites, the 
Canaanites ( 1S ) and the Perizzites, and the Hivites and the Jebusi- 
tes ( 19 ), as the Lord your God commanded you; 

18 so that they may not teach you to do according to all their abominat- 


O M: «completed». 

O M: «to (the people)». 

C) M: «against her». 

( 4 ) M: «you shall announce to it words of peace». 

( s ) M: «(and) if it answers words of peace»; cf Frag. Targ. 

( 6 ) M: «and opens its doors to you»; cf Ps and Frag. Targ. 

( 7 ) M: «who are found in it shall be». 

( 8 ) M: «(and they shall work) for you». 

( 9 ) M: «(but if) they do (not) make peace with you». 

( 10 ) M: «and make war» (lit: «draw up battle lines) with you». 

(") M: «the little ones» (whithout «and»). 

( 12 ) M: «(and all) its booty you shall take as spoil». 

C 3 ) M: «(that) the Lord your God, (has given) you». 

O 4 ) Missing in text; added by annotator in margin in red ink. 

("*) M: «Thus shall you do (pl; in text sing) to all the cities». 

O 8 ) The nations of Canaan. 

(‘0 Lit: «(leave alive) of them (anything that breathes)»; M suppresses «of them». 
O 8 ) M: «(you shall blot) them (out completely): the Hittites and the Amorites and 
the Canaanites». 

O 9 ) M: «and the Canaanites and the Perizzites and the Hivites and the Jebusites». 
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NEOFITI I 


Deut 20, 19-21, 3 


ions with which they worshipped Q their idols lest ( 2 ) you sin before 
the Lord your God. 

19 When you surround a city ( 3 ) for many days, drawing up battle-lines 
against it to subdue ( 4 ) it, you shall not destroy their trees by passing 
any kind of iron ( 5 ) over them; for you shall eat of them, and you shall 
not cut ( 6 ) them; for the trees which are upon the face of the field are 
not like a son of man ( 7 ) that they could flee before you ( 8 ) in the hour 
of their distress ( 9 ). 

20 Only the tree which you know is not a fruit tree ( 10 ) you may destroy 
and cut down ( n ), that you may build siegeworks ( 12 ) against the city 
that makes war ( 13 ) with you, until ( 14 ) you subdue it. 


CHAPTER XXI 

1 If anyone killed ( 16 ) is found in the land which the Lord your God 
gives you to possess, killed and thrown in the open country, (and) ( 16 ) 
it is not known ( 17 ) who killed O 8 ) him, 

2 then your wise men and your judges shall come forth, and they shall 
measure (the distance) to the cities that are round about ( 19 ) him who 
is killed. 

3 And the wise men of the city which is nearest to him who was killed 


(>) M: «(the abominations which) they did (to their idols)»; cf Ps. 

( 2 ) M: «and you sin before the Lord». 

( 3 ) M: «(When) you besiege a city». 

( 4 ) M: «battle Unes against it and taking (it)». 

( 6 ) Instruments for fellings trees. 

(“) M: «(and) you should (not) destroy (them)». 

( 7 ) i.e. like a man, a human being. 

( 8 ) M; «for the tree of the field (is not like...) to hide itself before you in a besieged 
fortress». 

( 9 ) M: «before you (pl; in text sing) in the hour of its distress». 

( ,0 ) M: «(a tree) for eating». 

(”) M; «and you may (not) destroy». 

H I: «siege works» (written diferently: qr[qwmyn]). 

( 13 ) Expressed in usual fashion: «battle Unes». 

( 14 ) Lit: «until the time that...»; M, I: «until you subdue (it)». 

( ,5 ) M: «a murder» (but we should probably read qtyl, «a murdered person» instead 
of qtwl). 

( 16 ) Missing in text with MT. 

( ,7 ) I: «it is (not) known» (written differently). 

( I8 ) M; «we do not know who killed (him)». 

(’") M: «(they shall measure) the cities that are round about». 
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Deut 21, 4-7 


Deut 21, 8-16 


NEOFITI I 

shall take a heifer which has ( 4 ) never been worked ( 2 ), on which the 
oppression of the yoke has never ascended ( 3 ). 

4 And the wise men of that city shall bring down ( 4 ) the heifer to an 
untilled valley in which one has neither worked ( 5 ) ñor sown ( 6 ), and 
they shall kill ( 7 ) the heifer there in the valley. 

5 And the priests, the sons of Levi, shall draw near, for the Lord your God 
has graciously chosen them to minister ( 8 ) before ( 9 ) him and to bless in 
the holy ( 10 ) ñame of the Word of the Lord, and by the word of their 
mouth every judgment ( n ) and every wound ( 12 ) shall be (decided). 

6 And all the wise men of that city who are near to him who was killed 
shall wash ( 13 ) their hands over the heifer that was killed ( 14 ) in the 
valley; 

7 and they shall answer and say: Our hands have not shed ( 15 ) this blood, 
and our eyes did not see ( 16 ) it. 

Q Lit: «which has never been worked with her». I: «in her»; «within her» (this is 
prob a variant of the following v: «in it», «within it» i.e. the valley; cf note 5). 

( 2 ) M: «has (never) been worked» (written differently: 'ipil} instead of 'itplh, with 
the assimilation of taw before pe. It is an interesting example for the explanation of 
Ephphatha of Mk 7,34. Cf M. Black in Mélanges Bibliques en hommage R. P. Béda 
Rigaux, Gembloux, 1970, pp 57-60. Other examples can be seen in N Gen. 3,7 (= w'pthw 
M) and 45,26 (= Wplg M). The fact that these three examples are found in M, which 
usually reproduces a trustworthy Aramaic text, e.g. in 'plg, makes it unlikely that they 
are due to copyists’ errors. For the same reason the thesis of I. Rabbinowitz ('Effata— 
Mk VII, 34: Certainly Hebrew, not Aramaic’, JSS 16, 1971, 151-156) is not very pro¬ 
bable. 

( 3 ) I: «(gone up) with a heavy load»; the complete text would be: «on which a male 
has not gone up and which has not been wearied by a heavy load: by the bondage of the 
yoke»; cf Amk sub na'la' (and the Additamenta to the Arukh completwn of A. Kohut by 
S. Krauss, p 274) and Jastrow, p 866. 

( 4 ) M: «they shall bring down» (a different form). 

( 5 ) M: «in which one has not worked» (written differently, with assimilation; cf 
note 1). 

( 6 ) I: «(and) has (not) sown» (yzP). 

(¡) M: «they shall send (it) up in smoke» (= «reduce it to ashes») or: «they shall 
bind (it)» (the MT read as ‘prw instead of ‘rpwl). 

(") I: «to serve». 

( 9 ) M: «to him». 

( 10 ) M: Without «the holy». 

( u ) I: «(every) dispute». 

( 12 ) M: «and every quarrel». O: «and every plague of leprosy»; Ps: «leprosy in 
observation and defined». 

( 13 ) M: «they shall wash» (a different verb). 

( 14 ) M: «that was sent up in smoke» (= «reduced to ashes») or: «that was bound». 

( 16 ) I, M: «they have shed» (mase instead of fem). 

- C“) M: «(did not see) who is he who has shed it» (the text dydn seems to be corrupt; 
we transíate according to Nu, R). Perhaps: «but our eyes —our own (eyes)— have not 
seen who has shed it». 


NEOFITI I 

8 The priests shall say: Accept atonement f), O Lord, for your people 
Israel ( 2 ), whom you have redeemed, and do not place the guilt of the 
shedding of innocent blood in the midst of your people Israel; but let 
this blood ( 3 ) be expiated for them. 

9 And thus you shall remove (innocent blood from your midst when you 
do) ( 4 ) what is right and fitting before the Lord. 

10 When you go forth to battle against your enemies, and the Lord 
your God delivers them into your hands, and you take captives ( 8 ) 
from them, 

11 and you see ( 6 ) among the captives a woman of beautiful appearan- 
ce ( 7 ), and you take delight in her and take her to yourself as wife, 

12 then you shall bring her within your house and she shall shave her 
head and trim ( 8 ) her nails. ( 9 ). 

13 And she shall take off the garments of her captivity, and she shall dwell 
within ( lü ) your house and bewail her father and her mother a month 
of days; and after that you may go in to her and join yourself to her 
(in matrimony) and take ( n ) her to yourself for wife( 12 ). 

14 And if you take no delight ( 13 ) in her you shall send her away free, but 
by no means shall you sell her for money; you shall not trade her ( 14 ), 
since ( 15 ) you have given up your power over her. 

15 If a man has two wives, one lo ved and the other hated ( I6 ), and they 
bear h i m children, both the loved one and the hated one ( 16 ), and if the 
first-born son is hers that is hated ( 18 ), 

16 then on the day that he gives what he has as inheritance to his sons, 


(*) Or: «pardon»; M: «accept atonement» (or: «pardon») (without «the priests 
shall say»). 

( 2 ) M: «the house (of Israel)», 
f) M: + «innocent». 

( 4 ) Omitted in the text through homoioteleuton; added in the margin by a hand 
distinct from that of the annotator and the copyist. 

( 5 ) M: «and you take captives». 

( 6 ) M: «and you see» (pl; in text sing). 

( 7 ) Lit: «appearances»; M: «appearance». ’ 

( 8 ) M: «and you shall cut». 

( 9 ) Lit: «the nails» M, I: «her nails». 

( 10 ) M: «(within your house) bewailing...... 

( u ) M: «(and after) this you may go in to her and join yourself to her in matrimony; 
for yourself». 

( 1Z ) I: «in matrimony». 

( 15 ) M: «(And if you) take no delight» (a different verbal form). 

(’ 4 ) M: «you shall not do business (n gay/¿arría), with her». 

( 16 ) M: «after». 

(“) Loved less. 
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Deut 21, 17-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 22, 1-6 


he is not permitted to give preference to the son of the loved one over 
the son of the hated one —the first-born—; 

17 but he shall bring ( 4 ) the first-born, the son of the hated one, 
near ( 4 ) (to him) to give (him) ( 2 ) a double portion ( 3 ) of all that 
he has, for he is the beginning of his grief; the right ( 4 ) of the 
first-born is his. 

18 If a man has a rebellious and stubborn ( 5 ) son (who) will not obey the 
voice of his father or the voice of his mother, and though they chas- 
tise ( 6 ) him he will not obey ( 7 ) them, 

19 then his father and his mother shall take hold of him and bring him 
out to the wise men of his city and ( 8 ) to the door of the court-house, 

20 and they shall say to the wise men of his city: This our son is rebellious 
and stubborn ( 9 ), he will not obey our voice; he is a glutton for meat 
and a bibber of wine ( 10 ). 

21 Then all the people of his city will stone him with stones so that he 
dies; and (thus) you shall remove evildoers ( u ) from among you; and 
all Israel shall hear, and fear. 

22 If a man has committed a crime liable to the judgment ( 12 ) of capital 
sentence and he is put to death, and you hang him on a tree, 

23 his dead body shall not remain overnight on the tree, but you shall 
surely bury him the same day, for every one who is hanged ( 13 ) is 
accursed before the Lord; you shall not defile your land which the 
Lord your God gives you as an inheritance. 


(*) M 1°: «he shall give preference». M 2.°: «he shall be acknowledged» (as 
first-born). 

( 2 ) Missing in text; is in I. 

( 3 ) M: «two portions». 

( 4 ) Lit: «the judicial ordinance», translating miipat as usual. M: «and to him 
belongs (a very dubious reading) the right...» 

( 5 ) M: «rebellious and disobedient». 

( 6 ) M: «and they punish (him)». 

C) M: «he does not listen to them». 

( 8 ) M: «(of his city), to the door of...» (omitting «and»). 

( 9 ) M: «This our son is rebellious and disobedient». 

( 10 ) Lit: «in meat... in wine»; M: «of meat and a bibber of wine». 

( n ) M: «and they shall put him to death and (thus) blot out (evil)doers». 

( ,a ) Lit: «for judicial proceedings». The order of the words of the text to be read as 
in M: «if a man has a crime for the judgment of (capital sentence)». 

( 13 ) Cf Gal 3,13; M: «(for) contempt (?) of the glory of the Shekinah of the Lord is 
one crucified (or: «hanged») and you shall not defile». 


CHAPTER XXII 

1 You shall not see your brother’s ox or his lamb straying, and tum 
away your gaze C) from them; you shall surely take them back to your 
brother ( 2 ). 

2 And if your brother ( 3 ) is not near you, or if you do not know ( 4 ) 
him , you shall bring it into ( 5 ) your house (■), and it shall be with 
you ( 7 ) until the time that your brother seeks ( 8 ) it; and you shall 
return it to him. 

3 And you shall do likewise with the ass, and you shall do likewise with 
his garment ( 9 ), and you shall do likewise with any lost thing of 
his( 10 ), which he loses ( n ) and you find; you are not permitted to tum 
away your gaze from it ( 12 ). 

4 You shall not see (your brother’s) ( 13 ) ass or ox cast ( 14 ) down by the 
way and turn away your gaze from them ( 15 ); you must surely dismiss 
what you hold in your heart against him, and you must surely unload 
and load with him. 

5 A woman shall not wear the armour of a man ( 16 ), ñor shall a man put 
on a woman’s garment; for whoever does these things is hateful ( 17 ) 
and abominable before the Lord your God. 

6 If you come ( 18 ) upon a bird’s nest on the way, in any tree or on the 


(') Lit: «cover your eye»; M: «and you divert your attention». 

( 2 ) M: «(you shall return) it to him». 

( 3 ) In text by dittography: «to your brother». M: «your brother is not near». 

( 4 ) M: «(and you do not) know him» (perfect). 

( 5 ) M: «you shall gather (it) in». 

(“) M: «unto you». 

( 7 ) M: «beside you». 

( 8 ) M: «the reclamation» or: «until he reclaims (it)» (tbw\ nomen agentis with 
participial meaning). 

(") M: «with his cloak»; (stola) cf Frag. Targ. 

( I0 ) M: «(with every) lost thing of your brother». 

(”) M: «which is lost by him». 

('*) M: «you are (not) permitted to hide it». 

( ia ) Missing in the text; added interlinearly. 

( I4 ) M: «fallen». 

( 16 ) M: «and you divert your attention»; cf note 1. 

C 6 ) Cf Sifre ad loe. M: «tool óf a man». 

C 7 ) M: «is what is hated», or (reading mn instead of mh): «(is) from among what 
is hated». 

O 8 ) Lit: «If a bird’s nest happens (to be) before you...». M: «you happen (to find)». 
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Deut 22, 7-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 22, 15-22 


ground, (with) young ones or eggs, and their mother Q sitting upon 
the young or upon the eggs, you shall not take the mother (’) with the 
young; 

7 you shall surely let the mother ( 2 ) go ( 3 ), but the young you may take 
for yourself; that it may go well with you in this world and that you 
may lengthen (your) days ( 4 ) in the world to come. 

8 When you build a new house you shall make a parapet ( 5 ) for your 
roof —that you may not place the guilt of the shedding of innocent 
blood ( 6 ) within your house ( 7 )— lest he whose lot it is to fall should 
fall from it. 

9 You shall not sow your vineyards ( 8 ) with two kinds of seed, lest you 
destroy ( 9 ) the produce of the seed which you sowed and the yield of 
the vineyard. 

10 My people, children of Israel, you shall not plough with an ox ( 10 ) and 
an ass, the two of them tied together. 

11 You shall not wear a mingled stuff of wool and Unen ( u ) mixed 
together. 

12 You shall make borders ( 12 ) for yourselves on the four ( 13 ) corners of 
your cloaks ( 14 ) with which you cover ( 15 ) yourselves. 

13 If a man takes a wife and is joined to her in wedlock and then hates 
her, 

14 and charges her with misconduct ( 16 ), and brings an evil ( 17 ) ñame upon 
her, and says: I took this woman, and when I drew near her, I did not 
find in her the proof (of virginity) ( 18 ), 

(') M: «and theii mothers». 

( 2 ) Text lit: «the mothers». 

( 3 ) M: «you shall let go» (sing; in text pl). 

( 4 ) M: «to do good to you and you shall multiply the days». 

( 5 ) M: «a railing». 

( 6 ) I: «blood» (written differently). 

O M: «in your house». 

( 8 ) I: «your vineyard». 

( 9 ) M: «(lest) you make hard (or: «create objections to») its produce», but tqSwn 
should prob be corrected to tqdíwn: «(lest) you make sacred its produce». 

( 10 ) M: «(and ass), yoked (lit: «mixed») together». 

( n ) Read ktn instead of kdn. 

( 12 ) M l.°: «you shall make (for yourselves) chains of show-fringes»; cf Frag. Targ. 
M 2°: «you shall make for yourself borders and show-fringes». 

( 13 ) M: «(on) the four borders of the mantle with which you cover yourself». 

( 14 ) M: «(the four) fringes of your mantles». 

( 1¡¡ ) M: «with which (sing) you cover yourselves» (a different verb). 

C 6 ) Lit: «sets perverseness of words against her»; M: «words of protest»; cf Ps. 

C 7 ) We read: «of evil» (byíw). 

( I8 ) Presumed in the text; M: «(I have not found) virginity». 


15 then the girl’s father and her mother shall take and bring out ( l ) the 
proof of the girl’s ( 2 ) (virginity) ( 3 ) to the wise men of the city to the 
gate of the courthouse. 

16 And the girl’s ( 4 ) father shall say to the wise men: I gave my daughter 
to this man for a wife and he hates ( 6 ) her. 

17 And behold he charges her with misconduct ( fl ), saying: I did not find 
in your daughter ( 7 ) the proof (of virginity) ( 3 ). But this is the proof 
of my daughter’s (virginity). And they shall spread the cloak ( 8 ) before 
the wise men of the city. 

18 Then the wise men of that city shall take the man and beat ( 9 ) him. 

19 And they shall fine ( 10 ) him a hundred shekels ( n ) of silver, and give 
them to the girl’s ( 12 ) father, because he has brought an evil ñame upon 
a vir gin , a daughter of Israel ( 13 ); and she shall become his wife; he is 
not permitted to forsake her all the days of his life. 

20 But if this thing is true, that the proof of the girl’s ( 14 ) virginity was not 
found ( 15 ), 

21 then they shall bring out the girl to the door of her father’s house ( 16 ) 
and the people of the city shall stone her with stones and put her to 
death, because she has done this abominable thing ( 17 ) in Israel by 
playing the harlot in her father’s house; thus you shall remove( 18 ) 
evildoers from among you. 

22 If a man is found having intercourse with another man’s wife, 
both of them shall also die( 19 ), the man who had intercourse ( 20 ) 

0 I: «and they shall bring (her) out» (written differently). 

f) M: «of the girl before the wise men» (a different word — (alita — for «girl»). 

( 3 ) Presumed in the text; M: «(I have not found) virginity». 

( 4 ) M: «of the girl» (a different word, (alita.). 

( 6 ) I: «and he hates (her)» (written differently). 

( 6 ) See note to v 14; M: «words» (or «deeds»); (written differently). 

0 Lit: «for your daughter». M: «in (your) daughter» (a different preposition). 

( 8 ) M: «the garment». 

( 9 ) M: «and they shall punish (him)»; same variant in 21,18. 

( 10 ) M: «and they shall fine (him)» (verb zm’). 

( u ) M: « zuzin». 

O 2 ) M: «(of) the girl» (a different word, talita). 

( 13 ) M: «(against) a virgin of Israel». 

C 4 ) M: «(of) the girl» ((alita). 

( 15 ) M: «(in whom) they have (not) found». 

( 16 ) M: «they shall bring out the girl ((alita) from the door of the house (of her 
father)». 

( 17 ) M: «(an abominable thing) in Israel» (without the demonstrative), cf MT. 

( 18 ) M: «you shall blot out». 

( 1# ) M: «they shall be put to death». 

( 20 ) M: «had intercourse», or: dyS(mS), cf v 29. 
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Dout 22, 23-29 


NEOFITI I 


with the woman and the woman; thus you shall remove f) the 
evildoers from Israel. 

23 If there is a maiden ( 2 ), a virgin bethrothed to a man, and a man find 
her in the city and has intercourse with her, 

24 then you shall bring both of them out to the gate of that city 
and you shall stone them with stones so that they die f): the 
maiden because she did not cry out in the city, and the man because 
he degraded his neighbour’s wife; thus you shall remove the evildoers 
from among you 

25 But if the man finds the girl ( 4 ) who is bethrothed in the open 
country, and the man seizes ( 6 ) her and has intercourse with 
her ( 6 ), (then you shall kill) ( 7 ) only (the man who had intercour¬ 
se with her) ( 7 ). 

26 But to the girl you shall do no evil; for the girl there are no legal 
proceedings for capital sentence ( 8 ), for this deed is like that of a man 
who rises up against his neighbour and kills ( 9 ) him, and becomes 
guilty of his death; 

27 when he found her in the open country, the bethrothed girl ( 4 ) cried 
out but there was no one to rescue ( 10 ) her( u ). 

28 If a man finds a virgin ( 12 ) who is not bethrothed ( 13 ) and seizes her and 
has intercourse with her, and both of them are found ( 14 ), 

29 then the man who had intercourse ( 15 ) with her shall give the girl’s ( 16 ) 
father fifty shekels of silver, and she shall be his wife because he 
degraded her; he is not permitted to forsake her all the days of his life. 


0 M: «you shall blot out». 

( 2 ) Lit: «If a young man» (rby): following the Hebrew consonantal text. M: «a girl». 
(■) M: «so that you kill them». 

( 4 ) M: «the girl» (a different word: talita). 

( 5 ) M: «and violates (her)». 

( 6 ) Correcting text which has: «the people» — -ni for 'mh. 

0 Missing in text; added in margin. M: «and the man will be put to death». I: «they 
shall put (the man) to death». 

( 8 ) M: «but to the girl you shall do no evil thing; the girl has no crime of capital 
sentence». 

( 9 ) M: «and kills (him)» (participle). 

( 10 ) M: «who would rescue her» (a different construction). 

( n ) In text «him». 

( 12 ) Lit: «a young man»; cf note to v 23. M: «a girl». 

( 13 ) M: «(who) is (not) bethrothed» (a different form). 

( u ) I: «and they find (them)» (i.e. take them by surprise). 

( 15 ) M: «who had intercourse» (a different form: dy Smí; see M v 22). 

( 16 ) M: «of the girl» (a different form — (alita). 
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Deut 23, 1-7 


CHAPTER XXIII 

1 A man shall not take his father’s wife, and he shall not despise f) the 
lap of his father’s nakedness. 

2 He whose (male member) is cut off ( 2 ) or he who is emasculated shall 
not enter the assembly of the congregation of the Lord. 

3 No bastard shall enter the assembly of the congregation of the Lord- 
not even the tenth generation shall be reckoned ( 3 ) in their favour in 
the assembly of the congregation of the Lord. 

4 No Ammonites or Moabites (shall enter) ( 4 ) the assembly of the 
congregation of the Lord; not even the tenth generation shall be 
reckoned m their favour for ever in the assembly of the congregation 
of the Lord, 

5 because they did not come out to meet you with bread and with 
water ( 5 ) on the way, at the time you were brought out ( 6 ) redeemed 
from Egypt ( 7 ), and because they hired against you ( 8 ) Balaam, son of 
Beor (the interpreter) ( 9 ) of dreams, from Aram-Naharaim ( 10 ) to 
curse you. 

6 But the Lord your God would not listen to the curses of Balaam ( n ); 
and the Lord your God turned the curse ( 12 ) into a blessing for you,’ 
because the Lord your God loves ( 13 ) you. 

7 You shall not seek their peace or their prosperity ( 14 ) all the days of 
your life ( 15 ) for ever. 

O M: «he shall (not) uncover the lap»; «lap» is a euphemism for the pudenda- cf 
Ruth 3,9; Jastrow, 651; Levy I, p 371. 

( 2 ) M 1°: «everyone whose (male member) is cut off and everyone who is 
emasculated». M 2. : «whose male member (is cut off) and he who is mutilated in 
his shameful parts». 

( 3 ) M: «they shall (not) enter». 

(“) Added in margin. 

( 5 ) M: «with food and water». 

( 6 ) I, M: «(at the time) that you come out». 

O I: «from the land of Egypt». 

( 8 ) M: «hired (correcting the text) against you»; or: rather read two glosses- M 1 ° 
«against you»; M 2.”: «(Balaam son) of the interpreters (of dreams)» (a displaced variant). 

() Complete from Num 22,5; cf note ibidem. M: «interpreter of dreams, from 
(Aram...)». 

( 10 ) «Naharaim» repeated in text. 

(“) M: «(would not) listen to Balaam». 

2 M 1 -° : <<the curse » (M*. in Hebrew). M 2.°: «the curses into blessings». 

( ) M: «loves you» (the pronoun separated from the verb). 

C 4 ) M: «and their welfare». 

(“) M: «never (in all) your days for ever». 
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NEOFITI I 


ú 


8 You shall not loathe the Edomites, for they are (*) your brothers; 
you shall not ( 2 ) loathe the Egyptians, for you were inhabitants ( 3 ) 
in their land. 

9 (Oí) the children that are bom to them, the third generation may be 
reckoned ( 4 ) for them in the assembly of the congregation of the Lord. 

10 When you go forth to encamp ( 5 ) against your enemies, beware of 
every evil thing ( 6 ). 

11 If there is among you a man who is not puré because of a nocturnal 
accident ( 7 ), he shall go outside the camp, and ( 8 ) he shall not come 
within the camp. 

12 (And at eventime he shall bathe in water and at sunset he shall enter 
within the camp) ( 9 ). 

13 And you shall have a place appointed for yourselves outside the camp 
and you shall go out ( 10 ) to it. 

14 And there shall be trowels fixed ( n ) in your weapons of war; and when 
you sit down ( 12 ) outside, you shall dig a hole with it, and turn back 
and cover your excrement ( 13 ). 

15 Because the Lord your God, (in) ( 14 ) the glory of his Shekinah, is 
leading ( 15 ) in the midst of your camp to save you and to deliver up ( le ) 
your enemies before you; therefore your camps must be holy, that he 
may not see ( 17 ) anything indecent among you, and that the Glory of 
his Shekinah may not turn back from you. 

16 You shall not hand over to his lord ( 18 ) the slave who has escaped 
to you from his master. 


(') M: «he is» (hw'J. 

( 2 ) M: «and (you shall) not». 

( 3 ) M: «sojoumers». 

C) M: «they may enter». 

( 5 ) M: «to the battle lines» (= to battle). 

( 6 ) M: «an evil thing» (a dififerent word for «thing»). 

O M: «nocturnal accidents» (pollution). 

( 8 ) M: «(he shall not)» (without «and»). 

( 9 ) The entire verse missing in text but added in margin. 

( 10 ) «to relieve oneself» understood. 

( n ) M: «and you shall have a large knife fixed». 

( 12 ) I: «when you sit down» read: bmytbkwn; lit: in text and M: «in your sitting 
down» (a difíerent writing). 

( 18 ) M: «your excrements» (a different word; cf Ps). 

( 14 ) Lit: «the glory of whose Shekinah (is leading)». 

( 16 ) M: «is dwelling» or «encamped». 

( 16 ) M: «and to deliver up» (correct form of the infinitive pe'al). 

( 17 ) M: «(that) there may (not) be». 

( 18 ) M: «to his master». 
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Deut 23, 17-25 


17 He shall dwell with you, among you, in the place which he chooses, 
in one of your cities 0) wherever it pleases him; you shall not 
oppress ( 2 ) him. 

18 There shall be no prostitute among the daughters of Israel, neither 
shall there be a male prostitute among the sons of Israel. 

19 You shall not bring the hire of prostitution, or the price ( 3 ) of a 
dog ( 4 ), into the sanctuary of the Lord your God (for any vow; for) 
both of them (are an abomination before the Lord ( 6 ) your God) ( 6 ). 

20 You shall not lend (with interest) to your brother, a loan of riches, a 
loan of money, a loan of anything that is lent (with interest) ( 7 ). 

21 To a gentile you are permitted to lend (with interest), but to your 
brother you are not permitted to lend (with interest), that the Lord 
your God may bless ( 8 ) you in all your undertakings ( 9 ) in the land 
which you are entering to take possession of it. 

22 When you dedicate anything expressly by vow ( 10 ) before the Lord 
your God, do not delay in paying it, for the Lord your God will surely 
seek it from you, that ( u ) there may not be guilt in you. 

23 But if you refrain from vowing( 12 ), there shall be no guilt in you. 

24 You shall be careful ( 13 ) to perform what your lips have expressed, like 
the free-will offering which you vowed before the Lord your God, 
which you have spoken by your mouth. 

25 When you go as a labourer into your neighbour’s vineyards, you may 


0) I: «(cities) that pleases him». M: (cities) in which (it [bmh]) pleases him». 

( 2 ) M: «you shall (not) molest him». 

( 3 ) Read prwg instead of prwq or pryq (I). M: «of the fomicator (or: «of fomica- 
tion», reading znw) or the price (skTl)». 

( 4 ) A designation for male prostitutes, cf Apoc. 22,15. 

( 6 ) M: «(for they they are) of that which is detestable and abominable before the 
Lord your God». 

( 6 ) Missing in the text through homoioteleuton; added in the margin. 

O M: «lend with interest, a loan of silver, a loan of gold, a loan of anything that 
is lent with interest». 

( 8 ) M: «you shall (not) lend for interest to your brother the Hebrew, you shall not 
lend for interest so that (the Lord...) may bless (you)». 

C) Or: acquisitions, business; lit: «in every stretching forth (or: «obtaining») of 
your hands». 

( 10 ) Lit: «when you distinctly express the expression of a vow» M: «(when) you 
make a vow». 

( u ) M: «be careful (that there be no guilt...)». 

( 12 ) M: «(but if) you cease from vowing». 

O 3 ) M: «You shall be careful to perform what has come forth from your mouth, 
such as the vow which you have freely made before the Lord your God, the voluntary 
offering as (your mouth) has spoken». 
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Deut 23, 26-24, 5 


Deut 24, 6-11 


NEOFITI I 


eat as many grapes as you need, and you may have your fill, but you 
cannot put any into your vessels (’)■ 

26 When you go as a labourer into your neighbour’s standing corn, you 
may pluck the ears ( 2 ) with your hands, but shall not pass the harvest 
sickle over your neighbour’s standing corn. 


CHAPTER XXIV 

1 If a man takes a wife and endows her and is joined in marriage ( 3 ) 
with her, and she does not find favour and grace before him ( 4 ), 
because he has found something indecent ( 5 ) in her, and he writes 
her a letter of divorce and puts ( 6 ) it in her hand and sends her out 
of his house, 

2 and she goes out of his house and goes and is married to another 
man ( 7 ), 

3 and this other man hates her and writes her a letter of divorce and puts 
it in her hand and drives her out ( 8 ) of his house, if ( 9 ) the other man 
who took her as wife ( 10 ) dies, 

4 then the former husband who sent her away ( n ) is not permitted to 
take her to himself again as wife after she had been defiled by another 
man, for that is an abomination ( 12 ) before the Lord, and you shall not 
make guilty ( 13 ) the land which the Lord your God is giving you as an 
inheritance. 

5 If a man is married for the first time ( 14 ) he shall not go out to the 
host of battle lest anything evil happen to him( 15 ); he shall enjoy 


0) M: «in the vineyards of your neighbour you may eat grapes, as your soul 
requires, and be satiated, but you shall not put any into your vessels». 

( z ) M: «the ears, a handful (lit: «full of your hand»), but you shall not put the sickle 
over the standing corn». 

( 3 ) M: «(a wife) and has intercourse with her and it happens that...» 

( 4 ) M: «in his face» (= in his sight). 

C) Lit: «nakedness of a word»; cf MT and 23,15; M: «of words, he shall write». 

( 6 ) Lit: «places», «sets»; M: «puts». 

O M: «and she goes away and marries another man». 

( 8 ) M: «and sends (her) away». 

( 9 ) In MT «or if». 

C°) I: «in marriage». 

C 1 ) Form íbwg; M: «send (her) away» (perfect). 

( 1S ) M: «after (another man) has defiled her, for it is abominable». 

( 13 ) M: «(and thus) you shall (not) defile». 

( 1J ) Lit: «as a beginning»; M: «from the beginning» (= for the first time). 

( 15 ) Lit: «and no evil thing shall pass over (or: «by») him». 


NEOFITI I 

free time at home ( ! ) for one year and he shall gladden ( 2 ) the wife 
he has taken. 

6 My people ( 3 ), children of Israel, you shall not tie bridegrooms and 
brides (through sorcery), and you shall not take millstones as a pledge, 
for everyone who does so is guilty of destroying lives. 

7 Is a man is found who has stolen any of his brothers, of the children 
of (Israel) ( 4 ), and he trades ( 5 ) him and sells him, that thief shall be 
put to death; thus shall you remove evildoers from among you. 

8 Be careful, in a plague of leprosy, to observe faithfully and to do 
according to all that the priests and Levites ( 6 ) shall teach ( 7 ) you; 
take heed to do according to what he has ( 8 ) commanded ( 9 ) you. 

9 My people, children of Israel, remember what the Lord your God 
did to Miriam ( 10 ) on the way, at the time you were brought out ( n ) 
redeemed from Egypt. 

10 When you give the loan of anything to your neighbour ( 12 ), you shall 
not go within ( 13 ) his house to take his pledge. 

11 You shall stand outside ( 14 ), and the man to whom you lend shall bring 
the pledge out ( 15 ) to you. 


Q) M: «(lest) anything (evil should happen to him;) he shall be free in his house». 

( 2 ) M: «(and) shall entertain» (< hdd; unless it is a misplaced variant of (wf). 

( 3 ) A translation inspired by Ps. An interpretation according to one of the senses 
of the verb hbl. The «mili stones» are understood in a metaphorical sense, and «to tie» 
is taken to mean «to forbid» the marriage unión; cf Bereshit Rabba 20,7 to Gen 3,16, 
Soncino trans. 1951, p 166, note 5. M 1°: «you shall not take the millstones as pledge, 
ñor the upper millstone, for this would be to take as pledge the necessities of life, and 
you shall not tie (through sorcery) bridegrooms and brides, for anyone who does these 
things demes the life of the world to come»; cf Frag. Targ. M 2.°: «You shall not be... 
You are not permitted to take the millstones in pledge, ñor the upper millstone, neither 
are you permitted to forbid bridegrooms and brides to be United, for this would be 
reckoned the shedding of innocent blood and like taking in pledge the lives (which would 
be bom from them)». 

( 4 ) Forgotten in text and not added in the margins. 

( 5 ) Reading wtgr (text: wtgb). 

O I: «the Levites» (without «and»), 

( 7 ) M: «shall show (you)» (read yhwwri). 

( 8 ) M: «have commanded». 

O Cf Lv 13 and 14. 

( ,0 ) Cf Num 12, lOff. 

C 1 ) M: «(the time) that you carne out redeemed». 

( 12 ) M: «(when) you lend to your neighbours the loan of anything». 

O 3 ) M: «(you shall not go in) to his house to take his pledge». 

( 14 ) M: «You shall stand in the Street»; cf Ps. 

C 5 ) M: «in the Street». 
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Deut 24, 12-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 24, 20-25, 4 


12 And if he is a poor man you shall not sleep in his pledge 0). 

13 You shall surely restore his pledge to him at the setting of the sun so 
that he may sleep in his garment and pray for you; and you shall 
have ( 2 ) merit before the Lord your God. 

14 You shall not withhold ( 3 ) the wages of a labourer ( 4 ) who is poor ( 5 ) 
and needy, whether he is one of your brothers or one of the sojoumers 
who are in your land within your cities. 

15 You shall pay (him) his wage each day ( 6 ) and the sun shall not go 
down on it, for he is poor, and for the wages ( 7 ) of his work he 
has handed over his person before you; be on your guard lest he 
cry out against you before the Lord ( 8 ), so that there may not be 
guilt after you. 

16 The fathers shall not die for the sins of the children, and the children 
shall not die ( 9 ) for the sins of the fathers; every man shall die for his 
own sins ( 10 ). 

17 You shall not pervert the judgment due to the sojourners or the 
orphans, and you shall not take the garment of a widow in pledge. 

18 And you shall remember that you were enslaved servants in Egypt and 
(the Lord your God) ( u ) redeemed you ( 12 ) (from there; for this rea- 
son I command you) ( n ) to do this thing. 

19 When you reap your harvests ( 13 ) in your fields and forget a sheaf in 
the open field, you shall not go back ( 14 ) to fetch it; it shall be for the 
sojourners, the orphans and the widows, that the Lord your God may 
bless you in all the work of your hands ( 15 ). 

O The reference is to his cloak, Ex 22,25ff; Ps: «retaining with yóu his pledge». 
M: «his pledge shall (not) sleep with you». 

( 2 ) M: «his pledge at sunset and he shall sleep in his cloak and he shall bless you 
and there shall be for you...». 

( 3 ) M: «you (pl; in text sing) shall (not) withhold». 

( 4 ) M: «you shall (not) take undue advantage of» (or: «oppress»). 

0 I: «and who is poor». 

( 6 ) M 1": «each day you shall give him his wage; (the sun) shall not set on it». 
M 2.°: «the sun shall (not) set». 

C) M: «and because of his wage supports (his) life for you, lest he cry out against 
you before the Lord. Take care that there be no guilt in you»; cf Frag. Targ. 

0 M: «that he cali out against you before the Lord». 

( 9 ) I: «and they shall not die, the children» (this syntactical variant is wrongly 
placed above the Hebrew incipit —over /’— and over the first ymwtwn in Aramaic). 

( 10 ) M: «he shall be put to death for his sins». 

( u ) Missing in the text through homoioteleuton; is in the margin. 

O 2 ) M: + «and (the Lord your God) brought (you) out». 

O 3 ) M: «your harvest». 

C 4 ) M: «you (sing; in text pl) shall (not) go back». 

(0 M: «(in all) to which you stretch out your hands» (= in all your undertakings). 


20 When you beat ( x ) your olive trees, you shall not eat ( 2 ) the gleanings 
after you; they shall be ( 3 ) for the sojourners, the orphans (and for the 
widows) ( 4 )r 

21 When you pluck (the grapes of) your vineyards, you shall not dispose 
of ( 5 ) the gleanings after you; they shall be ( 3 ) for the sojourners, the 
orphans and the widows. 

22 And you shall remember that you were enslaved servants in the 
land ( 6 ) of Egypt; therefore I command you to do this. 


CHAPTER XXV 

1 If there are disputes between men ( 7 ), and they come to judgment 
before the judges and they judge ( 8 ) them, they shall declare those who 
are innocent to be innocent, and they shall declare guilty him who 
deserves to be declared guilty ( 9 ). 

2 And if the guilty man has made himself guilty of punishment ( 10 ) by 
flogging, the judge shall cause him to lie down and be beaten ( n ) 
before him with a number (of strokes) in proportion to his guilt. 

3 He shall give him forty (strokes), not more; lest if they continué to beat 
him with a greater beating ( 12 ) beyond these, your brothér be degraded 
before you. 

4 My people, children of Israel, you shall not muzzle an ox when it 
treads ( 13 ) (out the grain). 

C) M: «beat» (verb ntr = Frag. Targ.). 

( 2 ) The text appears to transíate the Hebrew teba'er, «you shall (not) eat». M: «(you, 
pl) shall not glean (tbqrwn) after you; (it shall be) for the sojourners»; cf Frag. Targ. In 
O: «thou shalt (not) remove (= glean) (tply); cf Ex 22,4 M: ypqr ( MdW , MS A: ybqr, 
«let graze») and ylpy as translations of b'r. 

( 3 ) M: «they shall be». 

( 4 ) Omitted in text; added interlinearly in square letters. 

0 tb'rwn; also in Frag. Targ; cf. Lv 19,10 in N, N marg and Frag. Targ. where 
the same Hebrew word is rendered by t'brwn. See also however second note to v 20; M: 
«(you shall not remove) their branches after you; for the sojoumers». 

( 6 ) M: «of the land». 

0 M: «wrangling between two men». 

0 M: «to the judges and they shall judge». 

0 M: «(and they shall declare guilty) him who is guilty». I: «to be declared guilty» 
(mtliyybh = mhyybh without assimilation of t). 

( 10 ) M 1°: «if it is (required) by law to flog the evil one, he shall bind him». 

( u ) M: «(if) it is necessary to flog the guilty one, he shall make him lie down»; 
cf Frag. Targ. 

( 12 ) M: «too great a flogging». 

( 13 ) M: «in the hour of treading» (lit: «of his treading»); cf Frag. Targ. 
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Deut 25, 5-10 


Deut 25, 11-18 


NEOFITI I 


5 If brothers dwell together, and one of them dies 0) and has no son ( 2 ), 
the wife of the dead man shall not be married ( 3 ) outside (the family) 
to a stranger; her husband’s brother shall join himself to her in wed- 
lock, and shall take her to himself as wife, and shall perform the duty 
of a husband’s brother for her. 

6 And the first-born son whom she bears shall (perpetúate) ( 4 ) the ñame 
of the dead ( 6 ) brother, so that his ñame may not be wiped out ( 6 ) 
from Israel. 

7 And if the man does not wish to take ( 7 ) his brother’s wife, then his 
brother’s wife shall go up ( 8 ) to the gate of the court-house to the wise 
men, and say: My husband’s brother refuses to raise up a ñame to his 
brother in Israel; he does not want to perform the duty of a husband’s 
brother for me ( 9 ). 

8 Then the wise men of his city shall cali ( 10 ) him and speak ( n ) with 
him ( 12 ); and if he stands up and says: I do not wish to marry her ( 13 ), 

9 then his brother’s wife shall draw near to him in the sight of the wise 
men and pulí ( 14 ) his sandal off his foot ( 15 ) and spit before him; and 
she shall answer and say: In this fashion ( 16 ) shall it be done to the 
man ( 17 ) who did not desire to build the house of his brother. 

10 And its ñame shall be called in Israel: The house of him whose sandal 
was pulled off and of him who neglected the precept of levirate. 

(') I: «and (one of them) dies» (another form). 

( 2 ) M:«+ «male». 

( 3 ) M: «she shall (not) be (married)». 

( 4 ) Lit: «he shall stand up upon»; missing in the text and margin. 

( 6 ) M: «(of) him who has died». 

( 6 ) I: «he be wiped out» (same form with t assimilated). 

( 7 ) I: «his brother’s wife» (/ instead of yt\ the variant is misplaced). 

( 8 ) M: «he shall go up» (mase because it stands at the beginning of a phrase). 

( 9 ) M: «my husband’s brother refuses to perpetúate his brother’s ñame in Israel; 
he wiÚ not perform the duty of a husband’s brother to me» (the phrase reproduces 
the MT in Hebrew, because according to Ps: «he shall say (this) in the language of 
the sanctuary». 

( 10 ) M: «And (the wise men...) shall cali (him) (written differently). 

( n ) I: «and they spoke» (it appears that the reading is [wml]lw, a slavish reproduc- 
tion of the Hebrew without the conversive sense). 

( 12 ) M: «of his city and shall speak with him». 

( 1S ) M: «I do (not) wish to take her» (in the Hebrew of the MT; Ps again says this 
is to be spoken «in the language of the sanctuary»), 

( 14 ) M; «his brother’s wife shall draw near to him before the wise men and pulí off 
(his sandal)». 

( ls ) M: «and she shall pulí off the sandal of his right foot». 

C 6 ) M: «So shall it be done to the man who does not build up his brother’s house» 
(in the Hebrew of the MT). 

( 17 ) M: «(with) a man». 


NEOFITI I 


11 If men wrangle with one another, and the wife of one of them draws 
near ( 4 ) to rescue ( 2 ) her husband from the hands of him who is 
beating him, and stretches forth her hand and seizes ( 3 ) him by his 
shameful parts ( 4 ), 

12 you shall cut off ( 6 ) her hand ( 6 ); your eyes shall have no pity ( 7 ). 

13 You shall not have in your bags a large weight and a small weight, a 
large weight for receiving and a small weight for giving ( 8 ). 

14 You shall not have in your houses a large measure ( 9 ) and a small 
measure, a large measure for receiving it and a small measure for 
giving ( 10 ). 

15 You shall have ( n ) full and true weights; you shall have ( n ) full ( 12 ) and 
true measures, so that your days may be prolonged ( 13 ) in the land 
which the Lord your God is giving to you. 

16 For everyone who does such things, everyone who acts falsely, is 
detestable ( 14 ) and abominable before the Lord your God. 

17 My people, children of Israel, be mindful of what those of the house 
of Amalek did to you on the way, at the time you were brought out ( 15 ) 
redeemed from Egypt, 

18 that they carne upon you on the way and killed everyone among you 
whose heart criticised my word; the cloud detached him and those of 
the house of Amalek killed ( 16 ) him. And you, my people, children of 
Israel, were tired and weary ( 17 ); and those of the house of Amalek 
did not fear before the Lord. 


(') M: «he shall draw near». 

( 2 ) I: «to rescue» (written differently). 

( 3 ) I: «seizes him» (a different form). 

( 4 ) M: «by the membrum virile (read: bbyt qwtnyyh). 

( 5 ) M: «you shall cut off» (another form). 

( 6 ) Correcting yth to ydh. 

( 7 ) M: + «on him» (LXX, Peí and Vulg: «on her»), 

( 8 ) M: «(bags) different weights: large weights to buy with them and small weights 
to sell with them»; cf 110, 440, Nu, R. 

( 9 ) Mekila, a mesure of capacity; in Hebrew ephah. 

( 10 ) M: «(different kinds of) measures (mekilan): a large measure (mekila) to buy 
with it and a small measure (mekila) to sell with it» (in text «with them»), 

(“) Lit: «there shall be (sing) for you»; M: «there shall be (pl) (for you)». 

( 12 ) M: «large» (pl). 

( ls ) M: «(that) your days may be multiplied». 

( 14 ) M: «(is) of that which is abominable» (read mn instead of mh). 

( I6 ) M: «(at the time) that you carne out redeemed». 

( 16 ) M: «received him and killed (him)»; cf Frag. Targ. 

(”) M: «(and you were) tired and weary» (a different verb for «tired»; cf 
Frag. Targ.). 
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Deut 25, 19-26, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 26, 8-13 


19 And when the Lord your God has given you 0) rest from all your 
enemies round about, in the land which the Lord your God gives you 
as an inheritance to possess it, you shall blot out the memory ( 2 ) of 
Amalek ( 3 ) from under heaven. My people, children of Israel, you 
shall not forget; be mindful ( 4 ). 


CHAPTER XXVI 

1 When you come into the land which the Lord your God is giving to 
you as an inheritance, and you possess it and dwell in it, 

2 you shall take some of the beginning of the first fruits of all the fruits 
of the land, which you harvest from ( 5 ) your land which the Lord your 
God gives you, and you shall put them in a basket and go to the place 
where the Lord your God has graciously chosen to make the Glory of 
his Shekinah dwell. 

3 And you shall come to the priest who shall have been appointed 
high priest in those days, and say to him: We have given thanks and 
praise ( 6 ) this day before the Lord our God, for we have come into 
the land which the Lord ( 7 ) swore to our fathers to give us. 

4 Then the priest will take the basket of first fruits from your hands and 
deposit it before the altar of the Lord your God. 

5 And you shall answer and say before the Lord ( 8 ) your God: Laban 
the Aramean sought to destroy our father Jacob from the beginning. 
But you rescued him from his hand, and he went down to Egypt and 
he sojourned there with a few people, and he was blessed; and there 
he became a great, strong and populous nation. 

6 And the Egyptians treated us harshly and afflicted us, and laid upon 
us a harsh slavery. 

7 And we prayed before the Lord, the God of our fathers, and the voice 


0 M: «you» (a different partióle). 

0 Lit: «the memories», «the remembrances»; M: «the memory». 

0 I: «of the house of Amalek». 

( 4 ) M: «be careful; do not forget». 

0 M: «in your land». 

( 6 ) Verbs in the perfect, slavishly following the Hebrew text. 

O M: «the Word of the Lord». 

O M: «(the Lord): Our father Jacob served with Laban the Aramaean from the 
beginning and Laban the Aramaean sought to kill him but he fled and went down to 
Egypt and dwelt there». 


of our prayer 0) was heard before the Lord, and our affliction, our 
slavery and our oppression ( 2 ) were manifest before him. 

8 And the Lord ( 3 ) redeemed us and brought us out redeemed from 
Egypt with a strong hand and an uplifted arm, with great visions, signs 
and wonders. 

9 And he brought us into this land ( 4 ) and gave us this land, a land 
producing good fruits, clear as milk and tasty ( 5 ) as honey. 

10 And now, behold, we have brought the beginning of the first fruits of 
all the fruits of the land, of what you, O Lord, have given us. And you 
shall deposit ( 6 ) (them) before the Lord your God, (and worship 
before the Lord your God) ( 7 ); 

11 and you shall rejoice ( 8 ) in all the good which the Lord your God has 
given to you and to the men of your houses, you and the Levites and 
the sojourners who are among you. 

12 When you have finished paying all the tithe of your produce in the 
third year, which is the year of the tithing for the poor, you shall give 
the first tithe to the Levites, and the tithe of the poor to the sojourners, 
(the orphans) ( 9 ), and the widows, and they shall eat in your cities and 
have their fill. 

13 Then you shall say before the Lord your God: We have separated the 
holy things from our houses, and we have also given the first tithe to 
the Levites, and the tithe of the poor to the sojourners, the orphans, 
and the widows, according to all your commandments ( 10 ) which you 
commanded us. We have not transgressed ( n ) any of your precepts ( 12 ), 
and we ( 13 ) did not forget one of them. 


Q M: «and the Word of the Lord heard the voice of our prayer». I: «(he heard) 
the voice (of our prayer)». 

0 M: «our labour and our oppression». 

0 M: «the Word of the Lord». 

0 Thus in the text, probably wrongly, since it has «this (mase) land» ( 'ar‘a ha-den 
instead oi'atra ha-den), unless there is question of lack of agreement due to the fact that 
the translation respeets the gender of the Hebrew hazeh. M: + «good». 

0 I: «and sweet (and tasty)». 

0 M: «and deposit it (read: w'frírí) before». 

0 Missing in text and margins through homoeoteleuton. 

0 M: -I- «my people». 

0 Missing in text and margins. 

( 10 ) I: «your commandment». 

( u ) I: «(we have not passed) over (your commandments)» = we have not transgres¬ 
sed. 

(0 M: «one of your commandments and (we have) not». 

( 1S ) I: «(and) I have (not) forgotten». 
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Deut 26, 14-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 27, 1-8 


14 We have not eaten of it in our mourning ( 1 ), and we have not separa- 
ted any of it while we were unclean ( 2 ), and we have not given any of 
it as a coffin or as a shroud ( 3 ) over the body of a dead person. We 
have obeyed the voice of the Word of the Lord (our) ( 4 ) God; we have 
done according to all you have commanded us. 

15 Look carefully then, in your good mercies, from the dwelling place of 
the Glory of your Shekinah ( 5 ), from heaven, and bless your people 
Israel and the land which you have given us, as you swore to our 
fathers, a land producing good fruits, clear as milk and sweet as 
honey ( 6 ). 

16 This day the Lord your God commands ( 7 ) you to do these statutes 
and judicial ordinances; and you shall observe and do them with all 
your heart and with all your soul ( 8 ). 

17 And this day you have made the Word of the Lord king over you 
so that he may be for you a Redeemer God, (promising) to ( 9 ) walk 
in ways that are right before him, and to observe his statutes, his 
precepts and his judicial ordinances, and that ydu may obey the 
voice ( 10 ) of his word. 

18 And the word of the Lord has made you kings this day to be for the 
Ñame ( n ) a beloved people as a special possession, as he has declared 
to you and to keep all his precepts, 

19 and to set you high and exalted ( 12 ) above all the nations which 
he created, for glory, for praise, for majesty, and to be for his 
Ñame a holy people ( 13 ) before the Lord your God, as he has 
declared. 


C) M: «mourning». 

( 2 ) M: «in uncleanness». 

C) M: «(and we have not given any of it as a) shroud (in the case) of the unclean¬ 
ness of a dead body»; cf Ma'aser sheni 5,12. 

( 4 ) In the text: «your God». 

( 6 ) M: «(Look carefully), then... from the dwelling place of the house of your holy 
Shekinah». 

( 6 ) M: «and sweet and tasty as honey». 

0 M: «commands (you)» (participle pe'al). 

( 8 ) M: «with (all) your hearts and with all your souls». 

( 9 ) M: «and to walk». 

( 10 ) M: «his statutes and his commandments and his judicial ordinances and to 
listen to the voice of...». 

C 1 ) Probably to be corrected to «his Ñame»; (Smh); cf MdW, II, p 27 (MS D). 

C 2 ) M 1°: «higher and raised up above all». M 2°: «(high and exalted) raised up»; 
cf. MdW, II, p 27 (MS D). 

C 8 ) Lit: «a people of holy ones». 


CHAPTER XXVII 

1 And Moses and the wise men ( J ) of Israel commanded the people 
saying: Observe all the precepts ( 2 ) which I command you this day. 

2 And on the day that you cross the Jordán to the land which the Lord 
your God gives you, you shall set up large stones for yourselves and 
plaster them with lime. 

3 And you shall write ( 3 ) upon them all the words ( 4 ) of this law, when 
you cross over ( 5 ) so that you may enter the land which the Lord your 
God gives you, a land producing ( 6 ) fruits clear as milk and sweet as 
honey ( 7 ), as the Lord your God ( s ) has declared to you. 

4 And when you have crossed the Jordán ( 9 ), you shall set up these 
stones (about) which I ( 10 ) command you this day, on the Mount of 
Ebal, and you shall plaster them with l i me. 

5 And you shall build an altar before the Lord your God, an altar of 
stones; you shall not pass an iron ( n ) instrument over them. 

6 You shall build the altar of the Lord your God of precious stones, 
perfect, without defect ( 12 ), and you shall arrange bumt offerings upon 
it before the Lord your God. 

7 And you shall sacrifice sacrifices of holy things and eat there, and 
rejoice before the Lord your God. 

8 And you shall write upon the stones all the words of this law( 13 ), 
written, engraven clearly ( 14 ) and distinguished; and it shall be read( 15 ) 
and translated into seventy languages. 

O M: «and the ancients». 

O M: «the commandments». 

( 3 ) M: «and you (sing; in text pl) shall write». 

( 4 ) M: + «of the praise (of this law)» = this praiseworthy law. 

( 5 ) M: «at the time you cross over the Jordán so that». 

( 6 ) The text has a form of the pl mase participle; correct according to the parallel 
passages to the sing fem participle. M: «good». 

( 7 ) I: «and tasty and sweet». M: «and sweet and tasty as honey». 

( s ) M: «the God of your fathers». 

( 9 ) I: «the day that you cross over». M: «at the time that you shall cross over 
the Jordon». 

( 10 ) M: + «now». 

■ (") M: «you shall (not) wield instruments of iron». 

( 12 ) Or: «Complete, without defect»; cf Lv 1,3.10; 3,1; 4,3, etc. M: «You shall build 
(...of stones) perfect (or «complete») and precious». 

( 13 ) M: «the words of (this) praiseworthy law» (lit: «of the praise of [this] law»); cf 
Frag. Targ. 

C 4 ) M: «(engraven) properly legible»; (cf Frag. Targ.). 

( I5 ) Thus with 440, Nu, R; in D, 110, Ps: «it shall be read in one language (and 
translated into seventy languages)». 
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Deut 27, 9-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 27, 16-23 


9 And Moses and the Levitical ( x ) priests spoke with all Israel saying: 
Give heed and hear, O Israel: this day you have been appointed a 
nation ( 2 ) before the Lord your God. 

10 And you shall hearken to the voice of the Word of the Lord your God, 
and you shall do his precepts, and ( 3 ) his statutes which I ( 4 ) com- 
mand you this day. 

11 And Moses commanded the people on that day, saying: 

12 When you have crossed the Jordán, these shall stand upon the Mount 
of Gerizim to bless the people: Simeón, Levi, Tudah, Issachar, Joseph, 
and Benjamin. 

13 And these shall stand upon the Mount of Ebal for the curses ( 6 ): 
Reuben, Gad and Asher, Zebulun, Dan and Naphtali. 

14 And the Levites shall answer and say ( 6 ) to all the people (oí) the 
children ( 7 ) of Israel with a loud voice: 

15 six tribes went up to the Mount ( 8 ) of Gerizim, and six tribes went up 
to the Mount of Ebal, with the priests and the ark in the middle ( 9 ) 
and all Israel at one side and the other. Those who were to bless 
turned ( 10 ) their faces towards ( u ) the Mount of Gerizim and said ( 12 ): 
Blessed be the man who does not make (a figure ñor an image) ( 13 ) ñor 
any likeness ( 14 ), something which is detestable and abominable before 
the Lord, the work of the hands of an artist, and does not set it in a 
hidden place. And those who were to curse ( 15 ) turned ( 10 ) their faces 
towards ( n ) the Mount of Ebal and said: Cursed be the man who 
makes (a figure or image) ( 13 ) or any likeness ( 14 ), something which is 
detestable and abominable before the Lord, the work of the hands of 


C) M: «and the Levites». 

( 2 ) M: «(in that day) you shall be a holy people before (the Lord)». 

( 3 ) M: «all his commandments and (statutes)». 

( 4 ) M: «now». 

( 5 ) M: «(for) their opposites» (the opposite of the blessings = curses). 

( 6 ) M: «and the Levites shall answer and say». 

O M: «(all the people) of Israel». 

( 8 ) M: «six tribes stood upon the mount». 

(") M: «and six tribes stood upon the Mount of Ebal, and the ark and the priests 
and the Levites were there in the midst»; cf. Frag. Targ. 

( 10 ) I: «and they turned» (another form). 

( u ) M: «opposite». 

( 12 ) M: «(Gerizim) and they opened their mouth with (this) blessing: Blessed». 

( 13 ) Erased by the censor. 

( 14 ) I: «(any) likeness of (what is...)». 

( 15 ) M: «(of the hands) of a son of man (= man) and who does not set it in a secret 
place. Those who were to curse turned»; cf. Frag. Targ. 


an artist, and sets it in a hidden place. And all the people answer 
together and say ( : ): Amen. 

16 Cursed be the man who despises the honour of his father or his 
mother. And all the people shall say: Amen ( 2 ). 

17 Cursed be the man who attacks ( 3 ) the boundary of (another) man ( 4 ). 
And all the people shall say: Amen ( 5 ). 

18 Cursed be the man who misleads ( 6 ) the blind on the way. And all the 
people shall say ( 7 ): Amen. 

19 Cursed be the man who perverts the justice due to the sojourner, the 
orphan, and the widow. And all the people shall say ( 8 ): Amen. 

20 Cursed be the man who has intercourse with his father’s ( 9 ) wife, 
because he has despised the nakedness of his father. And all the people 
shall say( 10 ): Am en. 

21 Cursed be the man who has intercourse ( u ) with any beast. And all the 
people shall say: Amen. 

22 Cursed be the man who has intercourse with his sister, the daughter 
of his father or the daughter of his mother. And all the people shall 
say( 12 ): Amen. 

23 Cursed be the man who has intercourse with his mother-in-law. And 
all the people shall say ( 13 ): Amen. 


O M: «(of the hands) of a son of man and who sets it in a secret place. All the 
people answered one to the other and said»; cf Frag. Tárg. 

( z ) M: «who despises (a different word) his father and his mother, and all the 
people answered: Amen». 

( 3 ) On this translation (it translates the root nswg instead of swg, «to move»), cf 
19,14 and Neophyti 1, II, p 21*. M: «who changes» (root swg) with 440, Nu, R, Ps, O; 
«who diverts» S of the Barberini Triglotta. 

( 4 ) The text is probably to be corrected to: «of his neighbour» (ffbrh instead of gbf). 

( 6 ) M: «and (all the people) shall answer». 

( 6 ) I: «who misleads» (participle). 

( 7 ) M: «who misleads the stranger on the way, since he is like to the blind. And all 
(the people) shall answer»; cf Frag. Targ. 

( s ) M: «(Cursed be the man) who perverts the course of justice for the sojourner, 
for the widow and for the orphan. And all (the people) shall answer». 

C) M: «who has intercourse with the wife of his father» (a different construction). 

( I0 ) M: «And (all the people) shall answer». 

C 1 ) I, M: «who has intercourse» (participle). 

( ia ) M: «(who has intercourse) with the daughter of his father or the daughter of his 
mother. And all (the people) shall answer...». 

( 1S ) M: «(who has intercourse) with his mother-in-law (or: with his paternal aunt?) 
And all (the people) shall answer...» The Hebrew word used to designate «mother-in- 
law» (htnt) is a hapax which is rightly translated here: it designates the wife’s mother. 
The Targums use a word which makes no distinction between the husband’s mother and 
the wife’s mother; cf A. Geigér, Urschrift, p 473. 
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Deut 27, 24-28, 5 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 6-12 


24 (Cursed be the man who kills his neighbour in secret. And all the 
people C) shall say ( 2 ): Amen) ( 3 ). 

25 Cursed be the man who takes a bribe to kill a person innocent of 
blood ( 4 ). And all the people shall say ( 5 ): Amen. 

26 Cursed be the man who does not fulfil the words of this law ( 6 ) by 
doing them. And all the people shall say ( 7 ): Amen. 


CHAPTER XXVIII 

1 And if you really obey the voice of the Word of the Lord your God, 
carefully observing all the precepts ( 8 ) which I ( 9 ) command you this 
day, the Lord your God will set (you) ( 10 ) high and exalted above all 
the nations of the earth ( n ). 

2 And all these blessings shall come upon you and overtake you, if you 
obey the voice of the Word of the Lord your God. 

3 My people, children of Israel, blessed shall you be in all that you have 
in your cities, (and blessed shall you be, my people, children of Israel, 
in all that you have in the open field) ( 12 ). 

4 And blessed ( 13 ) shall you be, my people, children of Israel, in the 
fruit ( 14 ) of your wombs, and in the fruit of your land, and in the fruit 
of your beasts, your herds of oxen and your flocks of sheep. 

5 My people, children of Israel, blessed ( 16 ) shall you be in the bask- 
ets ( 16 ) of your first fruits and in the ovens of your batches of bread. 

O M: «and who speaks with his neighbour with a triple (= slandering) tongue. 
And all the people shall say: Amen». 

( 2 ) M: «and (all the people) shall answer». 

( 3 ) The entire v forgotten in the text; added in the margin together with the Hebrew 
lemma and variants by the annotator. 

( 4 ) M: «who receive a bribe of riches to kill a person innocent of blood». 

( 6 ) M: «and all the people shall answer». 

( 6 ) M: «(who does not) fulfil the words of the praise of this law» (= of this 
praiseworthy law). 

( 7 ) M: «and (all the people) shall answer and say». 

( 8 ) M: «the commandments». 

( 9 ) M: + «now». 

( 10 ) Missing in the text. 

(") M: «(every) nation of the earth». 

( 12 ) This, or similar words, missing from the text and margins. 

( 13 ) M: «blessed» (without «and»; we read b[rykyn\). 

( 14 ) M: «(my people) in the fruit»; we read bp(ry). 

( l6 ) M: «blessed are the baskets of your first fruits, and your wine skins and your 
batches of bread(?)». 

C 6 ) M: «(my people) in the baskets». 


6 My people, children of Israel, blessed shall you be ( 4 ) (when you enter 
into your schools ( 2 ), and blessed shall you be, my people, children of 
Israel) ( 3 ), when you go out of your synagogues. 

7 The Lord ( 4 ) will deliver up before you with broken necks the enemies 
who rise up against you ( 5 ) to harm you; by one way they shall go out 
against you to wage ( 6 ) war, but they shall flee before you by seven 
ways C). 

8 The Lord will command the order of the blessings upon ( 8 ) you, and 
they shall come upon you in your store-houses ( 9 ) and in all your 
undertakings, and he will bless you in the land which the Lord your 
God gives you. 

9 The Lord will establish you as a people holy to his ñame ( 10 ), as ( n ) he 
swore to you, if you observe the precepts ( 12 ) of the Lord your God 
and walk in the ways that are right before him. 

10 And all the nations ( 13 ) of the earth shall see that the holy ñame of the 
Lord ( 14 ) has been called O 5 ) upon youj and they shall fear you. 

11 And the Lord your God will make you abound in prosperity ( 16 ): in 
the fruit of your wombs and in the fruit of your cattle and in the fruit 
of your land, on the land that the Lord ( 17 ) swore to your fathers to 
give to you. 

12 The Lord ( 17 ) will open to you his good O 8 ) treasury, the heavens, 
to give the rain of your land in its season and to bless all the 
work of your hands( 19 ); and you shall put many nations under 

(■) M: «(blessed) shall you be when you go in to (your) houses (of study)» 
(= schools). 

( 2 ) M: «(within) your schools». 

( 3 ) Missing in text through homoioteleuton; is in M. 

( 4 ) M: «the Word of the Lord shall put». 

( 6 ) M: «(who rise up) against you, with broken necks» (omits «to harm you»). 

( a ) M: «They shall go out against you to wage (war)» (different forms). 

O M: «(by seven) ways they shall go astray, fleeing before you». 

( 8 ) Lie: «with you». 

( 9 ) M: «The Word of the Lord (shall command) you (sic! it reads 'oteka instead of 
'itteka), the blessings when you reap and in all». 

( 10 ) M: «to him». 

(“) M: «a beloved (people), as (his) special possession, such as». 

O 2 ) M: «the commandments». 

( 13 ) M: «(every) nation». 

( 14 ) M: «the ñame of the Word of the Lord». 

( 15 ) I: «has been called» (written differently). 

( 16 ) M: «And the Word of the Lord in good things: in the fruit». 

C 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 1S ) I: «good (pl) (treasuries)». 

( 19 ) M: «the undertaking of your hands» («all» is omitted, but the circellus is prob- 
ably misplaced). 
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Deut 28, 13-20 


NEOFITI I 


obligations (*) but you, my people, will not be under obliga- 
tion ( 2 ) to anyone. 

13 And the Lord ( 3 ) will set you up as kings and not as commoners, and 
you shall (only) ( 4 ) be set high above and not placed down below if 
you obey the precepts ( 5 ) of the Lord your God, which I ( 6 ) command 
you this day to keep and do; 

14 (and) ( 7 ) you shall (not) ( 7 ) turn aside either to the right or to the left 
from all the words which I command you this day, to go after other 
idols to worship before them. 

15 But if you will not obey the voice of the Word of the Lord your God 
by observign ( 8 ) carefully all his precepts ( 9 ) and his statutes which I ( 6 ) 
command you this day, then all these curses shall come upon you ( 10 ) 
and overtake you. 

16 Cursed shall you be in what you have in your cities, and cursed shall 
you be in what you have in the open field ( u ). 

17 Cursed shall you be in the baskets of your first fruits and in the ovens 
of your batches of bread ( 12 ). 

18 Cursed shall you be in the fruit of your wombs and in the fruits of 
your land, your herds of oxen and your flocks of sheep. 

19 Cursed shall you be when you enter within your synagogues, and when 
you go out from your synagogues ( 13 ). 

20 The Lord ( 3 ) will let loose against you the curse, stupefaction, and the 
threat, in all the undertakings of your hands that you will do, until 


C) The obvious meaning is: «you shall need». We should probably add: «to lend» 
(mwzp‘), cf Ps and O, unless in M («and you shall lend») there is question of ditto- 
graphy. Cf how the different Targums transíate Gen 16,12 (Onkelos uses ?rk and the 
other Targums «to rule»). M: «and you shall lend». 

O We should probably add: «to borrow» (Imyzp M; Imzwp Ps). M: «(but you), 
children of Israel, shall not need to borrow, and you shall rule many nations but they 
shall not rule you». 

( а ) M: «The Word of the Lord». 

( 4 ) Missing in the text; added by the annotator. 

( 5 ) M: «the commandments of». 

( б ) M: + «now». 

( 7 ) Missing in the text. 

( 8 ) M: «(observing) and doing». 

C) M: «his commandments». 

( 10 ) I: «to you». 

( n ) M: «Cursed (in the singular due to the influence of the Hebrew text) shall you 
(pl) be in the city and cursed shall you (pl) be in the open field». 

( 12 ) M: «and your batches of bread». 

( la ) M: «to your schools, and cursed when you go out from your schools». 
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NEOFITI I 


Deut 28, 21-26 


you are blotted out and until 0) you are quickly destroyed ( 2 ) on 
account of your evil works, because you have forsaken the teaching of 
my law ( 3 ). 

21 (The Lord will let loose) ( 4 ) the pestilence against you ( 5 ) until it blots 
you out from off the land you are entering to take possession of it. 

22 The Lord will strike you ( 6 ) with consumption (and with fever, and 
with inflammation, and with heated imagination ( 7 ) of the heart, and 
with the sword) ( 8 ) and with blasting, and with mildew ( 9 ); and they 
shall pursue you until they have destroyed ( 10 ) you. 

23 And the heavens that are above you shall be as hard as bronze, not 
letting the dew or the rain come down for you; and the earth that is 
under you shall be as clear as iron, not letting grass or vegetation ( u ) 
grow for you. 

24 (The Lord) ( 12 ) will make the rain of your land powder and dust, from 
heaven, and it shall come down upon until it blots you out. 

25 The Lord will deliver you up smitten before ( 13 ) your enemies; by one 
way you shall go out against them ( 14 ) to wage war, and by seven 
ways C 5 ) you shall flee before them, and you shall be an abomina- 
tion O 8 ) for all the kingdoms of the earth. 

26 And your dead body shall be food ( 17 ) for all the birds of the heavens 
and for the beasts ( 18 ) of the earth; and there shall be no one to 
scare ( 19 ) (them) away. 

0) M: «(until) he blots you out and until». 

( 2 ) M: «(until) he destroys you quickly». 

( 3 ) M: «(because) you (singular) abandoned it». 

( 4 ) Omitted in text; added by I. 

0 M: «The Word of the Lord will make (the pestilence) cleave to you». 

( 6 ) M: «The Word of the Lord (will strike) you». 

( 7 ) Read: hrhwr. 

O Omitted in the text; added in the margin. Ps: «those who unsheath the sword». 
It could also be translated: «an inflammation» (Jastrow: «dry eruption»). This portion is 
omitted in the text; it is added in the margin 

O Or: jaundice(?), worms(?); Ps: «jaundice of Babylonia». 

( 10 ) M: «blotted (you) out». 

C 1 ) M: «that are above you (shall be) as clear as iron so that they do not let dew or 
ram come down upon you; and the earth that is under you shall be as hard as bronze 
so that it does not let grass or vegetation grow for you». 

(’ 2 ) Missing in the text; added interlinearly. M: «The Word of the Lord». 

(’ 3 ) M: «The Word of the Lord shall set you, with necks broken, before...». 

( 1J ) M: «you shall go out against them to wage». 

O 6 ) M: «(by seven ways) you shall go astray fleeing before». 

('“) M: «curse». 

(”) M: «food» (another word). 

( IS ) M: «and the beasts». 

( ) M: «...to scare (them?) away». M has «to scare you away» (ytkwn). 
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Deut 28, 27-32 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deuf 28, 3341 



I 


27 The Lord will smite you with the inflammation of the Egyptians (') 
and with hemorrhoids, and with scab and with itch of which you 
cannot be healed ( 2 ). 

28 And the Lord shall smite you with stupidity ( 3 ) and blindness and 
dullness ( 4 ) of heart; 

29 and you shall grope about at noonday ( 5 ), as a blind man gropes 
about in the darkness ( 6 ), and your ways shall not prosper ( 7 ); and 
you shall only be oppressed ( 8 ) and robbed all (your) days, and there 
shall be no one to save ( 9 ) (you). 

30 You shall betroth a wife, and another man shall take her; you shall 
build houses ( 10 ) and you shall not dwell within them( u ); you shall 
plant vineyards, but you shall not redeem their fruit ( 12 ). 

31 Your oxen shall be slaughtered before you, and you shall not be 
permitted to eat O 3 ) of them; your asses shall be stolen from 
before you, and they shall not retum to you; your sheep shall be 
delivered up to your enemies, and you shall have no good works 
before the Lord your God which might deliver ( 14 ) you from the 
hand of your enemies. 

32 Your sons and your daughters shall be delivered up ( 15 ) to another 
nation ( 16 ), and your eyes shall see them and be consumed ( 17 ) be- 


C) M: «the Word of the Lord with an inflammation of Egypt». 

( 2 ) M: «(and hemorrhoids) and with eruptions and with shameful(?) itch, which 
cannot be healed». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord with madness». 

( 4 ) M: «and with blindness and with dullness» (the same words as in text, but badly 
transcribed). 

( 6 ) M: «you shall go about groping in the light». 

( 6 ) Read b'plyyh or bqbylyyh. M: «in the darkness» (bqbylyh). 

O M: «(and) you shall (not) make your ways prosper». 

( 8 ) M: «afflicted». 

(®) M: «who would save you». 

( 10 ) M: «have intercourse with her, houses which you build» or: (reading tbnwri): 
«you shall build houses». 

( n ) M: «in them». 

( 1S ) M: «(and you shall not redeem) them»; cf Lv 19,24. 

(’ 3 ) M: «and you shall not eat of them». 

( 14 ) M: «(and there shall be none) to deliver them». 

( 15 ) M: «deliver up to another people» (erased by the censor); cf 440. 

( 18 ) I: «to another people». 

( 17 ) M: «(and) you (shall be) decayed» (read: srytwn = participle plus suffixed 
pronoun) or. «(your eyes) shall get sick» (reading the root krh/krb). 


cause of them all (your) days, and God will not be at hand ( ] ) to 
redeem you ( 2 ). 

33 A people whom you have not known shall eat the fruit of your land 
and all your labour, and you shall only be oppressed and crushed 
always. 

34 And you shall be driven mad by the sight which your eyes shall see ( 3 ). 

35 (The Lord) ( 4 ) shall smite you on the knees and on the legs with evil 
inflammation of which you cannot be healed, from the solé of your 
foot to ( 6 ) the crown of your head. 

36 The Lord will send you and the kings whom you will appoint over 
you ( 6 ) into exile, to a nation that neither you ñor your fathers have 
known, and there you shall worship other idols, idols of wood and 
idols of stone Q. 

37 And you shall be a desolation, a proverb ( 8 ) and a by-word in all the 
nations where the Lord ( 9 ) will exile you. 

38 You shall bring out and sow much seed in the field ( 10 ), but you shall 
gather in little, for the locust shall nibble (it) up ( n ). 

39 You shall plant and cultívate vineyards, but you shall not drink the 
wine ñor gather ( 12 ) (the grapes), for the worm shall eat them. 

40 You shall have olive trees in all your territories, but you shall not 
anoint yourselves with oil, for the blossoms of your olives will remain 
(on the tress). 

41 You shall beget sons and daughters, but they shall not be yours, for 
they shall go into captivity. 


O Lit: «at (or: «upon») your hands». M: «and your shall not have good works, 
which would satisfy God, upon (your) hands» (= Frag. Targ.). 

( 2 ) Both the text and M introduce «God» to transíate the Hebrew l'el, instead of 
translating: «and it shall not be in the power of» (= 'el). 

( 3 ) I: «which you shall see» (participle plus personal suffix with preformative .of 2nd 
pers of imperf). 

( 4 ) Forgotten in the text; added above the line. M: «The Word of the Lord with 
inflammation». 

( 5 ) I: «and upon». 

( 6 ) M: «and over (you)» (another word). 

O M: «(give Service) to other idols, wood and stone». 

( 8 ) M: «and you shall be stupefaction (read: S'mwm), a proverb». I: «pestilences» 
(Imtnyn; but this appears to be a mistaken reading for Imtlyn, «proverb», or a displaced 
variant of wltnwyyn, «irrisión»). 

( 9 ) M: «the Word of the Lord». 

0°) M: «(you shall bring out much seed) to the field». 

(”) M: «they (or «he») shall nibble it up» (a different form; read yqrsymwnyh 
or yqrswmynyh). 

O 2 ) Read: t’gwrwn. M: «you shall (not) gather (the grapes)» (another verb). 
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NEOFITI I 


Deut 28, 51-57 


42 The tax-collectors O shall destroy all your trees and the fruit of your 
land; the locust ( 2 ) shall destroy them. 

43 The ( 3 ) sojourners who are among you shall be exalted above you 
higher and higher ( 4 ); and you shall come down lower and lower ( 5 ). 

44 They ( 6 ) shall lend to you, but you shall not lend to them; they shall 
be kings, and you shall be commoners. 

45 And all these curses shall come upon you and pursue you and over- 
take you until you are blotted out ( 7 ), because you did not listen to 
the voice of the Word of the Lord your God, keeping his precepts and 
his statutes ( 8 ) which he commanded you. 

46 And they shall be signs and marks to you and to your chil- 
dren ( 9 ) for ever. 

47 Because you did not serve before the Lord your God with joy and with 
a glad heart ( 10 ) because of the abundance of all things, 

48 you will serve ( n ) before your enemies whom the Lord ( 12 ) will let loose 
against you, in hunger and thirst, in nakedness ( 1S ) and in want of 
everything; and he will put a yoke of iron C 4 ) upon your necks until 
they blot you out ( 16 ). 

49 The Lord will raise up ( 16 ) against you a nation from afar, ( 17 ) from the 
ends of the earth, as swift as the eagle flies ( 18 ) a nation whose lan- 
guage you cannot understand ( 19 ), 

50 an impudent nation, that will not regard the oíd ñor show pity to the 
young ( 20 ), 

O M: «The tax-collectors shall take possession of them» (cf Frag. Targ.). 

( 2 ) M: «the locust shall consume them». 

( 3 ) I: «And the sojourners». 

( 4 ) M: «they shall ascend above you higher and higher». 

( 6 ) M: «lower and lower» (a different form). 

( 6 ) M: «He». 

O M: «(until) they blot them out because». 

( 8 ) M: «his statutes and his precepts». 

( 9 ) M: «among you as signs and wonders, and among the descendants of 
your sons». 

( 10 ) M: «and with goodness of heart». 

( u ) M: «you shall work». 

( ia ) M: «the Word of the Lord». 

( 13 ) M: «and in nakedness» (noun). 

( 14 ) M: «of everything and he will put an iron yoke» (a different formulation). 

C 5 ) Lit: «until the time» I: «(until) they blot (you) out» (without zmn). 

( I6 ) M: «The Word of the Lord will let loose». 

H M: «(from) afar, from afar» (= from a very far distance; or: dittography). 

( ls ) M: «as (the eagle) flies» or: «that flies» (written differently). 

( 19 ) M: «whose language you have (not) heard». 

(") M: «(who shall not) respect the oíd and (shall) not (...) the young». 


51 and that will devour the young of your cattle 0) and the fruit of your 
land until you are blotted out ( 2 ); that will not leave ( 3 ) you grain, 
or ( 4 ) wine or oil, your herds of oxen or your flocks of sheep, until ( 5 ) 
they make an end of you. 

52 And they will besiege you in all your cities, until they conquer the high 
and fortified walls in which you trusted in all your land; and they will 
besiege you in all your cities in all your land which the Lord your God 
has given you. 

53 And you shall eat the offspring of your (own) wombs, the ( 6 ) flesh of 
your sons and your daughters whom the Lord your God has given to 
you, in the affliction and the distress ( 7 ) with which your enemies shall 
oppress you. 

54 The man who is the most delicate among you, and who has been most 
treated with dainties, will look with displeasure at his brother, and at 
the beloved wife ( 8 ) of his youth ( 9 ) and at the remnant of his children 
who remain ( 10 ) to him, 

55 so that he will not give to any of them any of the ( n ) flesh of his sons 
which he is eating, because he has nothing left to him, in the affliction 
and in the distress ( 12 ) with which your enemies shall oppress you in 
all your cities. 

56 The woman who is most delicately reared among you, and who has 
been most treated with dainties, who would not have attempted to set 
the solé of her foot upon the ground because of her delicacy and. 
daintiness, will look with evil eyes on her beloved husband ( 13 ) and on 
her son and her daughter, 

57 and the afterbirth that carne out from between her legs ( 14 ) and on the 
sons whom she bears, for she will eat them secretly, for want of 


(*) M: «the fruit of your wombs» (corred with Ps, O to: «the fruit of your cattle». 

( а ) M: «(until) they blot you out»; cf v 45 M. 

( 3 ) M: «he will (not) leave». 

( 4 ) M: «wine» (without «or»), 

( 5 ) M: «(until) they blot (you) out». 

( б ) M: «and the flesh of your sons». 

f) M: «in the straits and in the distresses». 

( 8 ) Lit: «and the spouse of his bosom of his youth» (example of double genitive; cf 
last note to Deut 5,10). 

( 9 ) M: «his eyes shall look badly on his brother and on the spouse of his youth». 

( 10 ) M: «at the remnant of his children who are left over». 

( u ) I: «(of them), the (flesh)». 

( la ) M: «for he has nothing left to him, in the straits and in the afflidions». 

( 13 ) Lit: «(the husband) of her bosom». M: «on the spouse of her youth». 

( 14 ) Euphemism. 
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Deut 28, 58-64 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 65-29, 2 


everything, in the affliction and in the distress ( x ) with which your 
enemies shall oppress you in your cities. 

58 If you are not careful to do all the words of this law ( 2 ) which are 
written in this book of the law, fearing before this his glorious and 
awe-inspiring ñame, before the Lord ( 3 ) your God, 

59 then the Lord will make wonderful your plagues and the plagues 
of your children, evil plagues and lasting, and evil and lasting ( 4 ) 
sicknesses. 

60 And he will bring upon you again all the plagues of the Egyptians ( 5 ) 
before which you feared; and they shall cleave to you. 

61 All the sicknesses ( 6 ) also, and all the plagues ( 7 ) which are not written 
in the book of this law ( 8 ), the Lord ( 9 ) will let loose upon you until 
they blot you out ( 10 ). 

62 And you shall remain a people (few) in number instead of being like 
the stars of the heavens for multitude, because you did not obey the 
voice of the Word of the Lord your God. 

63 And as there was pleasure before the Lord upon you ( u ) to do you 
good and to multiply you, so the Lord ( 9 ) will rejoice in you to bring 
you to ruin and to make an end of ( 12 ) you; and you shall be uprooted 
from the land which you are entering to take possession of it. 

64 And the Lord will scatter ( 13 ) you among all peoples from one end of 
the earth to the other; and there you shall give worship to ( 14 ) other 
idols which neither you ñor your fathers knew: idols ( 15 ) of wood and 
idols O 6 ) of stone. 

O M: «in the straits and in the distresses». 

( 2 ) M: «the words of the praise of (this) law» (= this praiseworthy law). 

( 8 ) M: «(of) this (law), fearing this his holy and awe-inspiring ñame, before 
the Lord». 

( 4 ) M: «and the Word of the Lord will hide (an antiphrasis for «he shall reveal» or: 
«select») his plagues (instead of «your plagues») and the plagues of the descendants of 
(your sons); plagues great and trae (or: «just») and sicknesses evil and trae (or; «just»)». 

( 5 ) M: «on you all the plagues of the Egyptians». 

( 6 ) I: «the evils». 

( 7 ) M: «plagues» (another word). 

( 8 ) I: «(in) this (book of the law)». 

( 9 ) M: «the Word of the Lord». 

0°) M: «the Word of the Lord shall place upon you (bis) until the time that you are 
blotted out». 

( u ) M: «(just) as the Word of the Lord rejoiced over you». 

( Ia ) M: «to make an end of you and to blot you out». 

C 3 ) M: «And the Word of the Lord will disperse you». 

( 14 ) M: «before». 

, C 5 ) M: «(knew): wood and stone» (a different word for «wood»); cf MT. 

O 3 ) I: «idols (of stone)» (without «and»). 


65 And among these nations you shall not be at ease, and there shall be 
no rest for the solé Q of your foot; but the Lord will give you a 
trembling ( 2 ) heart, and failing of eyes and weariness of soul. 

66 And your lives shall be in suspense before (you), and you shall be 
afraid night ( 3 ) and day, and you shall have no security in your life. 

67 In the morning you shall say: O would that evening had come; and in 
the evening you shall say: Would that morning had come , because of 
the fear of your hearts (with) which you fear ( 4 ), and because of the 
sight ( B ) which you shall see. with your eyes. 

68 And the Lord will bring you back ( 6 ) in Liburnian ships and in 
ships to Egypt, on a journey of which I said to you that you would 
not return again ( 7 ) to see it; and there you shall be sold to your 
enemies as menservants and as maidservants, but there will be no 
one to buy you. 

69 These are the words of the covenant which the Lord ( 8 ) commanded 
Moses to establish with ( 9 ) the children of Israel in the land of 
Moab ( 10 ), besides the covenant which he established with them on the 
Mount of Horeb ( n ). 


CHAPTER XXIX 

1 And Moses called all Israel and said to them: You have seen all that 
the Lord O 2 ) did before your eyes in the land of Egypt, to Pharaoh and 
to all his rulers ( 13 ) and to all his land. 

2 the great O 4 ) triáis which your eyes saw, the signs and these great 
wonders. 


(‘) I: «the soles of...». 

( 2 ) M: «(a heart) of anger» (or: «of trembling»). 

f) M: «before (you), and you shall be broken night and day». 

( 4 ) M: «(because of) the breaking of your hearts with which you shall be broken». 

( 6 ) M: «(because of) the sight» (a different word). 

( 6 ) «in Liburnian ships»: liburna navis, ships from Libumia (between Istria and 
Dalmatia); cf Num 24,24. M: «And the Word of the Lord will bring you back». 

( 7 ) M: «again» (a different particle). 

( 8 ) M: «the Word of the Lord». 

( 9 ) M: «the sons of...» (the signum accusativi, instead of «with», before «the sons»). 

( 10 ) M: «in the land of the Moabites». 

( u ) M: «in Horeb». 

( 12 ) M: «the Word of the Lord before you». 

C 3 ) M: «his servants». 

( 14 ) I: «the great» (another form). 
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Deut 29, 3-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 29, 13-18 


3 But to this day the Lord 0) has not given you a heart to know, or eyes 
to see, or ears to hear. 

4 But I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not 
worn out from upon you and your shoes ( 2 ) have not worn out from 
ofif your feet. 

5 You have not eaten bread ( 3 ) ñor have you drunk new ( 4 ) or oíd wine, 
that you may know that I am the Lord your God. 

6 And you carne (*) to this place, and Sihon the king of Heshbon, 
and Og the king of Butnin, carne out to combat against us, and we 
slew them. 

7 And we took their land, and we gave it as an inheritance to the tribe 
of the house of Reuben ( 6 ), and to the tribe of the house of the 
Gadites ( 7 ) and to the half-tribe of the house of the Manassites ( 8 ). 

8 Observe, then, the words of this covenant ( 9 ) and do them, so that you 
may prosper ( 10 ) in all that you do. 

9 All of you stand here in readiness this day before the Lord your God: 
your heads (of) your tribes ( n ), your wise men and your commanders, 
all the people of the children ( 12 ) of Israel, 

10 your little ones, your wives, and your sojourners who are among your 
encampments, both those who hew ( 13 ) your wood and those who fill 
your water ( 14 ), 

11 that you may enter into the convenant of the Lord your God and into 
the oath which the Lord your God establishes with you this day; 

12 that he may establish ( 15 ) you this day as a holy people to the ñame of 
the Lord ( 16 ) and that he may be for you a redeemer God, as he has 


0 M: «(the Lord) your God to you». 

O M: «and your sandals». 

( 3 ) M: «food». 

( 4 ) M: «oíd (wine)». 

0 M: «and you went in». 

( 6 ) M: «(to the tribe) of the sons of the Reubenites». 

0 I ; «(of the house) of Gad». M: «of the sons of Gad». 

( 8 ) M: «(of the half of) the tribe of the sons of Manasseh». 

0 M: «(the words) of the praise of this law» (= this praiseworthy law). 

(0 M: «that you may reflect on» (cf Frag. Targ.). 

( u ) A literal translation of the Hebrew Text (probably an example of a double 
genitive). 

(0 M: «(the people) of Israel». 

(0 M: «hewers of (wood)». 

( 14 ) MI.*: «those who fill your water» (a different form; lit: «the fillers of your 
water»). M 2.°: «of your water» (a different form). 

(0 M: «(That) he may establish (you)» (another form). 

O 6 ) M: «(for his Ñame) as a people». 


(spoken and as he has) ( ] ) swom to your fathers, to Abraham, to Isaac 
and to Jacob. 

13 And not with you only do I now ( 2 ) establish this covenant and 
this oath, 

14 because all the generations which aróse ( 3 ) before us for ever even into 
now stand here with us this day before the Lord our God, and all the 
generations which are to arise after us stand ( 4 ) here with us this day. 

15 For you know ( 5 ) how we dwelt ( 6 ) in the land of Egypt and how we 
carne through among the nations (through) which you passed. 

16 And you saw their abominations ( 7 ) and their idols, and their idols of 
wood and of stones, (and their idols of silver and of gold) ( 8 ), placed near 
them within the houses, fearing lest they should be stolen from them. 

17 Let there, then, not be among you a man or woman, or a family or tribe, 
whose heart tums aside this day from (following) the Word of the Lord 
your God, to go and serve before the idols ( 9 ) of these (peoples) ( 10 ); 
let there not be among you a man whose heart meditates on sin, since 
he is likened to a root fixed in the ground; for the beginning of sin is 
sweet as honey, but its end is bitter as the wormwood ( u ) of death. 

18 And should it happen that when he hears the words of this curse he is 
pacified in the thoughts of his heart ( 12 ), saying: «I shall have peace 
because I shall walk in the uprightness ( 13 ) of my heart», adding ( 14 ) 
sins of inadvertance to sins of wilfulness ( 15 ), 

(‘) Missing in the text through homoioteleuton; it is added in the margin. 

0 M: «(I) establish (this covenant)» (without kfrí). 

0 M 1°: «that have arisen from the days of the world (or: «of etemity») (= an- 
cient times); cf Ezr 4,15.19. M 2°: «which exist (lit: «stand»), stand here with us this day 
before the Lord our God, and all the generations that were from the days of the world 
(or: «of etemity») and have not (or: «those who have not») been created until now, all 
of them stand with us this day». 

( 4 ) M: «stand» (fem participle), perhaps erroneoúsly instead of «as if»; cf 440. 

0 M: «you know» (a different verb). 

0 After this verb, or after «we come through», M + «all of us». 

0 M: «their execrable things and their abominations, idols of wood and idols of 
stone, idols of silver and idols of gold; the idols of wood and of stone they used to cast 
out in the open squares and the idols of silver and gold they used to place with them- 
(selves) within their houses, fearing». 

0 Missing in text, but we should probably insert it with 440, Nu, R and M. 

0 M: «(from) before the Lord God (or: «his God») to go and serve idols». 

0°) Word erased by censor, instead of the preceding «idols». 

(0 M: «(as honey) and its end like wormwood». 

(0 M: «of this curse and grows proud in his heart». 

(0 M: «with the obstinancy of...». 

(’ 4 ) I: «lending» (read h-rwh Hebrew, like the root rbh). 

(0 Cf O, Ps and Rashi. 
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Deut 29, 19-28 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 30, 1-11 




19 there will not be good pleasure before the Lord to grant him forgive- 
ness and remission, for then the anger of the Lord and his jealousy (’) 
will be enkindled against that man, and all the curses that are written 
in this book of the law will cleave to him, and the Lord will wipe out 
his ñame (from under the heavens) ( 2 ). 

20 And the Lord will set him apart for his harm, from all the tribes of 
Israel, in accordance with the curses of the covenant which are written 
in this book of the law. 

21 And the later generation, your sons who will arise after you, and 
the gentile who will come from a distant land, will say when they 
see the plagues of this land and the evils that the Lord shall let 
loose against it 

22 —the whole land sulphur and salt, a conflagration; it shall not be sown 
and shall not sprout, and no herbage shall come up in it, just as 
Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboim were overthrown, which 
the Word ( 3 ) of the Lord overthrew in his anger and in his wrath— 

23 (all the nations) ( 4 ) will say: Why did the Word of the Lord do thus ( 5 ) 
to his land? How this great anger ( 6 ) of his has been enkindled! 

24 And they will say: Because they forsook the covenant of the Lord, the 
God of your ( 7 ) fathers, which he established with them when he 
brought them out redeemed from the land of Egypt, 

25 and they went (to serve) ( 8 ) before other idols and prostrated them- 
selves to them: idols which they had not known and which were not 
distributed to them; 

26 and the anger of the Lord was enkindled against this land to bring 
upon it all the curses that are written in the book of this law; 

27 and the Lord plucked them up from off their land in the strength of 
his anger and in his wrath and in great vexation and cast them out to 
another land, as at this day. 

28 The secret things are manifest before the Lord our God; and the things 
revealed belong to us and to our children for ever, so as to do all the 
words of this law. 


0) M: «and his anger». 

C) Missing in the text through homoioteleuton; added in the margin. 

C) M: «the Lord». 

( 4 ) Erased. 

O I: «(Why) did the Lord act thus to (this) land». 

( 6 ) I: «(to this land) in the strength of (this) his (great) anger». 

( 7 ) Read «of their fathers» with MT, as the scribe himself already notes by a 
downward stroke. 

( 8 ) Missing in the text and margins; only a thick dot indicates its absence. 


CHAPTER XXX 

1 And when all these things come upon you, the order of the blessings 
and their opposites which I have set in order before you, and you 
repent with your hearts in all the nations where the Lord your God 
has placed you, 

2 and you return (to) the teaching of the law óf the Lord your God, 
and you and your children listen to the voice of his Word, according 
to everything which I now command you, with all your hearts and 
with all your souls, 

3 then the Word of the Lord your God will receive your repentance Q 
and will take pity on you, and will bring you back and gather you 
from all the nations where the Lord your God has scattered you. 

4 If your outcasts are as far as the ends of the heavens, the Lord your 
God will gather you from there, and from there he will take you; 

5 and the Lord your God will bring you in to the land which your 
fathers possessed, and you shall possess it; and he will make you 
prosper and make you more numerous than your fathers. 

6 And the Lord your God will circumcise your hearts and the hearts of 
your descendants, that you may love the teaching of the Law of the 
Lord your God with all your hearts and with all your souls, in order 
to give you life. 

7 And the Lord your God shall set all these curses upon your enemies 
and upon those who hate you, who have persecuted you. 

8 And you shall return and listen to the voice of the Lord your God, 
and you shall do all his precepts that I now command you this day. 

9 And the Lord your God will make you prosper greatly in every work 
of your hands, in the fruit of your wombs, and in the young of your 
cattle and in the fruit of your land, in many good things; for the Lord 
shall again take delight in you for (your) good, as he took delight in 
your fathers, 

10 if you listen to the voice of the Word of the Lord your God, keeping 
his precepts and his statutes which (are) written in the book of this 
law, if you return before the Lord your God with all your hearts and 
with all your souls ( 2 ). 

11 For this precept which I command you this day is not hidden from 
you, neither is it far away. 

0) Lit: «your dwellings», but we should read ttwbtkwn: «your repentance»; in the 
Hebrew text the root Swb has been read instead of íby, «to exile». 

( 2 ) I: «your souls» (another form). 
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Deut 30, 12-19 


NEOFITI I 


NEO FITI I 


Deut 30, 20-31, 8 


12 The law is not in the heavens, that one should say Q): Would that 
we had one like Moses the prophet who would go up ( 2 ) to heaven 
and fetch it for us, and make us hear the commandments that we 
might do them. 

13 Ñor is the Law beyond the Great Sea ( 3 ), that one should say ( 4 ): 
Would that we had one like Jonah the prophet who would descend 
into the depths of the Great Sea and bring up the law for us, and make 
us hear the commandments that we might do them ( 5 ). 

14 For the word is very near to you, in the word of your mouths and in 
your hearts, that you may do it. 

15 See that I have set in order before you this day the order of life ( 6 ) 
and the good, and the order of (death) ( 7 ), and their opposites ( 8 ). 

16 (If you observe) what ( 9 ) I now command you this day: to love the 
teaching of the law of the Lord your God ( 10 ) and to walk in ways that 
are right before him, and to keep his precepts and his statutes and his 
judicial ordinances, you shall live and multiply, and the Lord your 
God will bless you in the land into which you are entering to take 
possession of it. 

17 But if your hearts turn aside, and you do not listen, and you become 
separated and bow down before other idols and worship before them, 

18 behold, I informed you this day that you shall certainly come to an 
end, and you shall not live many days upon the land which you are 
Crossing over the Jordán to enter and possess. 

19 Behold, this day I have called the heavens and the earth as witnesses 
against you; I have given you the way of life and the way of death, the 
blessings and the curses. You should choose, then, the way of life that 
you and the descendants of your sons may live, 


O M: «(say): Who shall go up for us to heaven like the prophet Moses?», 

( 2 ) í: «to go up». 

( 3 ) The Mediterranean. M: «(Ñor is (the law beyond) the Sea» (without «Great»), 

( 4 ) M: «(say): Who shall pass over for us beyond the Great Sea like the prophet 
Jonah?». 

( 6 ) On Deut 30,12-14 and Rom 10,7 cf M. McNamara, The New Testament and 
the Palestinian Targum, pp 71ff; A. M. Goldberg, «Torah aus der Unterwelt» BZ NF 
14, 1970, pp 127-131. 

O M: «the life of the world to come and the good of the Garden of Edén and the 
death in which the wicked die and the evils of Gehenna». 

( 7 ) The text says: «of the pestilence», but it should be corrected to «of the death», 
mytwth (with 440, Nu and R, and with v 19). I: «of the death». 

( 8 ) The bad things, the opposite of the good things. 

( 9 ) It appears that what precedes is missing already in the Hebrew text; the LXX 
has: «And if you hear the commandments of the Lord your God». 


20 loving the teaching of the law of the Lord your God, and listening to 
the voice of his Word and cleaving to him, for this is your life and 
your length of days, upon the land which the Lord swore to your 
fathers, to Abraham, to Isaac and to Jacob, to give them. 


CHAPTER XXXI 


1 And Moses went and spoke these words ( J ) to all Israel 

2 And he said to them: I am now ( 2 ) this day a hundred and twenty 
years oíd; I am no longer able to go out and come in ( 3 ), and the Word 
of the Lord ( 4 ) has said to me: You shall not cross this Jordán. 

3 The Lord your God, the glory of whose Shekiñah leads before you, 
he will blot out these nations before you and you shall dispossess 
them. Joshua is the one who crosses over before you, as ( 5 ) the Lord 
has spoken. 

4 And the Word of the Lord will do to them as he has done to Sihon 
and to Og, the kings of the Amorites, and to their land, blotting them 
out ( 6 ). 

5 And the Lord shall deliver them up before you, and you shall do to 
them according to all the precepts which I have commanded you. 

6 Be strong and of good courage; you shall not fear and you shall not 
be shaken before them, because the Lord your God, the glory of 
whose Shekiñah is leading before you, shall not leave you on your own 
and shall not forsake you. 

7 And Moses called Joshua and said to him before all Israel: Be strong 
and of good courage, for you shall bring this people into the land 
which the Lord swore (to give) ( 7 ) to their fathers, and you shall give 
it as an inheritance to them. 

8 And the Word of the Lord, the glory of whose Shekiñah is leading 
before you, shall be at your aid. He shall not leave you on your own 
and he shall not forsake you. 

C) M: «(to love) the Lord God», or: «the Lord (your) God». 

C) Dbyryyh: the temí normally means: «the ten commandments». 

( 3 ) Or: «For I am...». 

( 4 ) The Hebrew and Aramaic equivalent of «to come and go», «to be active». 

O I: «the Lord». 

( 6 ) I: «as» (a different particle). 

0) In the text: «whom he shall blot out» (imperfect), but it seems to be an error 
M: «(whom) he blotted out»; I: «whom he blotted out». 

( 8 ) Forgotten in the text; added by I. 
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Deut 31, 9-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 31, 17-26 


T 


9 And Moses wrote this law and gave it to the priests, the sons of the 
tribe of Levi 0, who carry the ark of the covenants ( 2 ) of the Lord, 
and (to) the wise men ( 3 ) of Israel. 

10 And Moses commanded them saying: At the end of seven years of 
days, at the season ( 4 ) of the year of release, at the feast of Booths, 

11 when all Israel enters to appear before the Lord your God, at the place 
which the Lord your God shall graciously choose, you shall read this 
law before all Israel ( 5 ), in their hearing. 

12 Gather the people together, the men and the women and the little ones 
and your sojourners ( 6 ) who are in your land, so that they may hear 
and leam and fear before the Lord your God, and be careful to do all 
the words of this law. 

13 And their sons who have not known (it) shall hear, and learn to fear 
before the Lord your God all the days that you ( 7 ) live and exist 
upon ( 8 ) the land which you are going over the Jordán to possess. 

14 And the Lord spoke to Moses, saying: Behold the days of your life to 
be gathered ( 9 ) in peace from the midst of the world are approaching. 
Cali Joshua and present yourselves in readiness in the tent of meeting 
and (I shall give) ( 10 ) him command. And Moses and Joshua went and 
presented themselves in the tent of meeting. 

15 And the Word of the Lord was revealed in the tent in the column of 
the cloud; and the column of the cloud stood ( n ) at the door of the 
tent of meeting. 

16 And the Lord ( 12 ) said to Moses: Behold you are about to be gather¬ 
ed ( 13 ) in peace with your fathers, and this people will rise and go 


Q I: «(sons) of Levi» (without «tribe»). 

( 2 ) I: «the covenant». 

( 3 ) M: «and to all the wise men of», with MT. 

( 4 ) I: «(of seven years) at the time». 

( 6 ) M: «the children of Israel» I: «(all) the children of Israel» (a different 
construction). 

( 6 ) M: «and the sojourners who are in your land» I: «and the sojoumer who is in 
your land». 

( 7 ) I: «that they». 

( 8 ) Here we suppress the dittography «that you liVe and exist upon the land» found 
in the text. 

(») = you must die; you must be gathered to the dead in Sheol. 

( 10 ) The text can be translated as an imperative or as a participle. M: «and I shall 
give (him) command» (with the imperf). 

(”) I: «and the pillar of (the cloud; or: «and the cloud») stood» (a different cons¬ 
truction). 

( 12 ) M: «the Word of the Lord». 

( 13 ) Cf first note to v 14. 


astray after foreign idols which are among them in the land where they 
are entering; and they shall forsake (me) O, and break my covenant 
which I have established with them. 

17 And my anger shall be enkindled against them on that day, and I shall 
forsake them and turn away the face of my good pleasure from them, 
and they shall serve ( 2 ) as food, and many evils and afflictions shall 
overtake them; and on that day they shall say: Is it not because the 
glory of the Shekinah of the Lord is not dwelling among us that these 
evils have overtaken us? 

18 And I in my Word shall surely hide the face of my good pleasure on 
that day, on account of all the evil which they have done in having 
gone astray after other idols. 

19 And, now, write this praiseworthy song and teach it to the children of 
Israel, and place it in their mouths, so that this praiseworthy song may 
be a witness for me against the children of Israel. 

20 For I shall lead them into the land which I swore to their fathers, a 
land producing good fruits, clear as milk and sweet and tasty as honey; 
and they shall eat and be satisfied and rejoice, and they shall go astray 
after other idols and worhsip before them, and they shall cause anger 
before me and forsake me and break my covenant. 

21 And when numerous evils and afflictions shall overtake them, this 
praiseworthy song shall answer before me as a witness —for it will not 
be forgotten from the mouth of the descendants of their sons—; for 
their evil design which they are making this day, before I lead them 
into the land which I swore (to give), is manifest before me. 

22 And Moses wrote this praiseworthy song ( 3 ) on that day and taught 
it to the children of Israel. 

23 And he gave .command to Joshua the son of Nun and said: Be strong 
and of good courage; for you shall bring the children of Israel into the 
land which I swore to them, and I in my Word shall be at your aid. 

24 And when Moses completed writing the ( 4 ) words of this law within a 
book, until the time that he had completed them, 

25 Moses commanded the Levites carrying the ark of the covenant of the 
Lord, saying: 

26 Take this book of the law ( 5 ) and place it at the side of the ark of the 


(‘) In the text «him» (an error?; a courteous expression?). 

( 2 ) M: «and théy shall serve (as)», or: «they shall be» (another form). 

( 3 ) Lit: «the praise of this song». 

( 4 ) I: + «all (the words)». 

( 6 ) I: «(the book) of this (law)». 


556 


557 




Deut 31, 27-32, 1 


Deut 32, 2-3 




covenant of the Lord your God, and it shall be there as a witness for 
you 0). 

27 For, behold, now, I know your murmuring and your stiffness of neck; 
behold, while I am still alive with you this day you have rebelled 
against ( 2 ) the Word of the Lord; how much more after my death! 

28 Gather together to me all the wise men of your tribes, your judges and 
your commanders, that I may speak these words in their hearing, and 
cali heaven and earth to witness against them. 

29 For I know that after my death you will surely act corruptly, and turn 
aside from the way which I have commanded you; and that evil ( 3 ) 
will overtake you in the very end of the days, because you shall do 
what is not right and proper before the Lord, provoking him to anger 
through the work of your hands. 

30 And Moses spoke the words of this song, until the time that he had 
completed them, in the hearing of all the assembly of Israel. 


CHAPTER XXXII 

1 When the appointed time of Moses the prophet arrived to be gather- 
ed ( 4 ) in peace from the midst of the world, Moses thought in his 
heart and said: Woe now is me, since I am being gathered from the 
midst of the world and I have not borne witness against the children 
of the Lord ( B ). If I bear witness against them ( 6 ) before the sons of 
man who die and taste the cup of death, the people die and their 
decrees are void; I shall bear witness against them, however, before the 
heavens and before the earth, who never die and who do not taste the 
cup of death, but whose end is (that) they wear out ( 7 ) in the world to 
come; and thus did Isaiah the prophet explain and say: «Lift up your 
eyes to the heavens and gaze on the earth beneath» ( 8 ), for «the 
heavens shalt melt away like smoke and the earth shall be consum- 


(') I: «against you». 

( 2 ) Lit: «after». 

( :! ) I: «the evils». 

( 4 ) = to die, to be gathered to his fathers. In Nu «to be lifted up» (Imstlq') = to 
die. 

C) Kyrios. 

( 6 ) I: «for them». 

( 7 ) Cf Is 51,6 (MT and Targum); Ps: «their end is to be (= that they be) renewed»; 
Frag. Targ.: «to be finished» or: «consumed» (kP; bV in N)- 

( 8 ) Compare Is 1,2 and Deut 32,1; cf also Is 51,6. 


ed C) like a garment» ( 2 ), but the Lord is to «create new heavens 
and a new earth» ( 3 ). 

For two prophets aróse to bear witness against Israel: Moses the 
prophet and Isaiah the prophet. Moses, since he was near the heavens 
and far from the earth, said to the heavens: «Give heed», and to the 
earth «Listen»; Isaiah, the prophet, however, who aróse after him, 
since he was near the earth and far from the heavens, said ( 4 ) to the 
earth: «Give heed», and to the heavens, «Listen». And both of them, 
because they feared the Holy Ñame, aróse to bear witness against 
Israel. For this reason Moses, the prophet of the Lord, aróse and took 
courage and said: «Give heed, O heavens, and I will speak, and listen, 
O earth, to the word of my mouth». 

2 May my instruction be pleasant as the rain upon the children of Israel, 
and may the word of my mouth be received as the dew by them, as the 
winds which blow over sprouting grass, and as drops of late rain which 
come down and refresh the plants of the earth in the month of Nisan. 

3 Moses the prophet said to the wicked: Woe to the wicked ( 5 ) who 
recall the Holy Ñame with blasphemies; truly, it is not possible for one 
of the angels of the Service to recall the Holy Ñame until the time that 
they —that Israel ( 6 )— have said qados, qados, qados O three times. 
From these Moses learned not to recall the Holy Ñame until the time 
that he had sanctified his mouth by twenty-one words, which are 
eighty-five letters ( 8 ). And thus he explained and said: «Give ear, 
O heavens, and I will speak; and let the earth hear the words of my 
mouth. May my teaching drop as the rain, my word distil as the dew, 
as the gentle rain upon the tender grass, and as the showers upon the 
herb for the ñame» ( B ). Wherefore Moses the prophet said: For I shall 
pray in the holy ñame; and you, my people, children ( 10 ) of Israel, give 
glory and praise and exaltation to your God. 

(') Thus text: bly with MT, and Targ of Is 51,6, but we should probably read kly. 

O Is 51,6. 

( 3 ) Is 65,17. 

( 4 ) M: «(said): Listen, O heavens, and give heed, O earth, and both». The circellus 
is displaced. 

( 5 ) This word «wicked» is erroneously erased instead of the preceding «wicked». 

( 6 ) Or: «that those of Israel». Possibly an interpolation. I: «(until the time) that 
Israel —(until the time) that they...». 

( 7 ) «Holy»; cf Is 6,3. This text explains the paraphrase: the angels do not pronounce 
the divine ñame before first saying «Holy» three times. 

( 8 ) The 21 words of w 1-3 of the Hebrew Text, as far as Sem inclusive, which follow 
in Hebrew in the text of N. 

O Dt 32,1-3. 

( I0 ) I: «(and you), sons (of...)» (read?: í>n[y]); M: «sons of Israel». 
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Deut 32, 4-10 


Deut 32, 11-15 


NEOFITI I 


4 The prophet Moses said: I saw ( l ) the Master of all ages, the Lord, 
dividing the day and making four portions of it: three hours studying 
the law, three hours sitting in judgment, three hours binding the 
marriage bond between man and woman, raising on high and bringing 
low, and three hours sustaining the whole world. He is the Just One, 
there is no falsehood before him, since all his ways are judgments and 
truth ( 2 ). God is faithful, since there is no iniquity before him; he is 
just and truth ( 3 ) in judgment. 

5 The beloved sons acted corruptly before him; not before him did they 
act corruptly, but for them is the blemish which is found in them: a 
crooked and perverse generation, a generation which has changed its 
works. The order of the world’s judgments ( 4 ) has likewise changed 
against it. 

6 Do you not seek ( 6 ) this from before the Lord, you stupid and unwise 
nation? Is he not your Father who acquired you and who created you 
and perfected you? 

7 Remember the days from the days of oíd; consider the years of each 
generation; ask of your fathers ( 6 ) who are greater than you in the 
law ( 7 ), and they will tell you; your wise men and they will say to you. 

8 When the Most High gave the nations inheritance ( 8 ), when he divided 
the languages of the sons of man, (he) ( 9 ) set up boundaries for the 
nations according to the number of the tribes of the sons of Israel. 

9 For the portion of the Lord was his people, the children of Israel; 
Jacob the lot of his inheritance. 

10 He met them dwelling ( 10 ) in a desert land, and in the ringing of the 
lamentations ( n ) of the wilderness. He led them forty years in the 
wilderness; he made manna come down for them from the heavens; 
he made the well come up ( 12 ) for them from the abyss, and he 


O I: «(I) saw» (participle). 

O By hendiadys: «judgments of truth», «just judgments»; cf 440, Nu, R. 

C) Or: «he is puré and truth (or: «uprightness»)». Probably to be corrected to 
«(puré, or just) and upright» with 440, Nu, R, O. 

( 4 ) That is, God’s attitude towards it has been changed; 110, 440, Nu, R: «the 
order/orders of the world», «the etemal ordinance». 

( 5 ) I; «(do you) repay (this)»; cf Ps; also 440, Nu, R. 

( 6 ) I: «to your prophets». 

C) We read: tfwryth (another form). 

( 8 ) I: «when he gave inheritance» (another form; lit: «at the giving of inheritance»). 

( 9 ) Lit: «I set up» (but there is probably dittography). I: «he established». 

( 10 ) M: «straying». 

(") I: «and in the desolation». 

( 12 ) We read: ’sq («he made come up»), which is what was originally written. 


NEOFITI I 


brought quails for them from the sea. He made them dwell round 
about the glory of his Shekinah. He taught them the ten Words (*); 
he watched them and guarded them as the eyelid guards the pupil 
of the eye. 

11 Like the eagle that stirs up its nest, hovering over its young, spreading 
its wings, he bore them and lifted them on the strength of his wings ( 2 ). 

12 The Lord ( 3 ) said in his Word: The people, the children of Israel, shall 
dwell alone and there will not be ( 4 ) among them those who serve 
foreign worship. 

13 He made them ride on the high places ( 5 ) of the land, and fed them 
with the produce of the delicacies of kings, and he suckled them with 
honey from the rock, and anointed them with oil ( 6 ) from the rock, 
the rock of flint. 

14 Fat ( 7 ) bulls and tender ( 8 ) sheep, with the best of fatlings ( 9 ) and rams 
of Butnin ( 10 ), and kids with the best of the fats ( u ) of wheat. Moses 
the prophet said: If Israel studies the law and keeps the command- 
ments, from one bunch of grapes they will drink a kor ( 12 ) of wine. 

15 And those of the house of Israel ate and kicked; they grew rich and 
haughty; they kicked out; they prospered and acquired many posses- 
sions for themselves, and forgot ( 13 ) the Word of the Lord who had 
created ( 14 ) them, and denied ( 15 ) the fear of the Strong One who had 
redeemed them in the hour of their affliction O 6 ). 


(*) Commandments. 

O i.e., «on his powerful wings»; cf Ps and Ex 19,4. 

( 3 ) M: «(The Lord) —may his ñame be blessed— said». 

(“) I: «there will (not) be» (a different form; the imperf). 

O I: «(on) the fortress (of the land)». 

O «oil» misplaced. 

0 I: «tender». 

C) I: «fat». 

O The Aramaic word ptymyn of N translated the Hebrew bry’ym, defective brym 
(cf Targ to Judges 3,17), instead of krym of the MT; a translation also shared by 110, 
440, Nu, R; but it may also be a translation of krym = fat lambs. 

C°) Thus I; the text could be translated: «of the Butnites» (of those of Butnin). 

( u ) Lit: «of the fat of the fats of wheat». MT: «with the fat of the kidneys (= grains) 
of wheat». 

O 2 ) A liquid and dry measure, equivalent to a homer (=10 bat or ephahs). The 
Hebrew word homer, read homer, is translated as «wine». 

( ls ) M: «and they acquired possessions and forsook the Word (of the Lord)». I: «and 
they abandoned». 

C 4 ) MT: Eloah. 

C 5 ) I: «and they denied». 

( 16 ) M: + «and in every hour». 
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Deut 32, 16-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 32, 25-31 


16 They aroused his jealousy f) by their abominations, and by their idols 
they provoked him to anger ( 2 ). 

17 They sacrificed before the idols of the demons ( 3 ) in which there is no 
substance, idols which they had not known; they were new (idols) 
which had been created since then, (idols) with which your fathers 
were not concerned. 

18 You have forsaken the Strong One who created you; and you have 
forgotten the Word of the God who perfected ( 4 ) you, and who has 
made you (with) so many cavities ( 5 ). 

19 And it was manifest before the Lord; for he was angry ( 6 ) from the 
provocation with which his people, the children of Israel, had provok¬ 
ed him, (they) who were dear to him like sons and daughters. 

20 And he said: I will turn away ( 7 ) the face of my good pleasure from 
them; I will see what shall come to pass at the end of their future ( 8 ), 
for they are a generation of perverse men, sons who have no faith. 

21 They have provoked me to jealousy with a god who is not a god; 
and ( 9 ) they have aroused my anger with their abominations ( 10 ); so I 
will provoke them to jealousy ( n ) with people who is no people; I will 
arouse their anger with a disgraceful people. 

22 For a fire has gone forth from before me and has burnt even to deep 
Sheol, and it shall consume the earth and its produce, and it has set 
ablaze the foundations of the mountains. 

23 I have determined in my Word to bring evils upon them; I will let 
loose on them the arrows of the plagues ( 12 ) of my revenge ( 13 ). 

24 Swollen ( 14 ) with hunger and devoured ( 16 ) by (the) locust ( 16 ) and 

0) M: «And they aroused (him) to jealousy» (read: 'qnyw). 

O I: «they provoked (him) to anger» (a different verb). 

( 3 ) I: «to the demons» with 440, Nu, R. 

( 4 ) I: «who had created you». 

0) Cf Jastrow, j.v. melfillah, p 761. 

( 6 ) Lit: «there was anger»; I: «he was angry». 

O I: «I will turn away» (written differently). 

(®) I: «(which) shall come to pass in their future». 

( ) E «they have provoked (me) to anger» (without «and»). 

0°) I: «their abominations» (another form). 

( n ) I: «I provoked them to jealousy». 

C 2 ) E «the plagues» (a lectio conflata from mhwwt and mhbt). 

( 15 ) M: «I will let loose the arrows of their punishment» (= «of my revenge 
on them»), 

O 4 ) We read: mnphy with 440, Nu, R, Ps. The text of I uncorrected: «of those 
who yawn from hunger». 

( 16 ) M: «they shall devour» (Hebrew ylhmw instead of MT wlfrmy). 

( 16 ) The Hebrew reiep is translated by «bird» instead of by «fever» in O, Ps; by 
«locust» in N; by «impure bird» in 110, 440. 


possessed by evil spirits ( 4 ), the tooth of the four kingdoms, which are 
likened to wild beasts ( 2 ), I shall let loose against them, together with 
the poison of serpents and of the creeping things of the dust. 

25 Outside the sword shall devour them, and in ( 3 ) their sleeping quarters 
the terror of death: both young men and virgins, sucklings and child¬ 
ren ( 4 ), together with oíd men. 

26 I would have said in my Word ( 5 ): I shall blot them out, I shall abolish 
the memory of them from among the sons of man, 

27 were it not that the provocations ( 6 ) of the enemy would grow strong, 
and were it not that I remember in their favour the covenant that I 
established with their fathers, Abraham, Isaac and Jacob, that their 
enemies should not prevail against them; and lest those who hate 
them, their enemies, should say: Our hands have avenged us of our 
enemies, and this has not been done from before the Lord ( 7 ). 

28 For they are a nation perishing through evil counsels, and there is no 
understanding in them. 

29 If Israel were wise they would learn the law, they would consider 
what is to happen in their future. 

30 When Israel toiled ( 8 ) in the law and kept the commandments, one of 
them would pursue a thousand and two of them would put to flight 
ten thousand. Because they have sinned and provoked anger before 
him, the Strong One ( 9 ), he has forsaken them, and the Word of the 
Lord ( 10 ) has handed them over into the hands of their enemies. 

31 For (the bases of) the security of the nations are not as (the bases of) 
our security ( u ); because we have sinned and provoked anger before 
him, our enemies have become our judges( 12 ). 


O Or: «puffed up with evil winds» (cf J. Levy, II, p 411 and Ps). M: «spirits» 
(another form). 

O M: «which are likened to wild beasts» (different form); cf Dn 7 and Ps. 

(0 I: «and from their sleeping quarters». 

( 4 ) «children»?; I: «(sucklings) together with» (without the word we transíate 
«children»). 

C) «i n my Word» can be the complement of «I would have said» (thus 440, Nu, R) 
or of «I shall blot them out» («I shall blot them out by my Word»). 

( 6 ) Or: «the arrogance»; lit: «the angers». I: «the anger» (or: «the arrogance»), 

C) = it is not the Lord’s doing. 

( e ) We transíate I; the text lit: «When Israel toiled in the law and was keeping...», 
(imperf with meaning of a durative action in the past); cf 440, Nu, R. 

( 9 ) I: «their Strong One» (I originally: «their strong ones provoked anger before 
him», but I was later corrected to «their Strong One»), 

C°) E «and the Lord delivered (them) up». 

(“) Lit: «For not as our securities the securities of the nations». I: «as our security». 

C 2 ) I: «judges» (omitting «our»). 
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Deut 32, 32-39 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 32, 40-49 


32 For the works of this people are comparable to the works of the 
people of Sodom, and their thoughts are comparable to the thoughts 
of the people of Gomorrah. Their works are evil works, and in accord- 
ance with their evil works shall retribution be exacted 0) of them; 

33 for the anger ( 2 ) of this people is comparable to the venom of serpents 
at the time that they drink, and their wrath is comparable to the 
poisons of cruel adder-like serpents ( 3 ). 

34 Is not this the cup of retribution mixed, set in order and prepared for 
the wicked, sealed in my treasuries for the great day of judgment? 

35 Vengeance is mine, and I am he who will repay at the time that the feet 
of the just waver; for the day of the breaking ( 4 ) of the wicked is near, 
and the fire of Gehenna is prepared ( 5 ) for them, and retribution 
hastens to come upon them in the world to come ( 6 ). 

36 For the Lord will judge in his good mercies the judgments of his 
people, the children of Israel C), and he will take pity on the humiliat- 
ion ( 8 ) of his servants who are just, for it is manifest before him that 
the hands of the just are exhausted and that they are abandoned ( 9 ) 
and hidden away, and that they have no one to help and support them. 

37 And he will say( 10 ), those nations are to say: Where is the God of 
Israel, the Strong One in whom they trusted, 

38 before whom they used to offer the fats of the sacrifices of their 
offerings and the wine of their libations which they used to pour 
out ( n ) before him? Let him arise now and redeem ( 12 ) them, and 
become a shield O 3 ) for them ( 14 )! 

39 See now that I, I ( 16 ) in my Word, am he, and there is no other god 
besides me. I am he who causes the living to die in this world, and who 


p) M: «(evil works) shall make them childless and shall aggrieve them»; cf Ps, 440. 

( 2 ) A paraphrase which gives the two meanings of hmh = anger and poison. 

( 3 ) I: «adder-like serpents» (written differently). 

( 4 ) I: «of the breakings of...». 

( 5 ) M: «prepared» (another form). 

( 6 ) M: «upon them the retribution in the world». 

( 7 ) M: «(mercies) his people, the children of Israel». 

( 8 ) Read 'wlbn with v 43. 

( 9 ) At the time they sin; cf Ps. 

( 10 ) Lit: «And he said»; a pleonastic translation found also in Nu, R; in 110 and 440 
we read only: «The nations shall say». 

( u ) I: «they offered». 

( 12 ) I: «and help (them)». 

( 13 ) We read mgnh (not mglh, «a scroll», of the text). 

( 14 ) Lit: «over them»; I: «for them». 

( 16 ). I: «I, I am» (without «in my Word»). 


brings the dead to life in Q the world to come. I am he who smites ( 2 ) 
and I am he who heals, and there is no one who can rescue from my 
hands. 

40 For I have lifted up my hands to the heavens in an oath, and have 
said: (As) I live and exist in my Word for ever ( 3 ), 

41 if I sharpen ( 4 ) my sword üke lightening, and my right hand takes 
firm hold of judgment in truth, I shall take revenge of those who 
hate him ( 5 ), and the enemies of my people I shall repay with evil 
recompenses. 

42 I will make arrows ( 6 ) drunk with their blood —and my sword will 
devour their flesh ( 7 )—, with the blood of the slain of my people, and 
of their captives, from the heads of their warriors, the generáis, of the 
enemies of my people. 

43 Acclaim before him, O you nations; praise him, O you his people, the 
house of Israel; for he avenges ( 8 ) the humiliation and the blood of his 
servants the just, and he shall take revenge on (their) ( 9 ) enemies; and 
for the sins of his people the land shall be smitten, but he in his good 
mercies will make atonement ( 10 ) for the land and for the people. 

44 And Moses carne and spoke ( u ) this praiseworthy song in the hearing 
of the people, he and Joshua the son of Nun. 

45 And when Moses had finished speaking all these words with all Israel, 

46 he said to them: Lay your hearts to all the words which I testify against 
you this day, that you may command your sons to keep and do ( 12 ) all 
the words of this praiseworthy law( 13 ). 

47 For it is no empty word for you, because it is your life and by this 
word shall you multiply (your) days upon the land, to possess which 
you are passing over the Jordán. 

48 And the Lord ( 14 ) spoke to Moses that very day, saying: 

49 Ascend this mountain of the Ibrayya (= of the Hebrews), Mount 
Nebo, which is in the land of Moab, which is opposite Jericho, and 

(‘) I: «for the world». 

( 2 ) I: «(I) smite». 

( 3 ) A formula of adjuration equivalent to «By my life». 

( 4 ) I: «(If) I lift» (V - the incipit of v 40 displaced here). 

( 6 ) Thus also Nu, R; I: «those who hate me». 

( 6 ) Read, probably: «my arrows». 

( 7 ) In'text «flesh» (in sing); plur in I with 440. 

( 8 ) Lit: «he seeks». 

( 9 ) In text: «your enemies». 

( 10 ) I: «but he shall make atonement for (the land)». 

( u ) I: «all (this praiseworthy song)». 

( I2 ) I: «to be careful to do». 

C 8 ) Add «of this (law)» with 440, Nu, R, Ps, O, with MT. 

C 4 ) M: «the Word of the Lord». 
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Deut 32, 50-33, 3 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 33, 4-8 


see the land of Canaan which I am giving to the children of Israel as 
an inheritance; 

50 and you shall be gathered O in peace on the mountain to which you 
are ascending and you shall be gathered in peace to your people, just 
as your brother Aaron was gathered in peace in Hor the Mountain 
and was gathered to his people; 

51 because you rebelled against the ñame of my Word in the midst of the 
children of Israel at the Waters ( 2 ) of the Contention ( 3 ) of Rekem in 
the wilderness of Zin; because you did not sanctify me in the midst of 
the children of Israel. 

52 For you shall see the land in front of you; but you shall not enter 
there, to the land which I am giving to the children of Israel. 


CHAPTER XXXIII 

1 And this is the blessing with which Moses the prophet of the Lord 
blessed the children of Israel before he died. 

2 And he said: The Lord was revealed from Sinai to give the law to his 
people, the children of Israel; he shone ( 4 ) in his glory on the Mount 
of Gabla to give the law to the sons of Esau. And when they found 
written within it: «You shall not be murderers» ( 5 ), they did not accept 
it. And he appeared in his glory to give his law on the Mount of 
Paran ( 6 ) to the sons of Ishmael. And when the sons of Ishmael found 
that it was written within it: «You shall not be thieves», they did not 
accept it. He went back and was revealed on the Mount of Sinai, and 
withhimweremyriadsofholy angels. The children of Israel said: We 
will do and obey all that the Word of the Lord has spoken. And he 
stretched out his right hand from the midst of the flames of fire and 
gave the law to his people. 

3 Was it not manifest ( 7 ) and known ( 8 ) before him that neither the sons 
of Esau ñor the sons of Ishmael were to accept the law? Yet, never- 

Q = you shall die. 

0 I: «in the midst of» (bgw); a displaced variant; cf Num 27,14. 

0 M: «of the children of Israel at (lit: «in») the Waters of the Contention». 

( 4 ) The text has wnh: «and he rested». 

0 Thus 110, Nu, R; «you shall not kill» 440. 

( 6 ) M: «(he appeared in his glory) on the Mount of Paran to give his law to the 
children of Ishmael». I: «(to give his law) to the sons of Paran, (to the sons of Ishmael)». 

( 7 ) I: «manifest» (in Hebrew). 

( 8 ) Hebrew form; I: Aramaic form. 


theless, to honour the people O, the children of Israel, myriads of 
holy angels descended ( 2 ); since, although he brought numerous chas- 
tisements upon them, they neither rested ñor reposed from the ins- 
truction of the law, and were led and carne to the foot of his clouds, 
and set out, and encamped according to his words. 

4 The children of Israel said: Moses commanded ( 3 ) us the law; he gave 
it as a possession and an inheritance to the assembly of the tribes of 
the house of Jacob. 

5 And a king shall arise from those of the house of Jacob; when he 
gathers ( 4 ) the heads of the people together, all the tribes of the house 
of Israel shall obey him. 

6 May Reuben live in this world, and not die in the second (death) ( 5 ) 
in which the wicked die in the world to come; and may his young 
men ( 6 ), with heroes, be (few) in number. 

7 And this is the blessing, with which Moses the prophet of the Lord 
blessed the tribe of Judah. And he said: Hear, O Word (of the 
Lord) ( 7 ), the voice of the prayer of Judah, and bring him back safe- 
ly ( 8 ) from the battle lines to his people in peace. May his hands 
avenge him of his enemies ( 9 ), and may you be to him aid and support 
against those who hate him. 

8 And Moses the prophet of the Lord blessed the tribe of Levi and said: 
With the Tummim and the Urim you clothed Aaron, the pious man 
whom you winnowed ( 10 ), and he remained steadfast in the trial( n ); 


O I: «his people». 

0 I: «(Israel) like (myriads)»; thus 110, 440, Nu, R. 

( 3 ) M: «Moses gave us (the law); he gave it». 

( 4 ) I: «when he gathers» (lit: «in his gathering»), reading knüy(h); perhaps: «when 
I gather» (lit: «in my gathering»), reading kníy. M: «... for his congregations», but we 
should prob correct to: «to gather (the heads)». 

0 In the text, in Nu, R: «with the pestilence», but we should correct to: «in the 
death» with I, 110, 440. 

( 6 ) Or: «(may his young men be) a people of heroes» (with R: 'am; 440 and Nu, 
however, read «with»: 'mi). I: «with (heroes)». The text could also be understood thus: 
«in the number of his heroes». 

( 7 ) «of the Lord» is missing in the text, but it is in I; a dot over mymryh indicates 
that this complement is missing.. 

( 8 ) The verb is probably corrupt; the other sources have: «and you shall make him 
enter». 

( 9 ) The text has «of their enemies»; I: «of his enemies». 

( 10 ) Luke 22,31 also uses «winnow» or «sift» (of the apostles) in the sense óf «to 
test». I: í<you put to the test». 

(”) I: «in his test». 
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Deut 33, 9-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 33, 14-18 


and you tested (*) him in the Waters ( 2 ) of the Contention ( 3 ) and he 
was found faithful. 

9 What is said ( 4 ) concerning the tribe of Levi: He did not show favour 
to his father or to his mother in the judgment, ñor did he know his 
brothers in the affair of the calf, ñor did he have mercy on his sons in 
the affair of Zimri. For they kept the Word of your mouth, and they 
guarded your decree and your law. 

10 They shall be zealous to teach the judicial ordinances in the midst of 
those of the house of Jacob, and the decrees of your law ( 5 ) to the 
assembly of the tribes of the children of Israel; they shall place ( 6 ) 
incense of choice perfumes ( 7 ) and shall (thus) restrain your anger, 
and they shall offer an (acceptable) ( 8 ) whole burnt offering ( 9 ) (on 
top of your altar) ( 8 ). 

11 (Bless, O Lord, the hosts of the tribe of the sons of Levi, and receive 
the offering of his hands favourably) ( 8 ). Break ( 10 ) the loins of those 
who hate him, and may his enemies ( u ) not ( 12 ) be able to stand up ( 13 ) 
before him. 

12 And Moses the prophet of the Lord blessed the tribe of Benjamin 
and said: The beloved of the Lord, he dwells in safety near him. He 
shall shield him all days, and in his territory O 4 ) the sanctuary will 
be built and in his inheritance the glory of the Shekinah of the Lord 
shall dwell. 

13 And Moses the prophet of the Lord blessed the tribe of Joseph and 
said: How blessed before the Lord is the land of Joseph, with the best 


O I: «you tried (him)» (a different verb from that of text and without «and»). 

O I: «the Waters of...» (a different form). 

O Cf Num 20,24; 27,14. In 440, Nu, R: «in (= at) the Waters of the Contention», 
with the word m$wf. 

( 4 ) I: «said» (Hebrew participle). 

( 5 ) I: «of the law». 

( 6 ) I: «they shall set» (read mswyri). 

( 7 ) I: «of perfumes» (a different word). 

( 8 ) Missing in the text through homoioteleuton; added in the margins by the 
annotator. 

(®) Or: «a perfect offering» I: «perfect» (Hebrew). 

C°) I: «Break» (written diflferently). 

( u ) I: «and (may) his enemy». 

( 12 ) I: «and not»; this variant could refer to the text: «(may they fall) and not (rise)». 

( la ) Ps: «break the loins of Ahab, his enemy, and the neck of the false prophets who 
stand up against him, and may the enemies of Yoljanan the High Priest not have a foot 
on which to stand». On this text see Neophyti 1, II, pp 39*f. 

( 14 ) In Jerusalem, a city of the tribe of Benjamin; cf Jos 15,8. 


of the treasures of the heavens above which make dews f) and rains 
come down; with the blessings of the sources below which come up 
and water the plants of the land, 

14 (a land) which (produces) ( 2 ) fruits, of the choicest produce of the sun, 
and which each month produces costly fruits as first fruits, (a land) 
producing good fruits by the merits of our fathers ( 3 ) —who are 
comparable to the mountains— Abraham, Isaac and Jacob; and by 
the merits of the mothers —who are comparable to the hills— Sarah, 
Rebekah, Rachel and Leah; 

16 (a land) producing good fruits by the merits of the land and of 
its fullness, and which does the will of him who made the Glory 
of his Shekinah dwell in the thofh-bush ( 4 ). May all these bles¬ 
sings come, and may they become the crown of dignity on the 
head of Joseph and on ( 5 ) the crown of the head of the man ( 6 ) 
who was king and ruler in the land of Egypt and custodian of 
the glory of his brothers. 

17 The birthright and the kingship and the glory and the majesty are his. 
Just as it not possible to work with the firstlings of bulls or to be 
reduced to slavery by the horns of the buffalo, so likewise it is not 
possible for the sons of Joseph to be reduced to slavery; and they shall 
be superior and raised aloft and exalted above all the nations of the 
earth; they go out to war against their enemies and against those who 
hate them, and kill kings together with their rulers. These are the 
myriads of the Amorites that Joshua son of Nun, who was of the tribe 
of the sons of Ephraim, slew; and these are the thousands of the 
Midianites that Gideon the son of Joash, who was of the tribe of the 
sons of Manasseh, slew. 

18 And Moses the prophet of the Lord blessed the tribe of Zebulun and 
said: Rejoice, you of the house of Zebulun, when you go out to your 
business; and rejoice, you. of the house of Issachar, when you are 
seated ( 7 ) in your school-houses. 


C) Cf Neophyti 1, I, Gen 49,25. N, 440, Nu, R, Ps, O transíate mtl («of dew») 
of 33,13 and also rríl («from above») of Gn 49,25. 

( 2 ) We read 'abdh with I. 

( 3 ) I: «(for the merit of) the fathers» (a displaced variant). 

( 4 ) Ex 3,1-13. 

( 5 ) Lit: «and within», «in the midst of». 

( 6 ) I: + «Joseph» (the annotator adds it in the square characters proper to the 
text). 

( 7 ) I: «when you are seated» (written diffemtly). This variant is repeated out of 
place above «when you go out». 
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Deut 33, 25-34, 1 


19 Behold 0), the people of the house of Zebulun shall meet one an- 
other at the mount of the Sanctuary, and there they shall offer true 
sacrifices ( 2 ); for they shall consume ( 3 ) the trade ( 4 ) of the seas, and 
the treasures that are hidden shall be revealed to them. 

20 And Moses the prophet of the Lord blessed the tribe of Gad and said: 
Blessed be he who has enlarged the territory of Gad. He rests and 
dwells in the midst of battle like the lion and like the lioness. There is 
not a nation or kingdom which can stand up against him. Those slain 
by him are known among the slain (by) the removal of the head 
together with the arm. 

21 And he saw from the beginning that a place was prepared as a burial 
place for him ( 6 ). Precious stones and pearls were inset ( 6 ) there, for 
there was Moses the scribe of Israel buried. And it shall be that as 
(Moses) ( 7 ) used to come in and go out at the head of the people ( 8 ) 
in this world, so shall he come in and go out at the head of the people 
in the world to come. He performed the righteousness of God and 
taught his judicial ordinances to the children of Israel. 

22 And Moses the prophet of the Lord blessed the tribe of Dan and said: 
Dan is comparable to a lion’s cub, and (his) ( 9 ) land shall drink from 
the sources that come from Butnin ( 10 ). 

23 And Moses the prophet of the Lord blessed the tribe of Naphtali and 
said: Naphtali satisfied with favour filled with blessings from before 
the Lord; he shall possess the West (of) ( u ) the Sea of Gennesaret and 
the South. 

24 And Moses the prophet of the Lord blessed the tribe of Asher and 
said: Blessed above (all) the sons. In the tribes ( 12 ) he shall make 
reconciliation 0 3 ) between his brothers and their Father( 14 ) who is in 

(') Or: «they shall come together». 

0 CfMT. 

( s ) I: «they shall resume» (another form). 

( 4 ) That is, the fruit of their sea trade. 

C) = for Moses. 

( 6 ) I: «inset» ( scriptio plena, 'ayn having disappeared from the text). 

O Lit: «as he», «Moses» being understood. 

( 8 ) I: «(at the head of) the world» (a variant probably displaced); or perhaps the 
corrector believed he was dealing with an erroneous writing oí'lm\ the word which follows. 

(®) Reading 'ar'yh with 440, Nu, R. 

C°) MT: Bashan (= Batanea). 

O 1 ) With I: «of the Sea»; in the text: «and the Sea», probably by error, unless it is 
a lectio conflata: «to the Occident, the West (of Gennesaret) and the South». 

C 2 ) I: «in the release» (reading $myt\ cf next note). 

C 3 ) In 440, Nu, R: «he shall be accepted by his brothers in the release(s)», that is, in 
the years of release in which according to Ps he would ensure provisions for his brothers. 

( 14 ) I: «and between». 


heaven, and (his) f) land shall be washed by the waters, and he shall 
bathe his feet in oil. 

25 Behold, the people of the house of Asher are bright as iron and hard 
as bronze, and the days of their oíd age are like the days of their youth. 

26 There is none like the God of Israel who has made the glory of his 
Shekinah dwell in the heavens and his majesty ( 2 ) in the clouds. 

27 From the beginning ( 3 ) is the dwelling place of the glory of the Shek¬ 
inah of God, beneath the arm of whose might the tribes of the children 
of Israel are led. He shall drive out your enemies before you and he 
commanded ( 4 ) in his Word to blot them out. 

28 And Israel dwelt in safety alone, in accordance with ( 5 ) the blessing 
with which Jacob their father blessed them, in a land producing grain 
and wine. The heavens which are above will also make dews and rains 
descend upon them. 

29 Blessed are you Israel! Who is like you! A people whose redemption 
is near from before the Lord, (who is) the shield of your help ( 6 ) and 
the protection of your armies and the container ( 7 ) of your arms and 
the strength of the (exaltation) ( 8 ) of your hopes. And your enemies 
shall be broken ( 9 ) before you; and you, my people, children of Israel, 
shall tread on the necks of kings when you study the law and do the 
commandments. 


CHAPTER XXXIV 

1 And Moses went up from the plain of Moab to the mountain of 
Nebo, to the top of Ramatha ( 10 ) which is opposite Jericho, and the 
Word of the Lord showed him all the land, and Gilead as far as 
Dan of Caesarea ( n ), 

C) Following the reading of440, Nu, R. A conjectural translation of a doubtful text. 
Perhaps we should corred with 440 to: «his land shall produce oil like water». 

( 2 ) I: «and the majesty» (read wgywwt). 

( 8 ) Another interpretation is given in Nu: «In his dwelling he made his Shekinah 
dwell». 

( 4 ) Or: «promised»; lit: «said». 

f) Lit: «a reflection of»; it could also be rendered: «from the source of the bles¬ 
sings» (= nourished by the blessings). 

( 6 ) I: «of your help». 

O Or: «the fastener of your arms» (read íryr). 

( 8 ) N and I appear to be corrupt; the translation follows the Hebrew. 

( 9 ) Or: «you shall break (your enemies)». 

( 10 ) = the Height; MT: Pisgah. 

(“) Caesarea Philippi. 
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2 and all the land of Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh, 
and all the land of Judah as far as the Last Sea C), 

3 and the South, the plain in the valley of Jericho, the dty which produ¬ 
ces ( 2 ) palm trees ( 3 ), that is Zoar ( 4 ). 

4 And the Word of the Lord said to me —said Moses—: This is the land 
which I promised to Abraham, to Isaac and to Jacob, saying: To the 
descendants of your sons I will give it; see it ( 5 ), but you are not 
Crossing over there. 

5 And (Moses) ( 6 ) the servant of the Lord died there in the land of the 
Moabites, in accordance with the decree of the Word of the Lord. 

6 And they buried him in the valley, in the land of the Moabites, oppos- 
ite the idols of Peor, and no one knows his grave until this day. 

7 And Moses was a hundred and twenty years oíd at the time he was 
gathered (to his people) ( 7 ). His eyes had not grown dim and the 
splendour of his face had not changed. 

8 And the children of Israel wept for Moses in the plain of Moab for 
thirty days, and they completed the days of the weeping, the mourn- 
ing, for Moses. 

9 And Joshua the son of Nun was filled with a spirit of wisdom, for 
Moses had laid his hands upon him; and the children of Israel obeyed 
him and did as the Word of the Lord had commanded Moses. 

10 And there did not arise again in Israel a prophet like Moses, whom 
the Word of the Lord knew speech against speech ( 8 ), 

11 (none like to him) in all the signs and wonders which the Word of the 
Lord sent him to do in the land of Egypt, to Pharaoh and to all his 
servants and to all his land, 

12 and in the strong hand and all the great manifestations ( 9 ) (of power) 
which Moses worked, all Israel seeing it. 


0) The Mediterranean; cf 11,24. 

( 2 ) I: «(the dty) whose work (is palm trees, or : date trees)». 

( 3 ) Or: «date trees». 

( 4 ) Thus in MT; in N Ze'er = Little; cf Gen 13,10; 19,30 (and the word play 
in 19,20). 

( 5 ) I: «I have made (you) see it with your eyes»; cf Ps. 

( 6 ) Text omits «Moses»; 440, Nu, R, Ps, O: «Moses the servant of the Lord» 
(with MT). 

( 7 ) Lit: «he was gathered» = he died. 

( 8 ) i.e. «in dialogue»; MT: «face to face»; cf Ex 33,11. 

( 9 ) Lit: «visions». 
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The copyist strong and the reader vigorous Q). 

It was completed by the youngest of the scribes, Menahem, 
son of the honourable Rabbi Mordekai the doctor 
—may his Rock and Redeemer keep him ( 2 )—, 
son of the honourable Rabbi Moses the doctor 
—may his memory be blessed ( 3 )—, 
son of the most honourable Rabbi Menahem ( 4 ), 
the most eminent of the doctors ( 5 ). 

And I wrote it for the wise and great Master Aegidius ( 6 ) 
—may his glory be exalted ( 7 )— 
here at Rome in the glorious month of Adar ( 8 ), 

I shall sing the greatness of God. 

Strengthen your heart's courage all who 
trust in the Lord ( 9 ) 


0) A courteous greeting sometimes found in MSS. 

O This prayer is expressed by the abbreviation y$w (yímrhw $wrw wltw ). It was 
very much used, and since the fifteenth century it tended to replace all other eulogies 
used in the preceding centuries. Some, however, read the abbreviation as wqwnw (= and 
his creator). 

( 3 ) A eulogy for the dead; lit: «his memory for a blessing». 

( 4 ) A common eulogy: bn kbwd m'lt rbby. 

( 5 ) 'abir was used in Europe to express exceptional skill in a profession or office 
(«the most excellent»). 

( 6 ) The MS reads «Aeidio» Cyydyyh). 

( 7 ) A phrase applied to living persons. 

( 8 ) The numerical valué of this chronogram gives the date the MS, was copied. 

( 9 ) Ps 31,25. This citation seems to have been written by the annotator [A], mh 1. 
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